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Safety Information

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing
any such task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Altlas Copco
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Fixtured Tightening Module

Safety Information

Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational

direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* initial installation of the tooling system

 change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

 change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

 any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

* Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF INCORPORATION

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that this product (with name, type and serial number,
see front page) fulfils the following essential requirements of
Machinery Directive 2006/42/EC:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other EU Directive(s):
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of the Ma-
chinery Directive 2006/42/EC, where appropriate.

The following (parts/clauses of) European harmonized stan-
dards have been applied:

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with Machinery Directive
2006/42/EC part B of Annex VII. Authorities can request the
technical file in electronic form from:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00

Signature of issuer

/

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of
the WEEE directive/regulations (2012/19/EU), and must be
handled in compliance with the directive/regulations.

The product is marked with the following symbol:

Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and
a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE directive/regulations. The
entire product, or the WEEE parts, can be sent to your “Cus-
tomer Center” for handling.

UK DECLARATION OF INCORPORATION

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that this product (with name, type and serial number,
see front page) fulfils the following essential requirements of
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1I.
2008/1597:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other UK Regulation(s):
S.1. 2012/3032

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597,
where appropriate.

The following (parts/clauses of) Designated Standards have
been applied:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN 61000-6-4:2007 + A1:2011,
BS EN 61000-6-2:2019, BS EN 61000-3-2:2014, BS EN
61000-3-3:2013

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 part B of Annex
VII. Authorities can request the technical file in electronic
form from:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director



Safety Information

Fixtured Tightening Module

Signature of issuer

/

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List””). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use

* For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

 If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

Product Specific Instructions
Installation

General Installation Safety Instructions

@ The personnel for installation must have the correspond-
ing qualifications. The personnel must employ safe
working practices and observe all related work safety re-
quirements and regulations.

Initial installation significantly affects optimal performance.
We recommend having Atlas Copco personnel present during
this process.

Atlas Copco personnel can provide the following:

 Verification of equipment installation to confirm no dam-
age occurred during transportation or handling

* Inspection of the installation
* Optimization of the equipment setup and operation
* Guidance for operators and maintenance staff

Ensure there’s enough open space around the equipment for
safe operation.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00



Fixtured Tightening Module

Safety Information

General Installation Safety Messages
/\ WARNING Crushing Hazard

There is a risk of crushing due to incorrect handling dur-
ing transportation and installation. This may lead to seri-
ous injuries.

» Transport the machine only when the protective
housing is fully assembled.

» A minimum of two persons is required to move the
machine.

» Move the machine only to a level, clean surface.
» Adhere strictly to the product instructions.

» Wear personal protective equipment.

A WARNING Falling Down Parts Hazard

Incomplete or incorrectly installed systems can lead to
loosening and dropping of the tool. It may lead to serious
injuries.
» The screw connections must always be tightened ac-
cording to the manufacturer’s instructions.

» Only the screws recommended by the manufacturer
should be used.

» Damaged screws must never be used.

A WARNING Moving Parts Hazard

There is a risk of tool cables jamming during installation.
This may lead to severe injuries and property damages.

» Shut off the air supply, drain the hose of air pressure,
and disconnect the tool from the compressed air line
before installing the product.

» Keep hands and fingers away from moving parts.

A WARNING Trip and Entanglement Hazard

There is a risk of falling and tripping while using trailing
cables during installation. This may lead to minor in-
juries.

» Prevent trailing cables by plugging in equipment as
close to where it needs to be as possible. For station-
ary equipment, if trailing cables are unavoidable, use
cable ties and cover strips.

» Keep work areas clear of clutter.

/\ WARNING Electric Shock

There is a risk of serious injury due to electric current if
the system is operated with defective live components.

» Electrical work must be performed only by qualified
electricians.

» Before adjusting or servicing, switch off the mains

power supply and secure it against being switched on

again.

» Necessary live work may only be carried out by spe-
cially trained electricians in compliance with rele-
vant safety precautions.

» Replace damaged cables immediately, as they in-
crease the risk of electric shock.

Operation

General Operation Safety Instructions

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

* Due to entanglement risk, do not wear gloves.

* Be prepared of the reaction force which will occur when
the tool is used.

» This product is only intended for industrial use and shall
only be operated indoor in dry rooms. This product must
not be used in explosive atmospheres.

* Only use power sockets.

* When using a suspension yoke, make sure that it is in
good condition and correctly fastened.

» Make sure that the tool is in good working order and that
the controller is correctly programmed before use to
avoid unexpected behavior from the tool which may re-
sult in operator injury.

* Be aware of the rotational direction of the spindle before
starting the tool, the reaction force may work in an unex-
pected direction with risk of crush injuries.

» The tool with its drive/controller box is designed to oper-
ate at any setting within its torque range at a primary volt-
age of nominal 230V/ 50Hz alternatively 115V/ 60Hz,
single phase. Refer to the manual for drive unit.

* Always keep the drive unit/controller locked.

» The tool is intended for intermittent use. A typical operat-
ing cycle is 1 s on, 4 s off. This may vary substantially
depending on the application. The acceptable duty cycle
depends on many factors including torque and joint type.
The tool contains protective mechanisms that ensure that
the acceptable duty cycle is not exceeded.

* Avoid using tightening strategies in applications outside
their limitations.

* Major changes in joint characteristics will affect the oper-
ator reaction force.

» Consider that a joint failure or a tool error can cause sud-
den unexpected reaction force and possibly injure the op-
erator.

* Recommended value for Rundown Complete is 10% of
target torque.

* The product must only be operated by qualified person in
an industrial assembly environment. Make sure that the
tool bit does not come in contact with the conductors in
the controller cord, or any other concealed conductors or
live electrical parts.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00 5
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Fixtured Tightening Module

General Operation Safety Messages

/\ WARNING Crushing Hazard

There is a risk of crushing when reaching into the step
conveyor during operation. This may lead to serious in-
juries.

» Do not reach into the feeder during operation.

» Before work on the system disconnect all power sup-
plies.

» Maintenance and servicing must be performed by
trained personnel

» Adhere strictly to the product instructions.

» Wear personal protective equipment.

/\ WARNING Crushing Hazard

There is a risk of crushing and shearing while closing the
outer flap during operation. This may lead to injuries.

» Adbhere strictly to the product instructions.

» Wear personal protective equipment.

A WARNING Misapplication Hazard

There is a risk of serious injury due to incorrect use dur-
ing operation.

» Filling with non-specific components is prohibited.
» Do not operate with manipulated protective devices.

» Do not operate with incompletely installed protective
enclosures.

» Adbhere strictly to the product instructions.

» Wear personal protective equipment.

A WARNING Machine Safety Impairment

Changes to program settings on the machine or the
higher-level control system may impair machine safety.

» Authorized personnel only are allowed to modify
program settings.

» Before the program changes, a thorough assessment
of possible hazards and risks must be conducted and
documented.

A WARNING Occupational Entanglement Hazard

Choking, scalping or other severe bodily injuries can oc-
cur if loose clothing, jewellery, neck ware, and hair is not
kept away from tool or accessories.

» Never operate the tool wearing loose objects.
» Never wear gloves when operating the tool.

» Keep loose clothing, jewellery, neck ware, and hair
away from rotating drive or accessories.

Service and Maintenance

General Maintenance Safety Instructions

Always keep the controller switched off during service in or-
der to avoid unexpected start-up.

The product must only be installed, operated, and serviced by
qualified personnel in an industrial environment.

Cleaning Instruction
Equipment should be wiped off with a wet cloth.

Only use water, no cleaners containing solvents should be
used.

Contact your Atlas Copco service technician for cleaning ad-
vice as per current recommendations and for your particular
tool.

Regular Cable Inspections
Regularly inspect the power cable and the tool cable. If the
cables show any sign of damage, replace them.

General Maintenance Safety Messages

A WARNING Unexpected Start-up Hazard

There is a risk of serious injury if the machine starts un-
expectedly during maintenance or cleaning.

» Shut down the machine before maintenance or clean-
ing.

» Secure against unexpected start-up, for example,
with a padlock on the main switch or visible discon-
nection from all energy sources (electric and pneu-
matic).

/\ WARNING Pressure Hazard

There is a risk of injury from compressed air entering the
vicinity of the machine, causing whirled-up chips or
parts.

» Inspect the system for defects or leaks.
» Remain in the machine area only when necessary.

» Before work on the system disconnect all power sup-
plies.

» Maintenance and servicing must be performed by
trained personnel.

» Wear personal protective equipment.

A WARNING Moving parts Hazard - Loose Tubes

Unexpected pneumatic movements of loose tubes cause
high outflows of compressed air. This may lead to severe
injuries especially to the eyes.

» Always make sure that there are no damages or loose
hoses or fittings.

» Always shut off the air supply, drain hose of air pres-
sure, and disconnect tool from air supply when not in
use, before changing accessories or when making re-
pairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

» Whenever universal twist couplings are used, lock
pins must be installed.

» Do not exceed maximum air pressure of 5 bar / 73
psi, or as stated on the tool name plate.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00



Fixtured Tightening Module

Safety Information

NOTICE Disposal of System Components
Incorrect disposal of the system components leads to contami-
nation of the environment.

» The components of the system must be disposed of via
designated collection facilities appointed by government
or local authorities.

» For more information about disposal of your old product,
please contact your city office, waste disposal service, or
your Atlas Copco representative.

Preventing ESD Problems

The components inside the product and controller are sensi-
tive to electrostatic discharge. To avoid future malfunction,
make sure that service and maintenance is carried out in an
ESD approved work environment. The figure below shows an
example of an appropriate service work station.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Information on Environmental Labeling of
Packaging

s011050

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE 4
ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS 6
Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

* Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
contrdler le couple installé et le sens de rotation aprés tout
évenement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces évene-
ments :

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de pieces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

» Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION D'INCORPORATION UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre scule et en-
tiere responsabilité que ce produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) répond aux exi-
gences essentielles suivantes de la directive Machines
2006/42/CE :

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00 7
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Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
l'autre directive européenne suivante :
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de la directive
relative aux machines 2006/42/CE, le cas échéant.

Les normes harmonisées européennes suivantes (chapitres/
clauses de) ont été appliquées :

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec la directive relative aux
machines 2006/42/CE partie B de I'annexe VII. Pour obtenir
le fichier technique sous forme électronique, les autorités
peuvent s’adresser a :

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive/réglement DEEE (2012/19/EU). IIs doivent donc
étre traités conformément a la directive/réglement.

Le produit porte le symbole suivant :

Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des picces qui
doivent étre manipulées conformément a la directive/régle-
ment DEEE. Le produit entier ou les composants DEEE
peuvent étre envoyés a notre « Centre clientéle » pour traite-
ment.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n°® 1907/2006 sur I'enregistre-
ment, I'évaluation et l'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la

communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-

tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «

Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la législation
en vigueur en matiere de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

/\ AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00



Fixtured Tightening Module

Safety Information

Signalétique de sécurité

Les mots Danger, Avertissement, Attention et Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVERTIS- AVERTISSEMENT indique une situation dan-

SEMENT gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents graves voire mortels.

ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole

TION d'alerte de sécurité indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrai-
ner des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Consignes de sécurité de I'installation

@ Le personnel chargé de l'installation doit posséder les
qualifications correspondantes. Le personnel doit adopter
des pratiques de travail slires et respecter toutes les exi-
gences et réglementations en matiére de sécurité au tra-
vail.

L'installation initiale affecte considérablement les perfor-
mances optimales. Nous vous recommandons de faire appel
au personnel d'Atlas Copco pendant cette opération.

Le personnel d'Atlas Copco peut vous fournir les services sui-
vants :

» Vérification de l'installation de 'appareil pour confirmer
qu'aucun dégat n'est survenu au cours du transport ou de
la manutention.

* Inspection de l'installation

* Optimisation de la configuration et du fonctionnement de
l'appareil
» Conseils aux opérateurs et au personnel de maintenance
Veillez a ce qu'il y ait suffisamment d'espace libre autour de
l'appareil pour qu'il fonctionne en toute sécurité.

Messages relatifs a la sécurité de I'installation

A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

11 existe un risque d'écrasement dii & une mauvaise mani-
pulation lors du transport et de I'installation. Cela peut
entrainer de graves 1ésions.

» Transporter la machine uniquement lorsque le carter
de protection est entierement monté.

» Deux personnes au minimum sont nécessaires pour
déplacer la machine.

» Déplacer la machine uniquement sur une surface
plane et propre.

» Respecter scrupuleusement la notice d'utilisation du
produit.

» Porter des équipements de protection individuelle.

A AVERTISSEMENT Danger lié aux chutes de piéces

Des systémes incomplets ou mal installés peuvent entrai-
ner le dévissage et la chute de I'outil. Cela peut entrainer
des lésions graves.

» Les assemblages a vis doivent toujours étre serrés
conformément aux instructions du fabricant.

» Seules les vis recommandées par le fabricant doivent
étre utilisées.

» Les vis endommagées ne doivent jamais étre utili-
sées.

A AVERTISSEMENT Danger lié aux piéces mobiles

Il existe un risque de coincement des cables de ['outil
pendant I'installation. Cela peut provoquer des 1ésions
graves et des dommages importants aux installations.

» Coupez l'alimentation en air, videz le tuyau de la
pression d'air et déconnectez I'outil de la conduite
d'air comprimé avant d'installer le produit.

» Gardez les mains et les doigts loin des piéces mo-
biles.

A AVERTISSEMENT Risque de trébuchement et de
happement

11 existe un risque de chute et de trébuchement lors de
l'utilisation de cables qui trainent au sol pendant 1'instal-
lation. Cela peut entrainer des l€sions mineures.

» Evitez que les cdbles ne trainent en branchant I'appa-
reil aussi prés que possible de son emplacement.
Pour les équipements fixes, s’il est inévitable que des
cables trainent, utilisez des serre-cables et des bandes
de recouvrement.

» Veillez a ce que les zones de travail ne soient pas en-
combrées.

/\ AVERTISSEMENT Electrocution

11 existe un risque de 1ésion grave dii au courant élec-
trique si le systéme est utilisé¢ avec des composants sous
tension défectueux.

» Les travaux électriques doivent étre effectués uni-
quement par des électriciens qualifiés.

» Avant tout réglage ou intervention, couper l'alimen-
tation ¢€lectrique et la sécuriser pour empécher toute
remise en marche.

» Les travaux nécessaires sur le réseau ¢lectrique ne
peuvent étre effectués que par des électriciens spé-
cialement formés, dans le respect des consignes de
sécurité applicables.

» Remplacer immédiatement les cables endommaggés,
car ils augmentent le risque d'électrocution.

Fonctionnement

Consignes de sécurité relatives au fonctionnement
général

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

* En raison du risque de happement, ne pas porter de
gants.
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+ Faites attention a la force de réaction engendrée lors du
démarrage de I’outil.

* Ce produit est congu pour étre utilisé exclusivement en
usine, a l'intérieur et dans un endroit sec uniquement. Ne
jamais utiliser ce produit dans une atmosphere explosible.

 Utiliser uniquement des douilles pour outillage élec-
trique.

* En cas d'utilisation d'un anneau de suspension, s'assurer
qu'il est en bon état et correctement fixé.

» Avant d’utiliser I’outil, il faut s'assurer qu’il est en parfait
état de fonctionnement et que 1’unité de commande est
correctement programmeée afin d’éviter tout comporte-
ment inattendu de 1’outil qui risquerait de blesser 1'opéra-
teur.

 Vérifier le sens de rotation de la broche avant de mettre
I'outil en marche ; la force de réaction peut en effet en-
trainer 'outil dans une direction inattendue et provoquer
des blessures par écrasement.

» L’outil ainsi que son coffret de commande sont congus
pour fonctionner a n'importe quel couple de la plage pres-
crite, a une tension nominale de 230 V/50 Hz ou 115 V/
60 Hz monophasée. Se reporter au manuel de 1’unité de
commande.

» Toujours garder le coffret / I'unité de commande ver-
rouillé(e).

» L'outil est destiné a étre utilisé de fagon intermittente. Le
cycle classique de fonctionnement est de 1 s de marche
pour 4 s d'arrét. Ceci peut varier de fagcon notable en
fonction de l'application. Le cycle de marche acceptable
dépend de nombreux facteurs, notamment le couple et le
type d'assemblage. L'outil comporte des mécanismes de
protection destinés a empécher tout dépassement du cycle
de marche acceptable.

« Eviter d'utiliser des stratégies de serrage dans des applica-
tions sortant de leurs limitations.

* Des changements importants dans les caractéristiques des
assemblages auront un effet sur la force de réaction subie
par l'opérateur.

* Considérer qu'une défaillance de 1'assemblage ou une
anomalie sur 1'outil peuvent provoquer une force de réac-
tion soudaine et inattendue susceptible de blesser 1'opéra-
teur.

» Valeur recommandée pour 1'approche compléte est de 10
% du couple cible.

* Le produit ne doit étre utilisé que par un personnel quali-
fié, dans un environnement d'assemblage industriel.
Veiller a ce que I'embout de 1'outil ne vienne pas en
contact avec les conducteurs du cordon du coffret, avec
tout autre conducteur caché ou avec des composants élec-
triques sous tension.

Messages relatifs a la sécurité de I'utilisation

/\ AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

Il existe un risque d'écrasement lorsque l'on introduit la
main dans 'unité de transport par échelons pendant son
fonctionnement. Cela peut entrainer de graves Iésions.

» Ne pas mettre les mains dans 1'unité d'alimentation
pendant son fonctionnement.

» Avant de travailler sur le systéme, débrancher toutes
les alimentations électriques.

» La maintenance et l'entretien doivent étre effectués
par du personnel qualifié.

» Respecter scrupuleusement la notice d'utilisation du
produit.

» Porter des équipements de protection individuelle.

/\ AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

11 existe un risque d'écrasement et de cisaillement lors de
la fermeture du volet extérieur pendant le fonctionne-
ment. Cela peut entrainer des Iésions.

» Respecter scrupuleusement la notice d'utilisation du
produit.

» Porter des équipements de protection individuelle.

/\ AVERTISSEMENT Risque li¢ 2 une utilisation incor-
recte

Une utilisation incorrecte pendant le fonctionnement peut
entrainer des blessures graves.

» Le remplissage avec des composants non spécifiques
est interdit.

» Ne pas utiliser avec des dispositifs de protection ma-
nipulés.

» Ne pas utiliser avec des capots de protection incom-
plétement installés.

» Respecter scrupuleusement la notice d'utilisation du
produit.

» Porter des équipements de protection individuelle.

/\ AVERTISSEMENT Détérioration de la sécurité de la
machine

Les modifications apportées aux parametres des pro-
grammes sur la machine ou sur le systéme de commande
de niveau supérieur peuvent nuire a la sécurité de la ma-
chine.

» Seul le personnel autorisé est habilité¢ a modifier les
paramétres des programmes.

» Avant toute modification des programmes, une éva-
luation approfondie des dangers et risques potentiels
doit étre réalisée et documentée.
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Safety Information

A AVERTISSEMENT Danger lié au happement sur le
lieu de travail

11 existe un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir
chevelu ou autres blessures graves si les vétements

amples, bijoux, articles portés autour du cou et cheveux
ne sont pas tenus a distance de 1'outil et des accessoires.

» N’utilisez jamais I’outil lorsque vous portez des vé-
tements ou objets amples ou laches.

» Ne portez jamais de gants pendant ’utilisation de
I’outil.

» Maintenez les vétements amples, bijoux, articles por-
tés autour du cou et cheveux a distance de I’entrai-
neur rotatif ou des accessoires.

Entretien et maintenance

Consignes relatives a la sécurité de I’entretien

Toujours garder le contréleur éteint pendant I’entretien afin
d’éviter toute mise en route intempestive.

Le produit doit étre installé, utilisé et entretenu uniquement
par du personnel qualifié¢ dans un environnement industriel.

Instructions de nettoyage
L’équipement doit étre nettoyé avec un chiffon humide.

N'utiliser que de 1'eau. N’utiliser aucun nettoyant contenant
des solvants.

Contactez votre technicien d’entretien Atlas Copco pour des
conseils de nettoyage selon les recommandations actuelles et
pour votre outil particulier.

Inspections réguliéres des cables

Inspecter réguli¢rement le cable d’alimentation et le cable de
I’outil. Remplacer les cables s'ils présentent des dégats.

Messages relatifs a la sécurité de I’entretien

/\ AVERTISSEMENT Risque de démarrage inopiné

Il existe un risque de blessure grave si la machine dé-
marre de manicre inopinée pendant I'entretien ou le net-
toyage.

» Eteindre la machine avant toute opération d'entretien
ou de nettoyage.

» Protéger contre tout démarrage inopiné, par exemple
a l'aide d'un cadenas sur l'interrupteur principal ou
d'une déconnexion visible de toutes les sources
d'énergie (électrique et pneumatique).

/\ AVERTISSEMENT Risque li¢ 2 la pression

Il existe un risque de blessure di a l'air comprimé qui pé-
netre a proximité de la machine, provoquant la projection
de copeaux ou de piéces.

» Inspecter le systéme pour détecter tout défaut ou
fuite.

» Ne pas rester dans la zone de la machine sauf en cas
de nécessité absolue.

» Avant de travailler sur le systéme, débrancher toutes
les alimentations €lectriques.

» La maintenance et I'entretien doivent étre effectués
par du personnel qualifié.

» Porter des équipements de protection individuelle.

A AVERTISSEMENT Danger li¢ aux piéces mobiles -
Tuyaux liches

Des mouvements pneumatiques inattendus des tuyaux
laches provoquent des fuites importantes d'air comprimé.
Cela peut provoquer des Iésions graves, en particulier
aux yeux.

> Veillez toujours a ce qu'il n'y ait pas de flexibles ou
de raccords endommaggés ou mal branchés.

» Arrétez toujours l'alimentation en air, évacuez l'air
sous pression contenu dans les flexibles et débran-
chez l'outil du circuit d'alimentation en air lorsqu'il
n'est pas utilisé, avant de changer d'accessoire ou
avant d'effectuer des réparations.

» Ne dirigez jamais le jet d'air vers vous ou quelqu'un
d'autre.

» Chaque fois que des raccords universels sont utilisés,
il faut installer des goupilles de verrouillage.

» Ne dépassez pas la pression d'air maximale de 5 bar /
73 psi ou la pression indiquée sur la plaque signalé-
tique de 'outil.

AVIS Elimination des composants du systéme
Une élimination incorrecte des composants du systéme en-
traine une contamination de I'environnement.

» Les composants du systéme doivent étre éliminés dans
des installations de collecte désignées par les collectivités
locales.

» Pour plus d'informations sur I'¢limination de votre ancien
produit, veuillez contacter votre mairie, le service d'élimi-
nation des déchets ou votre représentant Atlas Copco.

Prévention des problémes de DES

Les composants a l'intérieur du produit et du coffret sont sen-
sibles aux décharges électrostatiques. Pour éviter tout dys-
fonctionnement a l'avenir, veiller a effectuer les interventions
d'entretien et de maintenance dans un environnement de tra-
vail homologué ESD. La figure ci-dessous présente un
exemple de poste de travail approprié pour l'entretien.
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[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

 Informations réglementaires et sur la sécurité
 Caractéristiques techniques

¢ Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
» Nomenclatures de pi¢ces détachées

» Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung kénnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

+ Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

 Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.

» Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-EINBAUERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die folgenden wesentlichen
Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erfiillt:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestimmun-

gen der folgenden weiteren EU-Richtlinien entspricht:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Die unvollstdndige Maschine darf erst dann in Betrieb ge-
nommen werden, nachdem gegebenenfalls bestitigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Be-
stimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) europdischen,
harmonisierten Normen angewandst:

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemaf
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Teil B von Anhang VII
zusammengestellt. Behorden konnen die technische Unterlage
in elektronischer Form anfordern unter:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Unterschrift des Ausstellers

/

WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie/-Ver-
ordnungen (2012/19/EU) und miissen geméal dieser Richtli-
nie/diesen Verordnungen gehandhabt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:
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Mit einem durchgestrichenen Miilltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-Richtli-
nie/-Verordnungen entsorgt werden miissen. Das gesamte
Produkt oder die EEAG-Teile kdnnen zur Entsorgung an Ihre
Kundendienstzentrale eingeschickt werden.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvor-
schriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen
Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei nor-
malem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei oder Blei-
derivate aus und die Bleikonzentration liegt weit unterhalb
des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Pro-
duktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschliefSlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrafte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Sicherheitsbezogene Signalwdrter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren
konnte.

ACH- VORSICHT weist bei Verwendung mit dem Si-

TUNG cherheitswarnsymbol auf eine gefahrliche Situa-
tion hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fiihren kénn-
te.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,
die sich nicht auf eine mdgliche Verletzungsge-
fahr beziehen.

Produktspezifische Anweisungen
Installation

Allgemeine Sicherheitshinweise bei der Montage

@ Das Personal, das die Installation ausfiihrt, muss tiber
entsprechende Qualifikationen verfiigen. Das Personal
muss sichere Arbeitspraktiken einsetzen und alle gelten-
den Anforderungen und Vorschriften fiir den Arbeits-
schutz einhalten.

Die Erstmontage beeinflusst die optimale Leistung signifi-
kant. Wir empfehlen, dass Personal von Atlas Copco bei die-
sem Prozess anwesend ist.

Atlas-Copco-Personal kann Folgendes bieten:

* Verifizierung der Gerdtemontage, um zu bestétigen, dass
beim Transport oder der Handhabung keine Schiden ent-
standen sind

 Inspektion der Montage
* Optimierung des Geritesetups und -betriebs
* Anleitung von Bedienern und Wartungspersonal

Vergewissern Sie sich fiir einen sicheren Betrieb, dass um das
Gerit herum ausreichend offener Raum ist.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00 13



Safety Information

Fixtured Tightening Module

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir die Installation

/\ WARNUNG Quetschgefahr

Es besteht ein Quetschrisiko aufgrund inkorrekten Um-
gangs wahrend Transport und Installation. Dies kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

» Transportieren Sie die Maschine nur, wenn das
Schutzgehduse vollstindig montiert ist.

» Mindestens zwei Personen sind erforderlich, um die
Maschine zu bewegen.

» Bewegen Sie die Maschine nur auf eine ebene, sau-
bere Oberfldche.

» Befolgen Sie die Produktanweisungen streng.

» Personliche Schutzausriistung tragen.

A WARNUNG Gefahr durch herabfallende Teile

Unvollstdndig oder falsch installierte Systeme konnen
dazu fiihren, dass sich das Werkzeug lockert und herun-
terfdllt. Dies kann zu schweren Verletzungen fiihren.

» Die Schraubverbindungen miissen immer im Ein-
klang mit den Anweisungen des Herstellers angezo-
gen werden.

» Es sollten nur die vom Hersteller empfohlenen
Schrauben verwendet werden.

» Verwenden Sie niemals beschédigte Schrauben.

A WARNUNG Gefahr durch bewegliche Teile

Wihrend der Installation konnen Werkzeugkabel eingek-
lemmt werden. Dies kann zu schweren Verletzungen und
Sachschiden fiihren.

» Schalten Sie die Druckluftversorgung ab, fithren Sie
eine Druckentlastung des Schlauchs durch und tren-
nen Sie das Werkzeug von der Druckluftleitung, be-
vor Sie das Produkt installieren.

» Hinde und Finger von beweglichen Teilen fernhal-
ten.

A WARNUNG Stolpergefahr und Gefahren durch Ver-
fangen

Bei der Verwendung von Schleppkabeln wihrend der In-
stallation besteht Stolper- und Sturzgefahr. Dies kann zu
leichten Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie herumliegende Kabel, indem Sie Ge-
rate an moglichst nahe am Einsatzort liegende Steck-
dosen anschlielen. Sind herumliegende Kabel bei
stationdren Gerdten nicht zu vermeiden, verwenden
Sie Kabelbinder und Abdeckleisten.

» Halten Sie Arbeitsbereiche frei von Unordnung.

/\ WARNUNG Stromschlaggefahr

Es besteht ein erhebliches Verletzungsrisiko aufgrund
von elektrischem Strom, wenn das System mit defekten
spannungsfithrenden Komponenten betrieben wird.

» Elektroarbeiten diirfen nur von qualifizierten Elektri-
kern durchgefiihrt werden.

» Schalten Sie die Netzstromversorgung ab und si-
chern Sie sie gegen ein erneutes Einschalten, bevor
Sie Einstellungs- und Wartungsarbeiten vornehmen.

» Sind Arbeiten unter Spannung erforderlich, diirfen
diese ausschlieBlich unter Einhaltung der jeweiligen
SicherheitsmaBnahmen von speziell geschulten Elek-
trikern durchgefiihrt werden.

» Beschadigte Kabel miissen sofort ersetzt werden, da
sie die Gefahr eines Stromschlags erh6hen.

Bedienung
Allgemeine Betriebssicherheitshinweise

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

* Tragen Sie aufgrund des Verfang- und Aufwickelrisi-
kos keine Handschuhe.

» Seien Sie auf die Reaktionskraft vorbereitet, wenn das
Werkzeug benutzt wird.

e Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir industrielle Zwecke
bestimmt und darf nur in trockenen Innenrdumen in Be-
trieb genommen werden. Dieses Produkt darf nicht in ex-
plosiver Umgebung verwendet werden.

* Nur Steckverbinder verwenden.

* Bei Verwendung eines Aufhdngebiigels sicherstellen,
dass sich dieser in gutem Zustand befindet und die Auf-
hingung einwandftrei ist.

¢ Sicherstellen, dass sich das Werkzeug in einem guten Zu-
stand befindet und die Steuereinheit vor der Benutzung
richtig programmiert ist, um eine unerwartete Bewegung
des Werkzeugs zu vermeiden, die zu Verletzungen fiihren
kann.

* Vor dem Start des Werkzeugs die Spindeldrehrichtung
iiberpriifen. Bei Einsetzen der Reaktionskraft in eine un-
erwartete Richtung besteht Quetschgefahr.

» Dieses Werkzeug mitsamt Antrieb/Steuerung ist fiir einen
Betrieb innerhalb des Nenndrehzahlbereichs und bei einer
nominellen Primarspannung von 230V/50Hz oder 115V/
60Hz ausgelegt. Beziiglich der Antriebseinheit das Hand-
buch zu Rate ziehen.

* Die Antriebseinheit/Steuerung stets verriegelt halten.

* Das Werkzeug ist fiir den intermittierenden Gebrauch
vorgesehen. Ein typischer Betriebszyklus besteht aus 1 s
Einzeit und 4 s Auszeit. Dies kann je nach Anwendung
erheblich variieren. Der zuldssige Arbeitszyklus héngt
von vielen Faktoren, wie Drehmoment und Verbindungs-
art ab. Das Werkzeug umfasst Schutzvorrichtungen, mit
denen sichergestellt wird, dass der zuldssige Arbeitszy-
klus nicht tiberschritten wird.

* Verzichten Sie auf Anwendungen, bei denen die Ver-
schraubungsstrategien die Grenzwerte libersteigen.
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+ Wesentliche Anderungen der Verbindungseigenschaften
werden sich auf die Reaktionskrifte auswirken, denen der
Bediener ausgesetzt wird.

» Beachten Sie, dass eine fehlgeschlagene Schraubverbin-
dung oder ein Werkzeugfehler zu plétzlichen unerwarte-
ten Reaktionskréften und einer moglichen Verletzung des
Bedieners fiithren konnen.

» Der empfohlene Wert fiir Einschraubphase beendet be-
trégt 10 % des Sollmoments.

» Die Bedienung des Produkts ist geschulten Fachkréften
vorbehalten und darf nur in einer industriellen Montage-
umgebung erfolgen. Sicherstellen, dass der Werkzeugein-
satz nicht mit den elektrischen Leitern im Steuerungska-
bel oder mit sonstigen verdeckten Leitern oder span-
nungsfiihrenden elektrischen Teilen in Beriihrung kommt.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

A WARNUNG Quetschgefahr

Bei einem im laufenden Betrieb erfolgenden Hineingrei-
fen in den Stufenforderer besteht die Gefahr, dass es zu
Quetschungen kommt. Dies kann zu schweren Verletzun-
gen fiithren.

» Greifen Sie niemals wihrend des laufenden Betriebs
in den Zufiihrer.

» Unterbrechen Sie grundsétzlich alle Energiequellen,
bevor Sie am System arbeiten.

» Wartungs- und Servicearbeiten miissen von entspre-
chend ausgebildetem Personal durchgefiihrt werden

» Befolgen Sie die Produktanweisungen streng.

» Personliche Schutzausriistung tragen.

A WARNUNG Quetschgefahr

Bei einem im laufenden Betrieb erfolgenden Schlie3en
der Auflenklappe besteht Quetsch- und Schergefahr. Dies
kann zu Verletzungen fiihren.

» Befolgen Sie die Produktanweisungen streng.

» Personliche Schutzausriistung tragen.

A WARNUNG Gefahr einer fehlerhaften Anwendung

Bei im laufenden Betrieb erfolgender fehlerhafter An-
wendung besteht die Gefahr schwerer Verletzungen.

» Ein Befiillen mit nicht spezifischen Komponenten ist
untersagt.

» Betreiben Sie das Gerét nicht mit modifizierten
Schutzvorrichtungen.

» Betreiben Sie das Gerét nicht mit unvollstdndig in-
stalliertem Schutzgehiduse.

» Befolgen Sie die Produktanweisungen streng.

» Personliche Schutzausriistung tragen.

/\ WARNUNG Beeintriichtigung der Maschinensicher-
heit
Anderungen an den Programmeinstellungen der Maschi-

ne oder des iibergeordneten Steuerungssystems konnen
sich abtriglich auf die Maschinensicherheit auswirken.

» Die Abédnderung von Programmeinstellungen ist aus-
schlieBlich befugtem Personal gestattet.

» Vor der Umsetzung von Programménderungen muss
eine griindliche Bewertung der moglichen Gefahren
und Risiken durchgefiihrt und eine entsprechende
Dokumentation angefertigt werden.

/\ WARNUNG Gefahren durch Verfangen und Aufwi-
ckeln bei der Arbeit

Halten Sie weite Kleidung, Schmuck, Krawatten, Halstii-
cher und Haare vom Werkzeug oder dem Zubehor fern.
Eine Verwicklung kann zur Strangulierung, Skalpierung
oder sonstigen schweren Personenschidden fiihren.

» Beim Betrieb des Werkzeugs keine weite Kleidung
tragen.

» Beim Betrieb des Werkzeugs keine Handschuhe tra-
gen.

» Halten Sie weite Kleidung, Schmuck, Krawatten,
Halstiicher und Haare fern vom Drehantrieb oder
dem Zubehor.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir die Wartung

Lassen Sie wéihrend der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten
die Steuerung stets abgeschaltet, um ein unerwartetes Anlau-
fen zu verhindern.

Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréiften und nur in
Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet wer-
den.

Reinigungshinweis
Das Gerit sollte mit einem nassen Tuch abgewischt werden.

Verwenden Sie nur Wasser, es diirfen keine 16semittelhaltigen
Reiniger eingesetzt werden.

Kontaktieren Sie Ihren Atlas Copco-Servicetechniker fiir Hin-
weise zur Reinigung gemal der aktuellen Empfehlungen und
zu Threm speziellen Werkzeug.

RegelmiRige Uberpriifungen der Kabel

Uberpriifen Sie das Netzkabel und das Werkzeugkabel regel-
méfig. Weisen die Kabel Anzeichen von Beschédigung auf,
ersetzen Sie sie.
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Allgemeine Sicherheitshinweise fiir die Wartung

A WARNUNG Gefahr eines unerwarteten Anfahrens

Bei einem wihrend laufender Wartungs- oder Reini-
gungsarbeiten erfolgenden unerwarteten Anfahren der
Maschine besteht die Gefahr schwerer Verletzungen.

» Schalten Sie die Maschine aus, bevor Sie Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten durchfiihren.

» Sichern Sie sie gegen unerwartetes Anfahren, indem
Sie beispielsweise ein Vorhéngeschloss am Netz-
schalter anbringen oder alle Energiequellen (elek-
trisch und pneumatisch) sichtbar unterbrechen.

A WARNUNG Gefihrdung durch Druck

Es besteht Verletzungsgefahr durch in der ndheren Um-
gebung der Maschine austretende Druckluft, die ein Um-
herfliegen von Spéanen oder Teilen auslosen kann.

» Inspizieren Sie das System auf Defekte oder Lecks.

» Halten Sie sich nur so lange im Bereich der Maschi-
ne auf, wie dies erforderlich ist.

» Unterbrechen Sie grundsitzlich alle Energiequellen,
bevor Sie am System arbeiten.

» Wartungs- und Servicearbeiten miissen von entspre-
chend ausgebildetem Personal durchgefiihrt werden.

» Personliche Schutzausriistung tragen.

A WARNUNG Gefahr durch bewegliche Teile - Lose
Schliduche

Unerwartete pneumatische Bewegungen loser Schlduche
fithren zu starkem Ausstromen von Druckluft. Dies kann
zu schweren Verletzungen, insbesondere der Augen, fiih-
ren.

» Stellen Sie stets sicher, dass keine beschadigten oder
losen Schlduche und Anschlussstiicke vorhanden
sind.

» Schlieen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die
Druckluft aus dem Schlauch entweichen und trennen
Sie das Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das
Werkzeug nicht in Gebrauch ist und bevor Sie Zube-
hor austauschen oder Reparaturen ausfiihren.

» Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

» Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen
miissen Sperrrasten montiert werden.

» Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck
von 5 bar (73 psi) bzw. die auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

HINWEIS Entsorgung von Systemkomponenten
Eine unsachgemife Entsorgung der Systemkomponenten
fithrt zu Umweltverschmutzung.

» Die Komponenten des Systems miissen bei speziellen,
durch die Regierung oder die ortlichen Behdrden benann-
ten Sammelstellen entsorgt werden.

» Kontaktieren Sie fiir weitere Informationen zur Entsor-
gung Threr Altprodukte bitte Thre Stadtverwaltung, den
Entsorgungsdienst oder Thren Atlas Copco Vertreter.

ESD-Probleme vermeiden

Die Komponenten im Inneren des Produkts und der Steuerung
sind empfindlich gegeniiber elektrostatischen Entladungen.
Stellen Sie zur Vermeidung zukiinftiger Stérungen sicher,
dass Service und Wartung in einer ESD-genehmigten Arbeits-
umgebung erfolgen. Die Abbildung unten zeigt ein Beispiel
fiir eine entsprechende Service-Arbeitsstation.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber kénnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

* Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

e Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

» Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuracion o entorno
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* Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

 Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE INCORPORACION DE
LA UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, declaramos bajo nuestra exclu-
siva responsabilidad que este producto (con nombre, tipo y
numero de serie, consultar portada) cumple los siguientes
requisitos esenciales de la Directiva sobre Maquinaria
2006/42/CE:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dispo-
siciones del resto de las siguientes Directivas UE:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/cldusulas de normas
armonizadas europeas:

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y
enviado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de la Direc-
tiva sobre Maquinaria 2006/42/CE. Las autoridades pueden
solicitar los archivos técnicos en formato electronico a:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacién cumplen los requisitos de la
directiva/normativa RAEE (2012/19/EU), y deben manipular-
se segun sus disposiciones.

El producto estd marcado con el simbolo siguiente:

Los productos marcados con el simbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra unica debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva/normativa RAEE. El producto completo, o las
piezas RAEE, pueden enviarse a su «Centro de atencion al
cliente» para su manipulacion.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de
2018 se anadi6 el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden conte-
ner plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves daflos personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.
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A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalaciéon, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

Declaracién de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

» No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las sefiales de seguridad Peligro, Ad-
vertencia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes signi-
ficados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

AD- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
VERTENC cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
IA ser la muerte o lesiones personales de gravedad.
PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de
CION alerta de seguridad, indica una situacion de

riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no

estan relacionadas con lesiones personales.

Instrucciones especificas para el producto
Instalacién

Instrucciones de seguridad para instalaciéon general

@ El personal para la instalacion debe estar correspondien-
temente cualificado. El personal debe aplicar practicas de
trabajo seguras y respetar todos los requisitos y reg-
lamentos sobre la seguridad laboral relacionados.

La instalacion inicial tiene una gran influencia en el rendi-
miento 6ptimo. Recomendamos que haya personal Atlas Cop-
co presente durante este proceso.

El personal Atlas Copco puede facilitar los elementos siguien-
tes:

 Verificacion de la instalacion del equipo para confirmar
que no se han producido dafios durante el transporte o la
manipulacion

* Inspeccion de la inspeccion
* Optimizacion de la configuracion y operacion del equipo
 Orientacion para operarios y personal de mantenimiento

Garantizar que haya suficiente espacio abierto alrededor del
equipo para una operacion segura.

Mensajes de seguridad para instalaciéon general

/\ ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

Existe riesgo de aplastamiento debido a una manipu-
lacién incorrecta durante el transporte y la instalacion.
Esto puede provocar lesiones graves.

» Transporte la maquina s6lo cuando la caja protectora
esté completamente montada.

» Se necesitan dos personas como minimo para
desplazar la maquina.

» Mueva la maquina tinicamente a una superficie
limpia y nivelada.

» Siga estrictamente las instrucciones del producto.

» Utilice equipos de proteccion personal.

/\ ADVERTENCIA Riesgo de caida de piezas

Los sistemas incompletos o incorrectamente instalados
pueden conducir al afloje y la caida de la herramienta.
Esto puede conducir a lesiones graves.

» Los conexiones roscadas se deben apretar siempre de
acuerdo con las instrucciones del fabricante.

» Solo se deben utilizar tornillos recomendados por el
fabricante.

» Nunca se deben utilizar tornillos dafiados.

A ADVERTENCIA Peligro de piezas mdviles

Existe un riesgo de que los cables de la herramienta se
atasquen durante la instalacion. Esto podria causar lesio-
nes graves y dafios en la propiedad.

» Apague el suministro de aire, drene la presion de aire
de la manguera y desconecte la herramienta de la 1i-
nea de aire comprimido antes de instalar el producto.

» Mantenga las manos y los dedos alejados de las pie-
zas moviles.

A ADVERTENCIA Peligro de tropiezo y atrapamiento

Existe un riesgo de tropezar y caer mientras se utilizan
cables sueltos durante la instalacion. Esto puede conducir
a lesiones menores.

» Evite cables sueltos enchufando el equipo lo mas
cerca posible de donde debe estar. Para equipo fijo,
utilice bridas para cables y tiras de recubrimiento si
no se pueden evitar cables colgando.

» Mantenga las zonas de trabajo ordenadas.
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A ADVERTENCIA Descarga eléctrica

Existe riesgo de lesiones graves debido a corriente eléc-
trica si el sistema se opera con componentes con tension
defectuosos.

» Solo los electricistas cualificados deben realizar tra-
bajos en el sistema eléctrico.

» Antes de realizar el ajuste o el servicio, apague la ali-
mentacion eléctrica y asegurela para evitar el
reencendido.

» Solo los electricistas especialmente formados pueden
realizar los trabajos necesarios bajo tension
cumpliendo con las precauciones de seguridad perti-
nentes.

» Sustituya los cables dafiados inmediatamente, dado
que incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

Funcionamiento
Instrucciones de seguridad para operacién general

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacion, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

* A causa del riesgo de atrapamiento, no utilice guantes.

» Preparese para la fuerza de reaccion que se produce al
utilizar la herramienta.

» Este producto se ha disefiado exclusivamente para uso
industrial y debera utilizarse siempre en salas de interior
secas. No utilice este producto en atmdsferas explosivas.

» Utilice unicamente enchufes de alimentacion.

» Al utilizar un gancho de suspension, asegurese que esta
en buenas condiciones y debidamente asegurado.

» Asegurese de que la herramienta esta en buen estado y
que la unidad de control se ha programado correctamente
antes de comenzar a utilizarla para evitar un comporta-
miento inesperado de la herramienta, ya que puede produ-
cir lesiones al operario.

» Tenga presente la direccion de rotacion del eje antes de
arrancar la herramienta, porque la fuerza de reaccion
puede producirse en una direccion inesperada con el
riesgo de sufrir lesiones por aplastamiento.

» La herramienta con la caja del controlador/accionamiento
se ha disefiado para funcionar en cualquier configuracion
dentro de su rango de par con una tensiéon nominal prima-
ria de 230V/50Hz o 115V/60Hz, monofase. Consulte el
manual de la unidad de accionamiento.

* Mantenga siempre la unidad de accionamiento/el con-
trolador bloqueado.

» Esta herramienta esta disefiada para un uso intermitente.
Un ciclo de funcionamiento tipico es 1 seg encendida, 4
seg apagada. Esto puede variar sustancialmente de-
pendiendo de la aplicacion. El ciclo de trabajo aceptable
depende de muchos factores, entre los que se incluye el
par y el tipo de junta. La herramienta incorpora mecanis-
mos de proteccion para asegurar que no se excede el ciclo
de trabajo aceptable.

 Evite utilizar estrategias de apriete en aplicaciones fuera
de sus limitaciones.
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¢ Los cambios de consideracion en las caracteristicas de la
unién afectaran a la fuerza de reaccion del operario.

» Tenga en consideracion que un fallo en la unién o un
error de la herramienta pueden causar una fuerza de reac-
cion inesperada y causar lesiones al operario.

» El valor recomendado para la aproximacién completa el
es 10% del par objetivo.

» El producto s6lo debe ser utilizado por una persona cuali-
ficada en un entorno de montaje industrial. Asegurese de
que la broca no entra en contacto con los conductores del
cable del controlador, o cualquier otro conductor oculto o
piezas eléctricas activas.

Mensajes de seguridad para operacién general

A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

Existe riesgo de aplastamiento al acceder a la unidad
transportadora escalonada durante el funcionamiento. Es-
to puede provocar lesiones graves.

» No acceda al alimentador durante el funcionamiento.

» Antes de trabajar en el sistema, desconecte todas las
fuentes de alimentacion.

» El mantenimiento y el servicio deben realizarlos per-
sonal con la formacion adecuada.

» Siga estrictamente las instrucciones del producto.

» Utilice equipos de proteccion personal.

A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

Existe riesgo de aplastamiento y cizallamiento al acercar-
se a la tapa exterior durante el funcionamiento. Esto
puede provocar lesiones.

» Siga estrictamente las instrucciones del producto.

» Utilice equipos de proteccion personal.

A ADVERTENCIA Peligro por uso incorrecto

Existe riesgo de lesiones graves debido al uso incorrecto
durante el funcionamiento.

» Esta prohibido emplear componentes no especificos.

» No opere la herramienta con dispositivos de protec-
cion manipulados.

» No opere la herramienta con carcasas de proteccion
instaladas de forma incompleta.

» Siga estrictamente las instrucciones del producto.

» Utilice equipos de proteccion personal.

A ADVERTENCIA Deterioro de la seguridad de la ma-
quina
Si se modifica la configuracion de los programas de la
maquina o el sistema de control de nivel superior se
puede producir el deterioro de la seguridad de la maqui-
na.

» Unicamente el personal autorizado puede modificar
la configuracion de los programas.

» Antes de modificar un programa, se debe realizar y
documentar un analisis exhaustivo de los posibles
peligros y riesgos.

19



Safety Information

Fixtured Tightening Module

A ADVERTENCIA Peligro de atrapamiento ocupacio-
nal

Pueden producirse estrangulamientos, pérdidas de cabe-
llo u otras lesiones fisicas graves si no se mantiene la ro-
pa suelta, las joyas, los colgantes y el pelo alejados de la
herramienta o de los accesorios.

» Nunca maneje la herramienta con objetos sueltos.
» Nunca lleve guantes cuando maneje la herramienta.

» Mantenga la ropa suelta, las joyas, los colgantes y el
pelo alejados del eje o de los accesorios giratorios.

Servicio y mantenimiento
Instrucciones de seguridad para mantenimiento
general

Mantenga siempre el controlador apagado durante el servicio
para evitar una puesta en marcha inesperada.

Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Instrucciones de limpieza
El equipo se debe limpiar con un pafio himedo.

Utilice solo agua, no se deben utilizar agentes limpiadores
que contengan disolventes.

Contacte con su técnico de servicio Atlas Copco para obtener
consejos de limpieza segun las recomendaciones actuales y
para su herramienta especifica.

Inspecciones de cable regulares

Inspeccione regularmente el cable de alimentacion y el cable
de la herramienta. Si los cables muestran cualquier dafio, sus-
tituyalos.

Mensajes de seguridad para mantenimiento general

A ADVERTENCIA Riesgo de inicio inesperado

Existe riesgo de lesiones graves si la maquina se inicia de
forma inesperada durante el mantenimiento o la limpieza.

» Apague la maquina antes de realizar el mantenimien-
to o la limpieza.

» Asegurela contra el inicio inesperado, por ejemplo,
con un candado en el interruptor principal o la desco-
nexion visible de todas las fuentes de energia (eléc-
trica y neumatica).

/\ ADVERTENCIA Peligro de presién

Existe riesgo de lesiones por el aire comprimido que en-
tra en las proximidades de la maquina, que puede provo-
car que se levanten virutas o piezas.

» Inspeccione si hay fallos o fugas en el sistema.

» Permanezca en la zona de la maquina solo cuando
sea necesario.

» Antes de trabajar en el sistema, desconecte todas las
fuentes de alimentacion.

» El mantenimiento y el servicio deben realizarlos per-
sonal con la formacién adecuada.

» Utilice equipos de proteccion personal.

/\ ADVERTENCIA Peligro de piezas en movimiento -
Tubos aflojados

Los movimientos neumaticos inesperados de tubos aflo-
jados puede causar grandes escapes de aire comprimido.
Esto podria causar lesiones graves, especialmente en los
0jos.

» Asegurese siempre de que las mangueras y los acce-
sorios no estan sueltos ni dafiados.

» Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar ac-
cesorios, apague el suministro de aire, vacie la
manguera de presion de aire y desconecte la herra-
mienta del suministro de aire cuando no esté en uso.

» Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

» Siempre que se utilicen acoplamientos universales de
espirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

» La presion de aire no puede exceder un maximo de 5
bar / 73 psi o segin se especifique en la placa de
identificacion de la herramienta.

AVISO Eliminacion de los componentes del sistema

Una eliminacién incorrecta de los componentes del sistema
conduce a la contaminacion medioambiental.

» El componentes del sistema se deben eliminar a través de
las instalaciones de recogida asignadas por el gobierno o
las autoridades locales.

» Para mas informacion sobre la eliminacion de su antiguo
producto, consulte con la oficina de su ciudad, el servicio
de eliminacion de residuos o el representante Atlas Cop-
co.

Prevencién de descargas electrostaticas

Los componentes del interior del producto y el controlador
son sensibles a las descargas electrostaticas. Para evitar posi-
bles averias, asegurese de realizar el servicio y el manteni-
miento en un entorno de trabajo aprobado con respecto a des-
cargas electrostaticas. La siguiente figura muestra un ejemplo
de una estacion de servicio adecuada.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
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wrist strap
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Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

©
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Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

* Informacion sobre regulaciones y seguridad

+ Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Declaracoes

Responsabilidade

Muitas situagdes no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validacao de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direg@o rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

* alteragdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuragdo ou ambiente
» Alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteracdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador
» qualquer outra alteracao que influencie o resultado do
processo de aperto
A inspegdo deve:

 Garantir que as condi¢des da junta ndo tenham sido alte-
radas por situacdes de influéncia.

 Ser realizada ap0s a instalag@o inicial, manuteng@o ou re-
paro do equipamento.

» Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGAO DE INCORPORAGCAO UE

Nos da Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e nimero
de série, ver primeira pagina) atende aos requisitos essenciais
da Diretiva de Maquinas 2006/42/EC a seguir:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

E que este equipamento parcialmente finalizado atende as dis-
posi¢des das outras Diretivas da UE a seguir:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

O equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colocado
em funcionamento antes que o equipamento final ao qual ele
deve ser incorporado seja declarado em conformidade com as
disposic¢des da Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, conforme o
caso.

As normas europeias harmonizadas a seguir (partes/clausulas)
foram aplicadas:

ENISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

A documentacao técnica relevante foi compilada e comunica-
da de acordo com a Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, parte
B, do Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dossié téc-
nico em formato eletronico em:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da di-
retiva/regulamenta¢des de WEEE (2012/19/EU) e devem ser
tratados em conformidade com esta diretiva/regulamentagdes.

O produto estd marcado com o simbolo a seguir:

Produtos com o simbolo de uma recipiente para residuos mar-
cados com um X e uma barra unica na cor preta embaixo des-
te devem ser manuseados em conformidade com a diretiva/re-
gulamentagdes de WEEE. Todo o produto ou pecas de WEEE
podem ser enviados a sua “Central de Atendimento ao Clien-

te” para manuseio.

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagdo e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupag@o muito elevada (a “Lista de
Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto es-
ta em conformidade com a atual legislagdo de restrigdo de
substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
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RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou mutacao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concentra-
¢do do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida util do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracoes e especificacdes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio ¢/ou
lesoes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacdo, operacio e manuten-
¢ao devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

* Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao de
rotina no produto.

Palavras dos Avisos de Seguranca

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado e Atenc¢fo nos avisos
de seguranga tém os seguintes significados:

PERIGO PERIGO indica uma situagao de risco que, se
nao for evitada, resultara em morte ou lesdo
grave.

ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
ndo for evitada, podera resultar em morte ou le-
sdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranca, indica uma situagdo de risco que,
se ndo for evitada, pode vir a resultar em lesao
leve ou moderada.

ATEN- ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que
CAO ndo estdo relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugées especificas do produto
Instalagcao

Instrucées Gerais de Segurancga na Instalagao

@ O pessoal de instalagdo deve ter as seguintes qualifica-
¢oes. O pessoal deve empregar praticas de trabalho segu-
ro e observar todos os requisitos e regulamentos de segu-
ranga do trabalho relacionados.

A instalagdo inicial afeta de forma importante um desempe-
nho ideal. Recomendamos que funcionarios da Atlas Copco
estejam presentes durante esse processo.

O pessoal da Atlas Copco pode oferecer o seguinte:

» Verificacdo da instalacdo do equipamento para garantir
que ndo tenha havido dano durante o transporte ou mani-
pulacao

* Inspe¢ao da instalagdo

» Otimizagdo da configuragdo e operacao do equipamento

* Orientagdo para operadores e pessoal de manutengao
Garantir que haja espago suficiente ao redor do equipamento

para uma operagao segura.

Mensagens Gerais de Seguranca na Instalagao

A AVISO Risco de Esmagamento

Ha risco de esmagamento causado por manuseio incorre-
to durante o transporte ¢ a instalag@o. Isto pode levar a
graves lesoes.

» Transporte a maquina somente quando a caixa de
protecao estiver totalmente montada.

» Sdo necessarias no minimo duas pessoas para mover
a maquina.

» Mova a maquina somente para uma superficie nive-
lada e limpa.

» Siga rigorosamente as instrugdes do produto.

» Use equipamentos de protecao individual.

A AVISO Perigo de Queda de Pecas

Sistemas instalados de forma incompleta ou incorreta po-
dem fazer com que a ferramenta se solte ou caia. Isso po-
de levar a graves lesdes.

» As conexdes do parafuso devem sempre ser aperta-
das de acordo com as instrugdes do fabricante.

» Apenas os parafusos recomendados pelo fabricante
devem ser usados.

» Parafusos danificados nunca devem ser usados.
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A AVISO Perigos de pecas moveis

Ha risco de emperramento dos cabos durante a instala-
¢do. Isso pode provocar lesdes graves e danos a proprie-
dade.

» Desligue o suprimento de ar, alivie a pressao das
mangueiras de ar ¢ desconecte a ferramenta da linha
de ar comprimido antes de instalar o produto.

» Mantenha as maos e dedos afastados de pegas em
movimento.

A AVISO Perigo de tropecao e enganchamento

Ha um risco de queda e tropecdes ao utilizar cabos no ca-
minho durante a instalagdo. Isso pode levar a pequenas
lesdes.

» Evite cabos no caminho conectando equipamentos o
mais proximo possivel de onde devem estar. Para
equipamentos fixos, se ndo se puder evitar cabos no
caminho, use presilhas de cabo e capas de protecao.

» Mantenha as areas de trabalho livres de desorganiza-
¢ao.

/\ AVISO Choque Elétrico

Ha risco de ferimentos graves causados por corrente
elétrica caso o sistema seja operado com componentes
energizados defeituosos.

» Trabalhos que envolvam eletricidade devem ser rea-
lizados apenas por eletricistas qualificados.

» Antes de realizar ajustes ou manutengdes, desligue a
alimentacao elétrica e proteja-a contra religamento.

» Trabalhos necessarios em condigdes energizadas s
podem ser realizados por eletricistas especialmente
treinados, em conformidade com as precaugdes de
seguranga exigidas.

» Substitua cabos danificados imediatamente, pois au-
mentam o risco de choque elétrico.

Operacgao
Instrucées Gerais de Seguranca de Operagcéao

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instala¢io, operacio e manuten-
¢d0 devem ser sempre respeitadas.

* Em virtude do risco de enganchamento, ndo use luvas.

 Esteja preparado para a forga de reagdo desenvolvida
quando se usa a ferramenta.

» Este produto destina-se apenas a uso industrial e s6 deve
ser acionado em recinto abrigado e seco. Este produto
ndo pode ser usado em atmosferas explosivas.

« Ultilize apenas tomadas elétricas.

* Quando usar uma alavanca de suspensao, confira se ela
estd em boas condigdes e devidamente presa.

» Assegure-se de que a ferramenta esta em boas condi¢des
de funcionamento e que o controlador esta corretamente
programado antes do uso, para evitar movimentos inespe-
rados da ferramenta, que podem resultar em lesdes no
operador.

» Fique atento ao sentido de rotacdo do eixo antes de ligar a
ferramenta. A forca de reagdo em uma direcao inesperada
pode acarretar lesdes por esmagamento.

» A ferramenta com seu acionador/controlador ¢ projetada
para operar em qualquer ponto da sua faixa de torque
com tensdo primaria nominal de 230V/50Hz ou 115V/
60Hz. Veja no manual o seu respectivo acionador.

* Mantenha sempre a unidade de transmissido/controlador
bloqueado.

* A ferramenta foi desenvolvida para uso intermitente. Um
ciclo de operagdo normal ¢ de 1 segundo ligado e 4 se-
gundos desligado. Isso pode variar, dependendo da apli-
cacdo. O ciclo de trabalho aceito depende de muitos fato-
res, como torque e tipo de junta. A ferramenta ¢ equipada
com mecanismos de prote¢do para garantir que o ciclo de
trabalho aceito ndo seja excedido.

» Evite o uso de estratégias de aperto em aplicagdes fora
das suas limitagdes.

» Grandes alteracdes nas caracteristicas da junta irdo afetar
a forga de reacdo do operador.

» Considere que uma falha na junta ou um erro na ferra-
menta pode causar uma forga de reacdo stbita inesperada
e possivelmente causar lesdes no operador.

* O valor recomendado para a execucdo completa ¢ 10% do
torque pretendido.

* O produto deve ser operado por uma pessoa qualificada
em ambiente de montagem industrial. Certifique-se de
que a ponta da ferramenta ndo entre em contato com os
condutores no cabo do controlador ou com qualquer outro
condutor escondido ou pega elétrica energizada.

Mensagens Gerais de Segurang¢a na Operagdo

A AVISO Risco de Esmagamento

A aproximacao do transportador em degraus durante seu
funcionamento oferece risco de esmagamento. Isto pode
levar a graves lesdes.

» Nao ponha a mao no alimentador durante a operacao.

» Antes de trabalhar no sistema, desligue todas as fon-
tes de alimentagdo.

» A manuten¢do e ajustes devem ser realizados por
pessoal treinado

» Siga rigorosamente as instrugdes do produto.

» Use equipamentos de protecao individual.

A AVISO Risco de Esmagamento

Ha risco de esmagamento e ruptura por cisalhamento ao
se fechar o flap externo durante o funcionamento. Isto
pode causar lesdes.

» Siga rigorosamente as instru¢des do produto.

» Use equipamentos de prote¢do individual.
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A AVISO Perigos da Ma Aplicacio

Ha risco de ferimentos graves decorrentes do uso incorre-
to durante a operagao.

» E proibido o carregamento com componentes nao es-
pecificos.

» Nao opere com dispositivos de prote¢do manipula-
dos.

» Nao opere com elementos de protecdo instalados de
forma incompleta.

» Siga rigorosamente as instrugdes do produto.

» Use equipamentos de protecdo individual.

A AVISO Comprometimento da Seguranca da Maquina

Alteragdes nas configuragdes do programa na maquina
ou no sistema de controle de mais alto nivel podem com-
prometer a seguranca da maquina.

» Somente pessoal autorizado pode modificar as confi-
guragdes do programa.

» Antes de qualquer alteragdo no programa, uma avali-
acdo completa de possiveis perigos e riscos deve ser
realizada e documentada.

A AVISO Perigo Ocupacional de Aprisionamento

Sufocamento, escalpelamento ou outras lesdes corporais
graves podem ocorrer se roupas soltas, joias, colares e
cabelo ndo forem mantidos afastados de ferramentas e
acessorios.

» Nunca opere a ferramenta com objetos de vestuario
soltos.

» Nunca use luvas ao operar a ferramenta.

» Mantenha roupas soltas, joias, colares e cabelo afas-
tados de acionadores ou acessorios giratorios.

Manutengodes de Rotina e Manutengoes
Corretivas
Instrucées Gerais de Seguranca na Manutengcdo

Sempre mantenha o controlador desligado durante a manuten-
¢do de rotina, de modo a evitar partidas inesperadas.

O produto so6 deve ser instalado, operado e submetido a ma-
nutengdo por pessoal qualificado em ambientes industriais.

Instrugdes de Limpeza
O equipamento deve ser limpo com um pano molhado.

Use somente agua, ndo utilize produtos de limpeza que conte-
nham solventes.

Entre em contato com seu técnico de assisténcia da Atlas
Copco para obter orienta¢des relacionadas as recomendagdes
atuais e a sua ferramenta em particular.

Inspecdes Regulares de Cabos

Inspecione com regularidade o cabo de alimentagao e o cabo
da ferramenta. Se os cabos mostrarem algum sinal de dano,
troque-os.

Mensagens Gerais de Seguranga na Manutengao

A AVISO Perigo de Partida Inesperada

Ha risco de ferimentos graves se a maquina ligar inespe-
radamente durante a manutencao ou limpeza.

» Desligue a maquina antes da manutengdo ou limpe-
za.

» Proteja-a contra partidas inesperadas, por exemplo,
com um cadeado no interruptor principal ou desco-
nexao visivel de todas as fontes de energia (elétrica e
pneumatica).

/\ AVISO Perigo de Pressio

Ha risco de ferimentos decorrentes da entrada de ar com-
primido nas proximidades da maquina, causando o lanca-
mento de cavacos ou pegas.

» Inspecione o sistema buscando defeitos ou vazamen-
tos.

» Permaneca na area da maquina somente quando ne-
cessario.

» Antes de trabalhar no sistema, desligue todas as fon-
tes de alimentag@o.

» A manuten¢do e ajustes devem ser realizados por
pessoal treinado.

» Use equipamentos de prote¢ao individual.

A AVISO Perigos de Pecas Moveis - Tubos Soltos

Movimentos pneumaticos inesperados de tubos soltos
provocam descargas de ar comprimido. Isso pode provo-
car lesdes graves, em especial nos olhos.

» Confirme sempre se ndo ha mangueiras ou conexdes
danificadas ou soltas.

» Feche sempre o suprimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a ferramenta do suprimento
de ar quando nao estiver em uso, antes de trocar os
acessorios ou fazer reparos.

» Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

» Sempre que usar acoplamentos de giro universal, ins-
tale contrapinos.

» Nao exceda a pressdo do ar maxima de 5 bar / 73 psi,
ou como definido na placa de identificagdo da ferra-
menta.

OBSERVACAO Descarte de Componentes do Sistema
O descarte incorreto dos componentes do sistema leva a con-
taminagdo do ambiente.

» Os componentes do sistema devem ser descartados por
meio de instalagdes de coleta designadas pelo governo ou
autoridades locais.

» Para mais informagdes sobre o descarte de seu antigo pro-
duto, entre em contato com sua prefeitura, servigo de des-
carte de residuos ou com o representante da Atlas Copco.

Evitando problemas de eletrostatica

Os componentes no interior do produto e do controlador sdo
sensiveis a descargas eletrostaticas. Para evitar um mau funci-
onamento futuro, realize o servi¢o e a manuten¢ao em um
ambiente de trabalho com aprovagao ESD. A figura abaixo
mostra um exemplo de estagdo de trabalho apropriada.
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Sinalizagées e Adesivos

O produto estd equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranca pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

@H’]

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

s011050

- Informagdes regulatorias e de seguranga

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengio
+ Listas de pecas de reposicao

» Acessorios

» Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dichiarazioni

Responsabilita

Molti eventi nell'ambiente operativo possono influenzare il
processo di serraggio e richiedono una convalida dei risultati.
Ai sensi delle norme ¢/o dei regolamenti applicabili, con la
presente richiediamo all'utente di verificare la coppia applica-
ta e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento che
possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, senza limitazioni, i seguenti:

* installazione iniziale del sistema di attrezzaggio

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

* sostituzione dei collegamenti pneumatici o elettrici

* variazione nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» cambio operatore

 qualsiasi altro cambiamento in grado di influenzare il ri-
sultato del processo di serraggio

11 controllo deve:

« assicurare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

* essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* verificarsi almeno una volta per turno o a un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE

Noi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dichiariamo sotto esclusiva re-
sponsabilita che questo prodotto (con nome, tipo e numero di
serie, vedi prima pagina) ¢ conforme ai seguenti requisiti es-
senziali della Direttiva macchine 2006/42/CE

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

e che questo macchinario parzialmente completato ¢ confor-
me alle disposizioni dei seguenti altri regolamenti europei:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Il macchinario parzialmente completato non deve essere mes-
so in servizio fino a quando il macchinario finale in cui verra
incorporato non sara stato dichiarato conforme alle disposi-
zioni della Direttiva macchine 2006/42/CE, ove appropriato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate europee:

ENISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva macchine 2006/42/CE parte B dell'alle-
gato VII. Le autorita possono richiedere il file tecnico in for-
mato elettronico a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva/alle disposizioni WEEE (2012/19/EU), e
pertanto il trattamento del prodotto deve essere effettuato in
conformita a tale direttiva/tali disposizioni.

Il prodotto ¢ contrassegnato con il seguente simbolo:
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I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformita con la direttiva/le disposizioni WEEE.
L'intero prodotto o le parti WEEE possono essere spediti
presso il nostro "Centro clienti" per lo smaltimento.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). I1 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici ¢ meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze e in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11
piombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il
normale utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto
completo ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

/\ ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puod causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

+ Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

« Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza e nota hanno i seguenti significati:

PERICO- PERICOLO indica una situazione di pericolo

LO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.

ATTEN- ATTENZIONE indica una situazione di pericolo

ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni

gravi o mortali.

PRUDEN- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di allar-

ZA me, indica una situazione di pericolo che, se non
evitata, potrebbe provocare infortuni di scarsa o
minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Istruzioni generali sulla sicurezza per l'installazione

@ Il personale addetto all'installazione deve possedere qua-
lifiche adeguate. Il personale deve adottare pratiche di la-
voro sicure e osservare tutti i requisiti e le normative in
materia di sicurezza sul lavoro.

L'installazione iniziale ha un profondo effetto sul livello di
prestazioni. Noi consigliamo che il personale di Atlas Copco
sia presente durante tale processo.

Il personale Atlas Copco puo offrire quanto segue:

 Verifica dell'installazione dei dispositivi per confermare
che non hanno subito danni durante trasporto o allesti-
mento

* Ispezione dell'installazione

 Ottimizzazione di configurazione e funzionamento del si-
stema

+ Assistenza ad operatori e personale di manutenzione

Conferma che lo spazio attorno ai dispositivi ¢ adeguato per il
funzionamento sicuro.
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Messaggi di sicurezza generali per l'installazione

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

Rischio di schiacciamento per manipolazione non corret-
ta durante il trasporto e I’installazione. Puo causare gravi
lesioni.

» Trasportare la macchina solo con alloggiamento pro-
tettivo completamente assemblato.

» La macchina deve essere spostata da un minimo di
due persone.

» Spostare la macchina solo su superfici piane e pulite.
» Osservare rigorosamente le istruzioni sul prodotto.

» Indossare dispositivi di protezione personale.

A ATTENZIONE Pericolo di caduta delle parti

I sistemi incompleti o non correttamente installati posso-
no causare l'allentamento e la caduta dell'utensile. Cio
puo causare gravi lesioni.

» Serrare sempre i collegamenti a vite secondo le istru-
zioni del produttore.

» Usare solo le viti indicate dal produttore.

» Non utilizzare le viti danneggiate.

A ATTENZIONE Rischio legato alle parti in movimen-
to

I cavi degli attrezzi potrebbero incepparsi durante I'instal-
lazione. Cio potrebbe causare gravi lesioni e danni alla
proprieta.

» Prima di installare il prodotto, chiudere I'alimenta-
zione dell'aria, eliminare la pressione pneumatica dal
tubo flessibile e scollegare lo strumento dalla linea
dell'aria compressa.

» Tenere mani e dita lontano dalle parti in movimento.

A ATTENZIONE Pericolo di inciampo e scossa elettrica

Esiste il rischio di cadere e inciampare usando i cavi di
trascinamento durante l'installazione. Cio puo causare le-
sioni minori.

» Eliminare i cavi sparsi collegando 'apparecchiatura
il piu vicino possibile al punto di collocazione defini-
tivo. Per le apparecchiature fisse, in caso di impossi-
bilita di evitare i cavi sparsi, utilizzare fascette fer-
macavi e strisce di copertura.

» Mantenere sgombre le aree di lavoro.

A ATTENZIONE Scosse elettriche

L’uso del sistema con componenti elettrici difettosi puo
causare gravi lesioni da corrente elettrica.

» [ lavori elettrici devono essere eseguiti esclusiva-
mente da elettricisti specializzati.

» Prima di eseguire regolazioni o lavori di manutenzio-
ne, disattivare 1’alimentazione elettrica principale e
assicurarsi che non possa essere riattivata.

» Eventuali lavori sotto tensione devono essere esegui-
ti esclusivamente da elettricisti appositamente forma-
ti, nel rispetto delle norme di sicurezza vigenti.

» Sostituire immediatamente i cavi danneggiati per
prevenire il rischio di scosse elettriche.

Funzionamento
Istruzioni generali per il funzionamento sicuro

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

* Per evitare il rischio di impigliarsi, non indossare
guanti.

 Si preveda una forza di reazione, rilevabile quando si uti-
lizza l'utensile.

* Questo prodotto ¢ destinato esclusivamente all'uso indu-
striale, in ambienti interni e asciutti. Non utilizzare il pro-
dotto in atmosfere esplosive.

e Utilizzare esclusivamente bussole Power.

* Prima di utilizzare un giogo di sospensione, assicurarsi
che sia in buone condizioni ed adeguatamente fissato.

* Prima dell’utilizzo, assicurarsi che 1’utensile sia in buone
condizioni e che I’unita di comando sia stata programma-
ta correttamente onde evitare comportamenti incontrollati
dell’utensile che possono provocare gravi lesioni perso-
nali.

» Si tenga presente la direzione di rotazione del mandrino
prima di avviare 'utensile, poiché la forza di reazione po-
trebbe operare in una direzione imprevista, con conse-
guenti rischi di infortuni da schiacciamento.

» L'utensile, con la relativa scatola di controllo e comando,
¢ progettato per operare con qualsiasi impostazione com-
presa entro l'intervallo di coppia, ad una tensione prima-
ria nominale di 230 V/50 Hz o, in alternativa, 115V/60
Hz, monofase. Fare riferimento al manuale dell'unita di
comando.

» Tenere sempre il controller/I'unita di comando bloccati.

* Lo strumento ¢ destinato all'uso intermittente. Un tipico
ciclo di esercizio ¢ | s attivo, 4 s spento. Questo puo va-
riare sostanzialmente a seconda dell'applicazione. Il ciclo
di funzionamento accettabile dipende da molti fattori in-
cluso il tipo di coppia e giunto. Lo strumento comprende
meccanismi protettivi che assicurano di non superare il
ciclo di funzionamento accettabile.

 Evitare di utilizzare strategie di serraggio in applicazioni
fuori dai limiti previsti.

« Cambiamenti notevoli delle caratteristiche dei giunti in-
fluiscono sulla forza di reazione dell'operatore.

* Si consideri che un guasto di un giunto o un errore
dell'utensile possono causare una forza di reazione impre-
vista improvvisa che puo eventualmente provocare lesio-
ni all'operatore.

¢ Il valore raccomandato per la funzione \"Avvitamento
completo\" ¢ pari al 10% della coppia target.

* Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da per-
sonale qualificato in un ambiente di assemblaggio indu-
striale. Assicurarsi che la punta dello strumento non entri
in contatto con i conduttori nel cavo del controller né con
altri conduttori nascosti o parti elettriche in tensione.
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Messaggi di sicurezza sul funzionamento generale

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

Il contatto con il trasportatore a gradini in fase di funzio-
namento puo causare gravi lesioni da schiacciamento.
Puo causare gravi lesioni.

» Non toccare l'alimentatore durante il funzionamento.

» Prima di intervenire sul sistema, scollegare tutti gli
alimentatori.

» La manutenzione e l'assistenza devono essere esegui-
te da personale specializzato.

» Osservare rigorosamente le istruzioni sul prodotto.

» Indossare dispositivi di protezione personale.

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

Il contatto con 1’anta esterna in movimento puo provoca-
re schiacciamento o cesoiamento. Puo causare lesioni.

» Osservare rigorosamente le istruzioni sul prodotto.

» Indossare dispositivi di protezione personale.

/\ ATTENZIONE Rischio di uso improprio

Un uso non corretto del macchinario durante il funziona-
mento comporta rischio di gravi incidenti.

» Non utilizzare componenti non specifici per il riem-
pimento.

» Non utilizzare con dispositivi di protezione mano-
messi.

» Non utilizzare con protezioni incomplete o installate
parzialmente.

» Osservare rigorosamente le istruzioni sul prodotto.

» Indossare dispositivi di protezione personale.

A ATTENZIONE Alterazione delle protezioni di sicu-
rezza della macchina

Modifiche delle impostazioni del programma della mac-
china o del sistema di controllo superiore possono ridurre
I’efficacia delle protezioni di sicurezza.

» Solo il personale autorizzato puo modificare le impo-
stazioni del programma.

» Prima di modificare il programma, ¢ necessario con-
durre ¢ documentare una valutazione approfondita
dei possibili pericoli e rischi.

A ATTENZIONE Pericolo di impigliamento

Usando indumenti larghi, monili, collane e capelli nel la-
voro nelle vicinanze dall'utensile ¢ dagli accessori, po-
trebbe verificarsi un caso di soffocamento e/o altre lesio-
ni gravi, ad esempio al cuoio capelluto in caso di intrap-
polamento dei capelli.

» Non azionare mai l'utensile se si indossano oggetti o
monili larghi.

» Non indossare mai guanti durante 1'utilizzo dell'uten-
sile.

» Tenere gli indumenti larghi, i monili, le collane e i
capelli a distanza dalla trasmissione rotante o dagli
accessori.

Assistenza e manutenzione

Istruzioni di sicurezza per la manutenzione generale

Tenere sempre spento il controller durante I'assistenza per
evitare un avvio inaspettato.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto solo
da personale qualificato e in un ambiente di assemblaggio in-
dustriale.

Istruzioni per la pulizia
L'apparecchiatura deve essere pulita con un panno umido.
Utilizzare solo acqua e non detergenti contenenti solventi.

Contattare un tecnico dell'assistenza Atlas Copco per ottenere
consigli sulla pulizia secondo le indicazioni attuali e per il
proprio strumento specifico.

Ispezioni regolari dei cavi

Ispezionare regolarmente il cavo di alimentazione e quello
dell'utensile. Sostituire i i cavi che evidenziano segni di dan-
neggiamento.

Messaggi di sicurezza per la manutenzione generale

A ATTENZIONE Pericolo di avvio involontario

Un avvio imprevisto della macchina durante interventi di
manutenzione o pulizia puo causare gravi infortuni.

» Prima della manutenzione o della pulizia, spegnere la
macchina.

» Mettere in sicurezza contro avviamenti accidentali,
ad esempio bloccando con un lucchetto 1’interruttore
principale o assicurandosi della disconnessione visi-
bile da tutte le fonti di energia (elettrica e pneumati-
ca).

A ATTENZIONE Pericolo di pressione

I1 contatto con aria compressa nelle vicinanze della mac-
china puo provocare lesioni dovute al sollevamento di
detriti o componenti.

» Ispezionare il sistema per individuare eventuali difet-
ti o perdite.

» Rimanere nell'area della macchina solo se necessa-
rio.

» Prima di intervenire sul sistema, scollegare tutti gli
alimentatori.

» Far eseguire la manutenzione preventiva e calibra-
zione al personale specializzato.

» Indossare dispositivi di protezione personale.
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/\ ATTENZIONE Pericolo di parti in movimento. Tubi
sciolti

I movimenti pneumatici imprevisti dei tubi sciolti causa-
no alti flussi di aria compressa. Cio puo causare gravi le-
sioni, soprattutto agli occhi.

» Controllare sempre che non siano presenti tubi o rac-
cordi danneggiati o non fissati.

» Chiudere sempre 'erogazione dell'aria e scollegare
I'utensile dalla rete in caso di inutilizzo prima di so-
stituire gli accessori o nell'eseguire riparazioni.

» Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre
persone.

» Ogniqualvolta si utilizzano attacchi universali rotati-
vi, installare spine di blocco.

» Non superare il limite massimo di 5 bar (73 psi) di
pressione pneumatica o il valore indicato sulla tar-
ghetta dell'utensile.

NOTA Smaltimento dei componenti del sistema
Lo smaltimento errato dei componenti del sistema puo causa-
re la contaminazione dell'ambiente.

» Smaltire i componenti del sistema presso le strutture di
raccolta designate, nominate dal governo o dalle autorita
locali.

» Per ulteriori informazioni sullo smaltimento del prodotto
in disarmo, contattare un ufficio comunale, il servizio di
smaltimento rifiuti o un rappresentante Atlas Copco.

Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche
elettrostatiche

I componenti interni al prodotto e al controller sono sensibili
alle scariche elettrostatiche. Per evitare malfunzionamenti,
eseguire la riparazione ¢ manutenzione in un ambiente di la-
voro approvato per le ESD. La figura seguente indica un
esempio di stazione di lavoro adeguata.
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Segni e adesivi

1l prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

©
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Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2
ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3
le

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS 6
Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta e fibra di le- C/PAP 81
gno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

» - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
 Dati tecnici

¢ Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

* Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

» verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

 verandering van lucht- of elektrische aansluitingen
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+ verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

+ andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

« uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU INBOUWVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, verklaren onder onze eigen ver-
antwoordelijkheid dat dit product (met naam, type en serie-
nummer zoals vermeld op de voorpagina) voldoet aan de vol-
gende essentiéle vereisten van Machinerichtlijn 2006/42/EG:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere EU-richtlijnen:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden ge-
nomen nadat er voor de machine, waartoe het product be-
stemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de bepa-
lingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EG is afgegeven.

De volgende (delen/clausules van) Europese geharmoniseerde
normen zijn toegepast:

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Relevante technische informatie werd samengesteld en ge-
communiceerd conform Machinerichtlijn 2006/42/EU, deel B
van Annex VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand in
elektronisch formaat opvragen van:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic

Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn/-regelgeving (2012/19/EU). Het product

dient te worden behandeld conform de richtlijn/regelgeving.

Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:

Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn/-regel-
geving. Het volledige product, of de WEEE-onderdelen, kun-
nen voor behandeling naar uw “Customer Center” worden ge-
stuurd.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetge-
ving inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het volle-
dige product is ver onder de geldende drempel. Volg de loka-
le voorschriften bij het verwijderen van lood aan het einde
van de levensduur van het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

/\ WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-
leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

/\ WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.
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Gebruiksverklaring
+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

* Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing, Op-
gepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAAR-  WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situa-

SCHU- tie aan die, indien deze niet wordt vermeden,

WING kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel.

OPGE- OPGEPAST, in combinatie met een veiligheids-

PAST symbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor hande-
GEVING lingen die niets te maken hebben met lichamelijk
letsel.

Productspecifieke instructies

Installatie
Algemene veiligheidsinstructies m.b.t. de installatie

@ Het installatiepersoneel moet over de juiste kwalificaties
beschikken. Het personeel moet veilige werkpraktijken
toepassen en alle gerelateerde vereisten en voorschriften
betreffende werkveiligheid in acht nemen.

De aanvankelijke installatie is van grote invloed op optimale
prestaties. Wij raden aan om tijdens dit proces personeel van
Atlas Copco aanwezig te laten zijn.

Personeel van Atlas Copco kan het volgende bieden:

 Verificatie van de installatie van apparatuur om te beves-
tigen dat er geen schade is ontstaan tijdens transport of
hantering.

 Inspectie van de installatie

* Optimalisatie van de installatic en werking van de appa-
ratuur

» Begeleiding voor bedieners en onderhoudspersoneel

Zorg dat er voldoende vrije ruimte rondom de apparatuur is
voor een veilige werking.

Algemene veiligheidsmededelingen m.b.t. de
installatie

A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

Er bestaat een risico op beknelling als gevolg van onjuis-
te handelingen tijdens transport en installatie. Dit kan tot
ernstig letsel leiden.

» Transporteer de machine alleen als de beschermende
behuizing volledig gemonteerd is.

» Er zijn minimaal twee personen nodig om de machi-
ne te verplaatsen.

» Verplaats de machine alleen op een vlakke, schone
ondergrond.

» Houd u strikt aan de productinstructies.

» Draag veiligheidsuitrusting.

A WAARSCHUWING Gevaar door vallende delen

Onvolledig of onjuist geinstalleerde systemen kunnen
leiden tot losraken en vallen van het gereedschap. Dit
kan tot ernstig letsel leiden.

» De schroefverbindingen moeten altijd worden aange-
draaid volgens de instructies van de fabrikant.

» Alleen de door de fabrikant aanbevolen schroeven
mogen worden gebruikt.

» Beschadigde schroeven mogen nooit worden ge-
bruikt.

A WAARSCHUWING Gevaar door bewegende delen

Er is een risico dat de kabels van het gereedschap tijdens
de installatie vastlopen. Dit kan leiden tot ernstig letsel
en schade aan eigendommen.

» Sluit de persluchttoevoer af, laat de luchtdrukslang
leeglopen en koppel het apparaat af van de perslucht-
leiding voordat u het product installeert.

» Houd handen en vingers uit de buurt van bewegende
delen.

A WAARSCHUWING Struikel- en verstrikkingsgevaar

Er is een risico op vallen en struikelen bij gebruik van
kabels over de grond tijdens de installatie. Dit kan tot
licht letsel leiden.

» Voorkom dat kabels over de grond lopen door appa-
ratuur zo dicht mogelijk bij waar deze moet zijn aan
te sluiten. Gebruik voor stationaire apparatuur kabel-
binders en afdekstrips als kabels over de grond on-
vermijdelijk zijn.

» Houd werkgebieden vrij van rommel.
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/\ WAARSCHUWING Elektrische schokken

Er bestaat een risico op ernstig letsel door elektrische
stroom als het systeem wordt gebruikt met defecte onder-
delen die onder spanning staan.

» Elektrische werkzaamheden mogen uitsluitend wor-
den uitgevoerd door gekwalificeerde elektriciens.

» Schakel de stroomtoevoer uit en beveilig deze tegen
opnieuw inschakelen voordat aanpassingen of onder-
houd worden uitgevoerd.

» Noodzakelijke werkzaamheden onder spanning mo-
gen uitsluitend worden uitgevoerd door speciaal op-
geleide elektriciens, met inachtneming van de rele-
vante veiligheidsmaatregelen.

» Vervang beschadigde kabels onmiddellijk, omdat ze
het risico op elektrische schokken verhogen.

Bediening
Algemene veiligheidsinstructies m.b.t. bediening

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

* Draag geen handschoenen, wegens risico op verstrik-
king.

* Let op voor de reactiekracht die zal optreden bij het ge-
bruik van het gereedschap.

* Dit product is uitsluitend bedoeld voor industrieel ge-
bruik en dienen uitsluitend binnen gebruikt te worden, in
droge ruimtes. Dit product mag niet worden gebruikt in
een explosieve atmosfeer.

e Gebruik uitsluitend elektrische sleutels.

* Als u een hanger gebruikt, controleer of deze in goede
staat verkeert en goed is vastgemaakt.

» Zorg ervoor dat het gereedschap in goede staat is en dat
de regeleenheid voor het gebruik goed is geprogram-
meerd om een onverwacht gedrag van het gereedschap,
met gevaar voor letsel van de bediener, te vermijden.

» Controleer de draairichting van de as alvorens het gereed-
schap in te schakelen. Als de reactiekracht in een onver-
wachte richting moet worden opgevangen kan dit leiden
tot bekneld raken van de handen.

» Het gereedschap is uitgerust met een aandrijvings-/con-
trollerkast en biedt de mogelijkheid elke instelling binnen
het koppelbereik te gebruiken op een primaire spanning
van 230V/ 50Hz nominaal of als alternatief 115V/ 60Hz,
eenfase. Zie de handleiding van de aandrijfeenheid.

* De regel-/aandrijfeenheid dient altijd vergrendeld te zijn.

» Het gereedschap is niet bedoeld voor stootsgewijs ge-
bruik. Ee normale bedrijfscyclus is 1 seconde aan, 4 se-
conden uit. Dit kan aanzienlijk variéren athankelijk van
de toepassing. De aanvaardbare bedrijfscyclus is athanke-
lijk van meerdere factoren, zoals koppel en soort verbin-
ding. Het gereedschap is voorzien van beschermingsme-
chanismen om te waarborgen dat de aanvaardbare be-
drijfscyclus niet wordt overschreden.

* Gebruik geen aanhaalstrategieén die de toepassingslimie-
ten overschrijden.

» Belangrijke veranderingen in de kenmerken van verbin-
dingen zijn van invloed op de reactiekracht, en dus op de
bediener.

* Een defecte verbinding of een storing in het gereedschap
kan een onverwachte reactiekracht veroorzaken en leiden
tot verwonding van de bediener.

* De aanbevolen waarde voor Rundown is 10% van het
doelkoppel.

* Het product mag uitsluitend worden gebruikt door een
bevoegde persoon in een industri€le assemblage-omge-
ving. Zorg dat de gereedschapsbit niet in aanraking komt
met de geleiders in de controllerkabel of andere verbor-
gen geleiders of onderdelen die onder spanning staan.

Algemene veiligheidsmededelingen m.b.t. de
bediening
/\ WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

Er bestaat een risico op beknelling wanneer men tijdens
het gebruik in de transporteur reikt. Dit kan tot ernstig
letsel leiden.

» Reik niet in de transporteur tijdens bedrijf.

» Koppel alle voedingen af voordat werkzaamheden
aan het systeem worden uitgevoerd.

» Onderhoud moet worden uitgevoerd door geschoold
personeel

» Houd u strikt aan de productinstructies.

» Draag veiligheidsuitrusting.

A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

Er bestaat een risico op beknelling en afscheuren tijdens
het sluiten van de buitenklep tijdens bedrijf. Dit kan tot
letsel leiden.

» Houd u strikt aan de productinstructies.

» Draag veiligheidsuitrusting.

A WAARSCHUWING Gevaar door verkeerd gebruik

Er bestaat een risico op ernstig letsel als gevolg van on-
juist gebruik tijdens bedrijf.
» Het is verboden om niet-specifieke componenten toe
te voegen.

» Werk niet met gemanipuleerde beveiligingsinrichtin-
gen.

» Werk niet met onvolledig geinstalleerde bescherm-
kappen.

» Houd u strikt aan de productinstructies.
» Draag veiligheidsuitrusting.
A WAARSCHUWING Aantasting van de machinevei-
ligheid
Wijzigingen in de programma-instellingen op de machi-
ne of het hogere besturingssysteem kunnen de veiligheid
van de machine in gevaar brengen.

» Alleen bevoegd personeel mag de programma-instel-
lingen wijzigen.

» Voordat het programma wordt gewijzigd, dient een
grondige beoordeling van mogelijke gevaren en risi-
co’s te worden uitgevoerd en gedocumenteerd.
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A WAARSCHUWING Verstrikkingsgevaar tijdens het
werk

Als u loszittende kleding, sieraden, sjaals en haar niet uit
de buurt van het gereedschap en de accessoires houdt,
kan dit leiden tot verstikking, beschadiging van haar en
hoofdhuid of ander ernstig lichamelijk letsel.

» Gebruik het gereedschap nooit terwijl u losse voor-
werpen draagt.

» Draag nooit handschoenen bij gebruik van het ge-
reedschap.

» Houd losse kleding, sieraden, sjaals en haar weg van
de draaiende aandrijving of accessoires.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsinstructies m.b.t. onderhoud

Zorg dat de controller altijd is uitgeschakeld om onverwacht
starten te voorkomen.

Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, gebruikt en
onderhouden door gekwalificeerd personeel in een industriéle
omgeving.

Reinigingsinstructie
Apparatuur moet worden afgenomen met een vochtige doek.

Gebruik alleen water, er mogen geen reinigingsmiddelen met
oplosmiddel worden gebruikt.

Neem contact op met uw Atlas Copco-onderhoudstechnicus
voor reinigingsadvies volgens de huidige aanbevelingen en
voor uw specifieke gereedschap.

Regelmatige kabelinspecties

Inspecteer de stroomkabel en de gereedschapskabel regelma-
tig. Als de kabels tekenen van schade vertonen, vervang ze
dan.

Algemene veiligheidsmededelingen m.b.t.
onderhoud

A WAARSCHUWING Gevaar door onverwacht starten

Er bestaat een risico op ernstig letsel als de machine on-
verwacht start tijdens onderhoud of reiniging.

» Schakel de machine uit voordat onderhouds- of reini-
gingswerkzaamheden worden uitgevoerd.

» Beveilig tegen onverwacht starten, bijvoorbeeld met
een hangslot op de hoofdschakelaar of zichtbare ont-
koppeling van alle energiebronnen (elektrisch en
pneumatisch).

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00

A WAARSCHUWING Gevaar door druk

Er bestaat een risico op letsel door perslucht die in de
buurt van de machine terechtkomt en spanen of onderde-
len doet rondvliegen.

» Inspecteer het systeem op defecten of lekken.

» Wees alleen aanwezig in het machinegebied indien
noodzakelijk.

» Koppel alle voedingen af voordat werkzaamheden
aan het systeem worden uitgevoerd.

» Onderhoud moet worden uitgevoerd door geschoold
personeel.

» Draag veiligheidsuitrusting.

A WAARSCHUWING Gevaar door bewegende delen -
losse slangen

Onverwachte pneumatische bewegingen van losse slan-
gen veroorzaken sterk uitstromen van perslucht. Dit kan
tot ernstig letsel leiden, met name aan de ogen.

» Controleer altijd of slangen en hulpstukken onbe-
schadigd zijn en goed vastzitten.

» Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de
leidingen en koppel het gereedschap, wanneer u het
niet gebruikt, af van de luchttoevoer alvorens acces-
soires te verwisselen of reparaties uit te voeren.

» Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

» Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

» Overschrijd de maximale luchtdruk van 5 bar /73
psi, of de waarde op de naamplaat van het gereed-
schap niet.

KENNISGEVING Verwijdering van systeemonderdelen
Onjuiste verwijdering van de onderdelen van het systeem
leidt tot milieuverontreiniging.

» De onderdelen van het systeem moeten worden verwij-
derd via aangewezen inzamelingsfaciliteiten die door de
overheid of lokale autoriteiten zijn aangewezen.

» Voor meer informatie over het verwijderen van uw oude
product kunt u contact opnemen met uw gemeente, afval-
verwerkingsdienst of vertegenwoordiger van Atlas
Copco.

Het voorkomen van problemen met elektrostatisch
gevoelige apparatuur

De onderdelen in het product en de controller zijn gevoelig
voor elektrostatische ontlading. Voorkom storingen in de toe-
komst door ervoor te zorgen dat service en onderhoud wordt
uitgevoerd in een ESD-goedgekeurde werkruimte. De onder-
staande afbeelding toont een voorbeeld van een geschikt ser-
vicewerkstation.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap
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Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med gaeldende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver haendelse, der kan
indvirke pa tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sddanne
handelser omfatter, men er ikke begrenset til:

» forste montering af verktejssystemet

 udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, verktej, softwa-
re, eller &ndring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser

+ @ndring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

« skift af operater

+ alle andre forandringer, der indvirker pé resultatet af til-
spandingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @&ndret sig som fol-
ge af haendelser,

» foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

* finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmaessig hyppighed.

EU INKORPORERINGSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STO-
CKHOLM SWEDEN, erklerer, under eneansvar, at dette
produkt (med navn, type og serienummer, se forsiden) lever
op til folgende vasentlige krav i Maskindirektivet 2006/42/
EF:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

Og at denne delvist faerdige maskine opfylder bestemmelser-
ne i folgende andet EU-direktiv:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Denne delvist faerdige maskine ma ikke settes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet er-
klaeret i overensstemmelse med bestemmelserne i Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, hvor dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) harmoniserede euro-
paeiske standarder er blevet anvendt:

ENISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, Tilleeg VI, afsnit B. Myndigheder kan
rekvirere den tekniske rapport i elektronisk form fra:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Héakan Andersson, Managing Director

Udgiverens underskrift

/

WEEE

Oplysninger vedrerende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):

Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet/forordningen (2012/19/EU) og skal handteres i
overensstemmelse med direktivet/forordningen.

Produktet er maerket med symbolet:

Produkter, der er maerket med en overstreget affaldsbeholder
pa hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
handteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet/forord-
ningen. Hele produktet eller WEEE-delene kan sendes til det
lokale “Kundecenter” til behandling.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begransninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskaeden. Oplysningskravet gaelder ogsa for
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produkter, der indeholder sakaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med galden-
de lovgivning om stofbegraensning og baseret pa legitime
undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal laekker
og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og koncentra-
tionen af blymetal i det komplette produkt ligger langt under
den gaeldende graenseveerdi. Tag hensyn til lokale krav vedre-
rende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets leve-
tid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udseette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kreftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-

ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinvzerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbehor ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa verk-
tajet ikke laengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har folgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, vil medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.

ADVAR- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,

SEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald el-
ler alvorlig personskade.

FORSIG- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsadvar-

TIG selssymbolet angiver en farlig situation, der, hvis
den ikke undgés, kan medfere mindre eller mo-
derat personskade.

BEMZARK BEMAZRK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Produktspecifikke instrukser
Montering

Generel installationssikkerhedsanvisninger

@ Installationspersonalet skal have passende kvalifikation.
Personalet skal benytte sikker arbejdspraksis og overhol-
de alle dertil horende sikkerhedskrav og -forskrifter.

Den forste installation har stor betydning for ydeevnen. Vi an-
befaler at have personale fra Atlas Copco til stede under pro-
cessen.

Personale fra Atlas Copco kan levere folgende:

» Bekreftelse af installationen og at der ikke er sket skader
under transport eller handtering.

* Inspektion af installationen

» Optimering af udstyrets opsetning og drift

* Vejledning af operaterer og vedligeholdelsespersonale
Kontrol af, at der er nok dben plads omkring udstyret til sik-
ker drift.
Generelle meddelelser om installationssikkerhed

A ADVARSEL Faremoment: knusning

Ukorrekt handtering under transport og installation forar-
sager knusningsfare. Dette kan medfore alvorlige per-
sonskader.

» Maskinen ma kun transporteres, nar beskyttelseshu-
set er helt samlet.

» Der skal veere mindst to personer til at flytte maski-
nen.

» Maskinen ma kun flyttes til en jeevn, ren overflade.
» Overhold alle produktinstrukser.

» Brug personlige vernemidler.

A ADVARSEL Fare ved nedfaldende dele

Ufuldsteendigt eller ukorrekt installerede systemer kam
medfoere at veerktojet losner sig og falder ned. Dette kan
medfoere alvorlige personskader.

» Skruesamlingerne skal altid spandes i henhold til
producentens instrukser.

» Kun de skruer som anbefales af producenten, ber
anvendes.

» Beskadigede skruer ma aldrig anvendes.
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A ADVARSEL Fare ved bevagelige dele

Der er risiko for at veerktejet satter sig fast under instal-
lationen. Dette kan medfere alvorlige person- og materi-
elskader.

» Afbryd lufttilferslen, dren lufttryksslangen og af-
bryd vaerktejet fra trykluftledningen, inden produktet
installeres.

» Hold hander og fingre vak fra bevagelige dele.
A ADVARSEL Snuble- og indviklingsfare

Der er risiko for at falde og snuble nar man arbejder med
lose kabler under installationen. Dette kan medfere min-
dre personskader.

» Undga lese kabler ved at tilslutte udstyret sa tet som
muligt pa installationsstedet. Til stationaert udstyr
hvor det ikke er muligt at undga lese kabler, skal der
bruges kabelband og dakstrimler.

» Hold arbejdsomrader ryddede.
/\ ADVARSEL Elektrisk sted

Der er risiko for alvorlige personskader som folge af
elektrisk strom, hvis systemet betjenes med defekte
stromforende komponenter.

» Elarbejde skal udferes af kvalificerede elektrikere.

» Forud for justering og servicering skal hovedstrom-
forsyningen slukkes og forhindres i at taendes igen.

» Arbejde, det er nodvendigt at udfere, imens der er
strom pa maskinen, skal udferes af serligt oplerte
elektrikere i henhold til relevante sikkerhedsforskrif-
ter.

» Udskift beskadigede kabler gjeblikkeligt, da de ager
risikoen for elektrisk stod.

Betjening
Generelle instruktioner om betjeningssikkerhed

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

* Pa grund af fare for indvikling ma der ikke bzeres
handsker.

* Vear forberedt pa reaktionskraften, som forekommer, nér
vaerktejet er i brug.

* Dette produkt er alene beregnet til industriel brug og ma
kun betjenes indenders i terre rum. Dette produkt ma ikke
anvendes i eksplosive atmosfzrer.

* Brug kun stikkontakter.

» Nar der anvendes et ophaengsag, skal det kontrolleres, om
det er i god stand og korrekt fastspandt.

» For varktejet bruges, skal det kontrolleres, at det er i god
teknisk stand og at styreenheden er programmeret kor-
rekt. Herved undgés det, at vaerktejet reagerer pa utilsig-
tet vis, og derved méske forarsager, at brugeren kommer
til skade.

* Vear opmarksom pa spindelens omlebsretning inden akti-
vering af vaerktejet, da reaktionskraften kan virke i en
uventet retning og séledes skabe risiko for kvastelser.

» Vearktejet med drev/kontrolboks er konstrueret til at kare
ved en hvilken som helst indstilling inden for verktejets
momentomrade ved en primerspanding pa nominelt
230V/ 50Hz alternativt 115V/ 60Hz, enkeltfase. Se vej-
ledningen for drivenheden.

* Hold altid driv-/styreenheden lést.

» Vearktgjet er beregnet til intermitterende brug. En typisk
driftscyklus er 1 sek. teendt, 4 sek. slukket. Dette kan va-
riere betydeligt atheengig af applikationen. Den acceptab-
le driftscyklus athanger af mange faktorer inklusive mo-
ment og samlingstype. Varktejet indeholder beskyttelses-
mekanismer, der sikrer, at den acceptable driftscyklus ik-
ke overskrides.

* Undgé at bruge stramningsstrategier ved brug uden for
deres begraensninger.

* Storre forandringer i samlingskarakteristika vil pavirke
operaterens reaktionskraft.

* Vear opmarksom p4, at en samlingsfejl eller varktojsfejl
kan forérsage en pludselig, uventet reaktionskraft og mu-
ligvis skade operateren.

* Anbefalet veerdi for gennemfort tilspaeending er 10% af
malmomentet.

* Produktet mé kun betjenes af en kvalificeret person i et
industrielt samleomrade. Serg for, at vaerktejsbitten ikke
kommer i berering med lederne i styreenhedens ledning
eller andre skjulte ledere eller stramforende eldele.

Generelle meddelelser om betjeningssikkerhed

A ADVARSEL Faremoment: knusning

Der er risiko for knusning, nar man reekker ind i trans-
portbandet under drift. Dette kan medfere alvorlige per-
sonskader.

» Rak ikke ind i foderen under driften.

» Alle stromkilder skal frakobles inden der udferes ar-
bejde pa systemet.

» Vedligeholdelse og kalibrering skal udferes af ud-
dannet personale.

» Overhold alle produktinstrukser.

» Brug personlige veernemidler.

A ADVARSEL Faremoment: knusning

Der er risiko for knusning og athugning, nar man lukker
den udvendige flap under drift. Dette kan medfere per-
sonskader.

» Overhold alle produktinstrukser.

» Brug personlige veernemidler.
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A ADVARSEL Faremoment: forkert brug

Der er risiko for alvorlig skade ved ukorrekt brug under
driften.

» Maskinen ma ikke fyldes med uspecifikke kompo-
nenter.

» Betjen ikke maskinen, hvis der er manipuleret med
beskyttelsesanordningerne.

» Betjen ikke maskinen, hvis beskyttelsesaflukkerne
ikke er komplet installerede.

» Overhold alle produktinstrukser.

» Brug personlige vaernemidler.

A ADVARSEL Forringelse af maskinens sikkerhed

Zndringer af maskinens programindstillinger eller det
overordnede styringssystem kan forringe maskinens sik-
kerhed.

» Kun autoriseret personale ma modificere progra-
mindstillingerne.

» Inden der udferes programendringer, skal der fore-
tages og dokumenteres en grundig vurdering af muli-
ge farer og risici.

A ADVARSEL Fare for indvikling under arbejde

Der er risiko for kveelning, skalpering eller anden alvor-
lig personskade, hvis lostsiddende tej, handsker, smyk-
ker, halsklude og héar ikke holdes vak fra vaerktoj og til-
beher.

» Ber aldrig lestsiddende bekladning ved betjening af
vaerktojet.

» Brug aldrig handsker ved betjening af verktojet.

» Hold lestsiddende tgj, smykker, halsbekleedning og
har vaek fra det roterende drev eller tilbehor.

Reparation og vedligeholdelse
Generelle sikkerhedsanvisninger ved
vedligeholdelse

Serg altid for, at styreenheden er slukket under service for at
undgd uventet opstart.

Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en kva-
lificeret person i et industriomrade.

Renggringsinstruktion
Udstyret skal afterres med en vad klud.

Brug kun vand. Der ma ikke bruges rengeringsmidler, der in-
deholder oplesningsmiddel.

Kontakt din Atlas Copco-servicetekniker for rengeringsrad-
givning i henhold til de aktuelle anbefalinger og for dit speci-
fikke vaerktoj.

Regelmaessige eftersyn af kablerne

Efterse regelmassigt stramkablet og veerktejskablet. Hvis
kablerne viser tegn pa skade, skal de udskiftes.

Generelle meddelelser om
vedligeholdelsessikkerhed

A ADVARSEL Faremoment: uventet start

Der er risiko for alvorlig personskade, hvis maskinen
starter uventet under vedligeholdelse eller rengoring.

» Sluk maskinen inden vedligeholdelse eller rengering.

» Maskinen skal sikres mod uventet start, for eksempel
med en hengelds pa hovedafbryderen eller synlig
frakobling fra alle energikilder (elektriske og pneu-
matiske).

/\ ADVARSEL Trykfare

Der er risiko for personskade som folge af trykluft, der
trenger ud i naerheden af maskinen og far afskalninger
og komponenter til at hvirvle op i luften.

» Kontrollér, at systemet ikke har defekter eller
leekager.

» Man ma kun opholde sig i nerheden af maskinen,
nér det er nedvendigt.

» Alle stromkilder skal frakobles inden der udferes ar-
bejde pa systemet.

» Vedligeholdelse og kalibrering ber udferes af uddan-
net personale.

» Brug personlige vernemidler.

A ADVARSEL Fare ved bevaegelige dele — lose slanger

Uventede pneumatiske bevagelser i lose slanger kan
medfere hgje udledninger af trykluft. Dette kan medfore
alvorlige personskader, is@r pa gjnene.

» Sorg altid for, at der ikke er nogen skader eller lose
slanger eller fittings.

» Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og
kobl verktejet fra, nar det ikke benyttes, og der skif-
tes tilbehor eller foretages reparation.

» Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

» Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der
veere installeret lasestifter.

» Lufttrykket ma aldrig overstige 5 bar/73 psi, eller
som angivet pd verktejets fabriksskilt.

BEMARK Bortskaffelse af systemkomponenter
Ukorrekt bortskaffelse af systemkomponenter medferer foru-
rening af miljoet.

» Systemkomponenterne skal bortskaffes via de indsam-
lingsfaciliteter som er udpeget af nationale eller lokale
myndigheder.

» Kontakt dit kommunekontor, dit renovationsfirma eller
din Atlas Copco-reprasentant for at fa flere oplysninger
om bortskaffelse af dit gamle produkt.

Sadan undgar du ESU-problemer

Komponenterne inden i produktet og betjeningen er fol-
somme over for elektrostatiske udladninger. For at undga
fremtidige fejl, skal du sikre dig, at service og vedligeholdelse
bliver foretaget i et ESU-godkendt arbejdsmilje. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en passende service-arbejdssta-
tion.
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Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og meaerkater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og meaerkaterne skal altid vaere nemme at
leese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelsli-
sten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed
 Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

* Tilbeher

» Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
retning etter enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pa slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

+ innledende installasjon av verktoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

 endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

* endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

* enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer under vart eneste ansvar
at utformingen av produktene (med navn, type og serienum-
mer, se forsiden) oppfyller folgende viktige krav i
Maskindirektivet 2006/42/EF:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

Og at denne delvis fullforte maskinen er i samsvar med be-
stemmelsene i folgende andre EU-direktiv:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Det ovenfornevnte delvis fullferte maskineriet ma ikke tas i
drift inntil det endelige maskineriet som det skal bygges inn i
har blitt erklaert & vaere 1 samsvar med kravene i Maskindirek-
tivet 2006/42/EF, der det er aktuelt.

De folgende (deler/klausuler i) europeiske harmoniserte
standarder gjelder:

ENISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt og
ble kommunisert i samsvar med maskindirektiv 2006/42/EF
del B av vedlegg VII. Myndigheter kan be om den tekniske
filen i elektronisk utgave fra:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

WEEE

Informasjon angaende Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE):

Dette produktet og informasjonen om produktet imetekom-
mer kravene i WEEE-direktivet/forordningene (2012/19/EU)
og ma handteres i samsvar med direktivet/forordningene.

Produktet er merket med det folgende symbolet:
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Produkter som er merket med en seppeldunk med kryss over
og en enkel svart linje under, inneholder deler som ma
handteres i trad med WEEE-direktivet/forordningene. Hele
produktet, eller WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret"
ditt for handtering.

Informasjon angadende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sékalte stoffer av meget
hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjelden-
de lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert
pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blyme-
tall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig
bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette produk-
tet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale
krav angdende avhending av bly nar produktets brukstid er
utlept.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som &rsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besgkes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

* Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene péa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, mé disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljo.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig

skade.
ADVAR- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,
SEL om ikke den unnvikes, kan resultere i dod eller
alvorlig skade.
FOR- FORSIKTIG, brukt med sikkerhetsvarslings-

SIKTIG  symbolet, indikerer en farlig situasjon som, hvis
den ikke unngas, kan fere til mindre eller mo-

derate personskader.

MERK MERK brukes til a handtere praksiser som ikke
er relatert til personlig skade.

Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Generelle instruksjoner for installasjonssikkerhet

@ Installasjonspersonell ma ha tilstrekkelige kvalifikasjo-
ner. Personellet méa folge sikker arbeidspraksis og over-
holde alle relaterte arbeidssikkerhetskrav og forskrifter.

Forstegangsinstallasjon pavirker optimal ytelse betydelig. Vi
anbefaler at Atlas Copco-personell er til stede under denne
prosessen.

Atlas Copco-personell kan tilby felgende:

» Verifisering av utstyrsinstallasjon for & bekrefte at det
ikke har oppstatt skader under transport eller handtering

* Inspeksjon av installasjonen

» Optimalisering av oppsett og drift av utstyr

* Veiledning for operaterer og vedlikeholdspersonell
Serg for at det er nok &pen plass rundt utstyret for sikker
bruk.

Generelle sikkerhetsmeldinger for installering

/\ ADVARSEL Fare for knusing

Det er fare for klemskader pa grunn av feil handtering
under transport og installasjon. Det kan fore til alvorlige
skader.

» Transporter maskinen kun nar beskyttelsesdekslet er
fullstendig montert.

» Det kreves minst to personer for & flytte maskinen.
» Flytt maskinen kun til en jevn, ren overflate.
» Folg produktinstruksjonene noye.

» Bruk personlig verneutstyr.
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/\ ADVARSEL Fare for fallende deler

Ufullstendige eller feil installerte systemer kan fore til at
verkteyet losner og faller ned. Det kan fore til alvorlige
skader.

» Skruforbindelsene skal alltid strammes i1 henhold til
produsentens anvisninger.

» Kun skruene anbefalt av produsenten skal brukes.
» Skadede skruer ma aldri brukes.Dette kan fore til
mindre skader.
A ADVARSEL Bevegelige deler, klemfare

Det er fare for at verktoykabler setter seg fast under in-
stalleringen. Dette kan fore til alvorlige personskader og
skader pé eiendom.

» Sla av lufttilforselen, tapp lufttrykket ut av slangen
og koble verktayet fra trykkluftledningen for du in-
stallerer produktet.

» Hold hender og fingre borte fra bevegelige deler.
/\ ADVARSEL Fare for 4 snuble og sette seg fast

Det er fare for a falle og snuble ved bruk av slepekabler
under installasjonen. Dette kan fore til mindre skader.

» Forhindre etterslep av kabler ved & koble til utstyret
sa naer det ma vaere. Hvis stasjonare kabler ikke kan
unngds, bruk kabelband og dekklister for stasjonaert
utstyr.

» Hold arbeidsomrader frie for rot.

A ADVARSEL Elektrisk stot

Det er fare for alvorlig skade pa grunn av elektrisk strom
hvis systemet drives med defekte spenningsforende
komponenter.

» Elektrisk arbeid ma kun utferes av kvalifiserte
elektrikere.

» For justering eller service, sl av stromforsyningen
og sikre den mot a bli innkoblet igjen.

» Nadvendig arbeid under spenning skal kun utferes
av spesialutdannede elektrikere i samsvar med
relevante sikkerhetstiltak.

» Skift ut skadede kabler umiddelbart, da de eker
risikoen for elektrisk stot.

Betjening
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for drift

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

 Ikke bruk hansker, pa grunn av risiko for sammen-
filtring.

» Ver forberedt pa reaksjonskraften som oppstér nar
verktoyet brukes.

* Dette produktet er kun beregnet for industriell bruk og
skal kun brukes innenders i terre rom. Dette produktet ma
ikke brukes i eksplosive atmosfzrer.

* Bruk kun stremuttak.

* Ved bruk av en hengegaffel kontrolleres det at den er i
god tilstand og riktig festet.

» Serg for at verktayet er i god arbeidstilstand og at
kontrolleren er riktig programmert for bruk, for & unnga
uventet atferd fra verkteyet som kan fore til operater-
skade.

» Ver klar over rotasjonsretningen pa spindelen for start av
verktoyet, reaksjonskraften kan virke i en uventet retning
med fare for knuseskader.

» Verktoy med driv/kontrollerboks er utformet til & virke
ved enhver innstilling med momentomréadet ved en pri-
marspenning pd nominelt 230 V/50 Hz alternativt 115 V/
60 Hz, enkeltfaset. Se handboken for drivenheten.

» Hold alltid kontrolleren/drivenheten 1ast.

* Verktoyet er ment for intermitterende bruk. En typisk
driftssyklus er 1 s pa, 4 s av. Dette kan variere mye av-
hengig av bruksomradet. Den akseptable arbeidssyklusen
avhenger av mange faktorer, inkludert moment og ledd-
type. Verktoyet inneholder beskyttelsesmekanismer som
sikrer at den akseptable arbeidssyklusen ikke overskrides.

» Unnga bruk av strammestrategier ved bruk utenfor om-
radene.

+ Sterre endringer i leddkarakteristikker pavirker operato-
rens reaksjonskraft.

* Var oppmerksom pé at en leddfeil eller en verktoyfeil
kan forarsake en plutselig, uventet reaksjonskraft og mu-
ligens skade operatoren.

* Anbefalt verdi for fullstendig nedkjering er 10 % av mal-
momentet.

* Produktet mé kun brukes av en kvalifisert person i et
industrielt monteringsmilje. Serg for at borkronen ikke
kommer i kontakt med lederne i kontrollerledningen eller
noen andre skjulte ledere eller stromfeorende elektriske
deler.

Generelle sikkerhetsmeldinger for betjening

A ADVARSEL Fare for knusing

Det er klemfare nar man tar handen inn i trinntransporte-
ren under drift. Det kan fore til alvorlige skader.

» Ikke ta handen inn i materen under drift.
» For arbeid pa systemet, koble fra all stramforsyning.

» Vedlikehold og service ma utferes av opplert perso-
nell

» Folg produktinstruksjonene noye.

» Bruk personlig verneutstyr.

A ADVARSEL Fare for knusing

Det er fare for klem- og skjereskader nér den ytre klaffen
lukkes under drift. Dette kan fore til skader.

» Folg produktinstruksjonene noye.

» Bruk personlig verneutstyr.
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/\ ADVARSEL Fare for feil bruk

Det er fare for alvorlig skade pa grunn av feil bruk under
drift.

» Det er forbudt a fylle med uspesifikke komponenter.
» Ikke bruk med manipulerte verneinnretninger.

» Ikke bruk med ufullstendig monterte beskyttelses-
skap.

» Folg produktinstruksjonene noye.

» Bruk personlig verneutstyr.

A ADVARSEL Forringelse av maskinsikkerhet

Endringer i programinnstillingene pa maskinen eller det
overordnede styringssystemet kan svekke maskinens sik-
kerhet.

» Kun autorisert personell har tillatelse til & endre
programinnstillinger.

» For programmet endres, ma det gjennomfores en
grundig vurdering av mulige farer og risikoer, og
denne mé dokumenteres.

A ADVARSEL Yrkesmessig fare med sammenfloking

Kveling, skalpering eller andre alvorlige skader kan opp-
std hvis lgse kler, hansker, smykker, halskleder og har
ikke holdes unna verktey og tilbeher.

» Bruk aldri verktoyet mens du har pa deg lose ting.
» Bruk aldri hansker nar du bruker verktoyet.

» Hold alltid lese klaer, smykker, halskleder og har pa
avstand fra roterende drev eller tilbehgor.

Service og Vedlikehold

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

Hold alltid kontrolleren last i lopet av service, for & unnga
utilsiktet oppstart.

Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av en
kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljo.

Rengjgringsinstruksjoner
Utstyr ber tarkes av med en vét klut.

Bruk kun vann, ingen rengjeringsmidler som inneholder
losemidler ber brukes.

Kontakt din Atlas Copam servicetekniker for rad angaende
rengjoring, for oppdaterte anbefalinger og for ditt spesielle
verktay.

Regelmessig inspeksjon av kabler

Inspiser regelmessig stramkabelen og verkteykabelen. Hvis
kablene viser tegn til skade, ma du bytte dem ut.

Generelle sikkerhetsmeldinger for vedlikehold

A ADVARSEL Uventet oppstartsfare

Det er fare for alvorlig skade hvis maskinen starter uven-
tet under vedlikehold eller rengjoring.

» Sla av maskinen for vedlikehold eller rengjoring.

» Sikre mot uventet oppstart, for eksempel med en
hengelés pa hovedbryteren eller synlig frakobling fra
alle energikilder (elektriske og pneumatiske).

/\ ADVARSEL Fare ved trykk

Det er fare for skade hvis trykkluft kommer inn i naerhe-
ten av maskinen, noe som kan forarsake oppvirvlede
spon eller deler.

» Inspiser systemet for defekter eller lekkasjer.

» Opphold deg kun i maskinomradet nar det er nod-
vendig.

» For arbeid pa systemet, koble fra all stromforsyning.

» Vedlikehold og service ma utferes av opplert perso-
nell.

» Bruk personlig verneutstyr.

A ADVARSEL Fare for bevegelige deler, klemfare -
lose ror

Uventede pneumatiske bevegelser av lase ror forarsaker
hoy utstremning av trykkluft. Dette kan fore til alvorlige
skader, spesielt pa synene.

» Kontroller alltid for skadde eller lose slanger eller
koplingsdeler.

» For du skifter tilbeheor eller utforer reparasjoner, eller
nar trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen
alltid stenges av, trykk i slangen skal elimineres og
verktayet skal koples fra lufttilferselen.

» Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

» Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

» Det maksimale lufttrykket ma ikke overstige 5 bar/
73 psi, eller som angitt pa verkteyets typeskilt.

MERK Avhending av systemkomponenter
Feil avhending av systemkomponentene forer til forurensning
av miljoet.

» Systemkomponentene ma avhendes via utpekte inn-
samlingsanlegg utpekt av offentlige eller lokale
myndigheter.

» For mer informasjon om avhending av ditt gamle
produkt, vennligst kontakt bykontoret, renovasjonstjenes-
ten eller din Atlas Copco-representant.

Unnga problemer med elektrostatisk falsomme
enheter

Komponentene inne i produktet og styreenheten er folsomme
for elektrostatiske utladninger. Pass pé at service og vedlike-
hold blir utfert i et arbeidsmilje som er godkjent for elektro-
statiske utladninger, for & unnga potensielle feil. Figuren
nedenfor viser et eksempel pa en godkjent service-arbeidssta-
sjon.
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Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid veere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbeher

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Vakuutukset

Vastuu

Useat kiyttoympériston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai maddrdysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pydrimissuunnan minka
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jalkeen.
Naiiden tilanteiden esimerkit sisdltdvit seuraavat, niita
kuitenkaan rajoittamatta:

* tyOstojarjestelmin alkuasennus

* osaerin, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympériston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkoliitdntdjen muutos

+ ergonomiikan, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden
tai menetelmien muutos

 kéyttdjan vaihdettavissa

* mika tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiritystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jélkeen.

* suorittaa vihintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

LITTAMISVAKUUTUS (EY)

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, ettd tdmé tuote (katso nimi, tyyppi ja
sarjanumero etusivulta) tayttda seuraavan konedirektiivin
2006/42/EY olennaiset vaatimukset:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Ja ettd tdma osittain loppuun valmistettu laite on seuraavan
muun EU-direktiivin sddnndsten mukainen:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Tété osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa
kayttoon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetdén,
on ilmoitettu tayttavin konedirektiivin 2006/42/EY
vaatimukset vaadittavilta osin.

Seuraavia yhdenmukaistettuja eurooppalaisia standardeja
(osia/lausekkeita) on sovellettu:

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi konedirektiivin 2006/42/EY liitteen VII osan B
mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytaa teknisen tiedoston
sdhkoisessd muodossa osoitteesta:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

[Imoittajan allekirjoitus

/

WEEE

Tietoja koskien Sdhké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Tama tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin/
asetusten vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltava
direktiivin/asetusten mukaisesti.

Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:
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Tuotteet, jotka on merkitty pyorilld varustetulla
jéteastiasymbolilla, jonka yli on vedetty risti, siséltévit osia,
jotka taytyy késitelld WEEE-direktiivin/asetusten mukaisesti.
Koko tuote tai WEEE-osat voidaan ldhettda kasiteltédvéksi
“Asiakaskeskukseesi”.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyistd ja
rajoituksista médrittelee muun muassa toimitusketjun
viestintdén liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my0s tuotteita, jotka siséltédvit niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tdhdn ehdokasluetteloon lisattiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
sdhkdiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
sisdltdd lyijymetallia. Tim& on aineiden rajoittamista
koskevan lainsdddannon mukaista ja perustuu RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda
eikd mutatoidu tuotteesta normaalin kéyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn hévittamiselle tuotteen kéyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéé ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisdantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timén siihkotyokalun mukana

toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilévahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai
kayttod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole enda selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pitevé henkil0 saa asentaa, kiyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus,
Huomautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA Ilmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
viltetd, aiheutuu kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

VAROITU VAROITUS Ilmaisee, ettéd jos vaaratilannetta ei

S viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

HUOMAU HUOMAUTUS-sanaa kéytetddn

TUS: turvallisuusmerkin yhteydessa ja se viittaa

vaaratilanteeseen. Ellei tilannetta véltetd,
seurauksena voi olla lieva tai kohtalainen
henkilovahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivét aiheuta henkilovahinkoja.

Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Yleiset asennusturvallisuuden ohjeet

@ Asennushenkildstolld tidytyy olla vastaava patevyys.
Henkiloston tdytyy noudattaa turvallisia
tyoskentelykaytdntdja ja huomioida kaikki liittyvét
turvallisuusvaatimukset ja maardykset.

Ensimmainen asennus vaikuttaa huomattavasti optimoituun
suorituskykyyn. Suosittelemme Atlas Copcon henkildston
lasndoloa tdimén prosessin aikana.

Atlas Copcon henkil6sto voi tarjota seuraavaa tukea:

 Laitteiston asennuksen tarkistus, jotta varmistetaan, ettd
kuljetuksen tai késittelyn aikana ei tapahtunut mitdéan
vaurioita

» Asennuksen tarkastus

 Laitteiston asetuksen ja kdyton optimointi

o Kayttdjien ja ylldpitohenkiloston opastus
Auttaa varmistamaan, etté laitteiston ymparilld on riittdvasti
avointa tilaa turvallista kdyttod varten.

Yleiset asennusturvallisuuden viestit

A VAROITUS Murskaantumisvaara

Vadranlainen kisittely kuljetuksen ja asennuksen aikana
aiheuttaa murskaantumisvaaran. Se voi johtaa vakaviin
vammoihin.

» Kuljeta konetta vain, kun suojakotelointi on
kokonaan asennettuna.

» Koneen siirtdmiseen tarvitaan vahintddn kaksi
henkil64a.

» Siirrd konetta vain tasaisella ja puhtaalla alustalla.
» Noudata ehdottomasti tuoteohjeita.

» Kaytd henkilonsuojaimia.
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A VAROITUS Putoavien osien vaara

Epitédydelliset tai virheellisesti asennetut jarjestelmat
voivat johtaa tydkalun irtoamiseen ja putoamiseen. Se
voi johtaa vakaviin vammoihin.

» Ruuviliitdnnat tdytyy aina kiristdd valmistajan
ohjeiden mukaan.

» Vain valmistajan suosittelemia ruuveja saa kayttaa.

» Vaurioituneita ruuveja ei saa koskaan kéyttaa.

A VAROITUS Liikkuvien osien vaara

Asennuksen aikana on tydkalukaapelien jumiutumisen
riski. Tdma4 voi johtaa vakaviin vammoihin ja
omaisuusvahinkoihin.

» Sammuta ilmansy6tto, tyhjennd paineilmaletku ja
irrota tyokalu paineilman sy6tostd ennen tuotteen
asennusta.

» Pida kédet ja sormet poissa pydrivien osien
laheisyydesta.

A VAROITUS Kompastumisen ja takertumisen vaara

On olemassa kaatumisen ja kompastumisen riski, jos
kaapelit jatetadn kulkuvaylille. Se voi johtaa pieniin
vammoihin.

» Vilta tielld olevat kaapelit liittdmalla laitteisto

pistorasiaan mahdollisimman ldhelle kédyttopaikkaa.

Jos kéytossé on kiinted laitteisto, tielld olevat
voidaan valttda kayttimalla nippusiteitd ja
peitelistoja.

» Pidi tyoskentelyalueet siisteind.
/\ VAROITUS Siihkdisku

Sahkovirta aiheuttaa vakavien vammojen vaaran, jos
jarjestelmdd kdytetddn, kun sen jannitteiset osat ovat
viallisia.
» Vain pétevit sdhkoasentajat saavat suorittaa
sahkotyot.
» Katkaise verkkovirransyottd ennen sdto- ja
huoltot6ita, ja estd virran jalleenkytkeminen.

» Jos jénnitteisille osille on tehtdva toimenpiteitd, ne
saa suorittaa vain erikoiskoulutuksen saaneet
sdhkoasentajat olennaisia varotoimia noudattaen.

» Vaihda vaurioituneet kaapelit vélittomasti, koska ne

lisdavét sahkoiskun riskia.

Kayttaminen

Kéayton yleiset turvaohjeet

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

« Al kiyti kiisineiti kiinni tarttumisen vaaran vuoksi.

* Varaudu reaktiomomenttiin, joka syntyy ty6kalua
kaytettiessa.

+ Tama tuote on tarkoitettu vain teollisuuskéayttoon ja sita
saa kéyttdd vain sisilld kuivissa tiloissa. Tétd tuotetta ei
saa kayttaa rajahdysalttiissa ymparistossa.

» Kaéytd vain voimahylsyja.

Kun kéytét eristimen kannatinta, tarkista, ettd se on
hyvissd kunnossa ja oikein kiinnitetty.

Tarkista tydkalun toiminta ja ettd ohjaus-/kdyttdyksikon
ohjelmointi on oikein suoritettu ennen kdyttdonottoa.
Niin véltyt tyokalun poikkeuksellisesta kdyttdytymisestd,
johon saattaa liittyd tapaturmavaara.

Huomioi karan pydrimissuunta ennen tydkalun
kaynnistdmistd, silld reaktiovoima saattaa toimia
odottamattomaan suuntaan, jolloin
murskautumisvammojen vaara on olemassa.

Tyokalu kéyttd-/ohjainkotelolla on suunniteltu
kaytettaviksi milld tahansa asetuksella sen vadntdalueella
nimellisjénnitteelld 230 V /50 Hz tai 115 V /60 Hz, 1-
vaiheinen. Katso kayttoyksikon kayttoohje.

Pidé kayttolaite/ohjain aina lukittuna.

Tyokalu on tarkoitettu ajoittaiseen kdyttoon. Normaali
kayttojakso on 1 s pddlld ja 4 s pois paaltd. Tama voi
vaihdella olennaisesti kéytdstd riippuen. Hyvaksyttavét
kéyttojaksot riippuvat useista tekijoistd mukaan lukien
momentti ja liitostyyppi. Tyokalu sisdltad
suojamekanismit, jotka varmistavat, ettei hyvéksyttavia
kayttojaksoja ylitetd.

Viltd kayttamasta kiristyskaavioita sovelluksissa niiden
rajoitusten ulkopuolella.

Suuret muutokset liitosten ominaisuuksissa vaikuttavat
kayttdjan reaktiovoimaan.

Huomaa, ettd liitosvirhe tai tyokaluvirhe voi aiheuttaa
akillisen reaktiovoiman ja johtaa mahdolliseen kéyttdjan
tapaturmaan.

Suositeltu arvo alasajon péattdmiseksi on 10 %
kohdemomentista.

Vain pitevi henkild saa kdyttdd tuotetta teollisuuden
kokoonpanoympdristossd. Varmista, ettd tydkalun terd ei
padse kosketukseen ohjaimen johdon johtimien tai minka
tahansa muiden piilojohtimien tai jannitteellisten
sdahkdosien kanssa.

Kéyttoturvallisuuden yleiset viestit

A VAROITUS Murskaantumisvaara

Porrastettuun kuljettimeen kurottaminen kéyton aikana
aiheuttaa murskaantumisvaaran. Se voi johtaa vakaviin
vammoihin.

» Ali kurota syottolaitteeseen kiyton aikana.

» Katkaise kaikki virransy6tot ennen jérjestelmaille
tehtdvid toita.

» Koulutetun henkildn tulee suorittaa kunnossapito ja
huolto.

» Noudata ehdottomasti tuoteohjeita.

» Kaytd henkilonsuojaimia.

/\ VAROITUS Murskaantumisvaara

Ulkolédpén sulkemiseen kdyton aikana liittyy
murskaantumisvaara. Se voi johtaa vammoihin.

» Noudata ehdottomasti tuoteohjeita.

» Kaiytd henkilonsuojaimia.
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A VAROITUS Viirinkiyton aiheuttama vaara

Viirdnlainen kdyttdtapa kdyton aikana aiheuttaa vakavan

loukkaantumisen vaaran.

» Laitteeseen ei saa tdyttdd muita kuin méaritysten
mukaisia osia.

» Ald kiiytd laitetta muunneltujen turvalaitteiden
kanssa.

» Ali kilyti laitetta, jos kaikkia sen suojuksia ei ole
asennettu.

» Noudata ehdottomasti tuoteohjeita.

» Kiytd henkilonsuojaimia.

A VAROITUS Koneen heikentynyt turvallisuus

Koneen ohjelma-asetuksiin tai korkeamman tason
jarjestelmddn tehdyt muutokset voivat heikentid koneen
turvallisuutta.

» Vain valtuutettu henkilostd saa muokata ohjelma-
asetuksia.

» Ennen ohjelmamuutoksia on tehtdvi perusteellinen

vaarojen ja riskien arviointi ja se on dokumentoitava.

A VAROITUS Kiinni takertumisen vaara tyon aikana

Vaatteiden, korujen, solmion, huivin tai hiusten
takertuminen tydkaluun tai sen varusteisiin voi johtaa
tukehtumiseen, pdénahan irtoamiseen tai muuhun
vakavaan ruumiinvammaan.

» Ali koskaan kiyti tydkalua, kun piilldsi on vljit
vaatteet.

» Ali kiiyti kiisineiti tyokalua kiytettiessa.

» Pidd viljat vaatteet, korut, solmiot, huivit ja hiukset
poissa pyoOrivasta kayttopyorasta tai varusteista.

Huolto ja yllapito

Ylldpidon yleiset turvaohjeet

Pidé ohjain aina sammutettuna huollon aikana vélttdaksesi
odottamaton kdynnistyminen.

Vain pétevi henkild saa asentaa, kayttda ja huoltaa tuotetta
teollisuusympéristossa.

Puhdistusohje
Laitteet tulee pyyhkié kostealla liinalla.

Kayté vain vettd, liuotinaineita siséltdvid puhdistusaineita ei
tule kayttaa.

Ota yhteyttd Atlas Copco -huoltomekaanikkoon kysyéksesi
omalle tydkalullesi sopivat ajantasaiset puhdistussuositukset.

Kaapelin sdannolliset tarkastukset

Tarkasta séhkojohto ja tydkalun kaapeli sdanndllisesti. Jos
kaapeleissa on vaurioitumisen merkkejé, vaihda ne.

Ylldpitoturvallisuuden yleiset viestit

A VAROITUS Odottamattoman kiynnistymisen
aiheuttama vaara

Jos kone kéynnistyy odottamattomasti kunnossapidon tai
puhdistuksen aikana, se aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen vaaran.

» Sammuta kone ennen kunnossapitoa tai puhdistusta.

» Varmista, ettei kone voi kdynnistya
odottamattomasti, esimerkiksi lukitsemalla padkytkin
riippulukolla tai irrottamalla se nékyvésti kaikista
energianldhteistd (niin sdhkoisista kuin
pneumaattisistakin).

A VAROITUS Paineen vaara

Koneen ldheisyydessi esiintyvi paineilma aiheuttaa
loukkaantumisvaaran puhaltamalla lastuja tai osia
ilmaan.

» Tarkista jarjestelma vikojen tai vuotojen varalta.
» Pysy koneen alueella vain, jos se on tarpeen.

» Katkaise kaikki virransy6tot ennen jérjestelmaille
tehtivia toita.

» Koulutetun henkildn tulee suorittaa kunnossapito ja
huolto.

» Kaytd henkilonsuojaimia.

A VAROITUS Liikkuvien osien vaara — Irralliset
putket

Irrallisten putkien odottamattomat pneumaattiset liikkkeet
aiheuttavat paineilman ulosvirtauksia. Tdima voi johtaa
erityisesti silmien vakaviin vammoihin.

» Varmista aina, ettd letkut tai liittimet eivét ole
vaurioituneet tai irronneet.

» Katkaise aina ilmansydtto, poista paine putkistosta ja
irrota tyokalu ilmansyo6ttoléhteestd, kun sité ei
kéytetd, ennen lisdvarusteiden vaihtamista tai
tehtdessd korjauksia.

» Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseisi tai ketéin
muuta kohti.

> Jos kdytetddn yleiskéyttdisid kierreliitoksia, nithin on
asennettava lukitustapit.

» Ilmanpaine ei saa ylittdd 5 baaria (73 psi) tai
tyokalun tyyppikilvessa ilmoitettua painetta.

HUOMIO Jérjestelmén komponenttien havittiminen
Jérjestelmédn komponenttien virheellinen hévittdminen johtaa
ympériston saastumiseen.

» Jirjestelmin komponentit tdytyy héivittdd asianmukaisissa
paikallisissa tai kansallisissa laitoksissa.

» Kun tarvitset lisdtietoja vanhan tuotteesi hivittdmisesta,
ota yhteyttd kuntaan, jéitelaitokseen tai Atlas Copco
-edustajaasi.

ESD-ongelmien viélttidminen

Tuotteen ja ohjaimen sisélld olevat komponentit ovat herkkid
sdhkostaattiselle varaukselle. Varmista tulevien héirididen
valttdmiseksi, ettd huolto ja ylldpito suoritetaan ESD:n
hyviksymassé tydymparistossi. Alla olevassa kuvassa
ndytetddn esimerkki asianmukaisesta huoltopisteesta.
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[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu térkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiva portaali, joka sisaltia
teknisii tietoja, kuten:

s011050

» Séantely- ja turvallisuustiedot

* Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
» Varaosaluettelot

 Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisdtietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco
-edustajaasi.

AnAwoseig

&gubuvn

[ToAAd cvpPavta oto epiPdirov Asttovpyiog propolv va
EMNPEACOLV TN SLodKAGI0 GVOYIENG KOl VO OTALTCOVY ML~
KOPMOON TOV UTOTELEGUATMV. ZOUPOVOL LE TO 1oYDOVTO
TPOTLTTA T)/KOL TOVG KAVOVIGHOVG, LE TO Tapdv oag (nrodue
VoL ELEYYETE TNV EYKATEGTNLEVT] POTTT OTPEYNG KOIL TV KOTED-
Buvon TePIeTPOPNG HETE 0d 0TO10dNTOTE GLUPAV TOV WUITTO-
pel va ennpedoet to amotérecpio g cvopiEng. [apadeiypa-
T TETOL®V GUUPAVI®V TEpAapPdvouy, HeTaEd GAL®V:

* QPYIKN EYKOTAGTOGT TOV GUGTHLOTOG EPYOAEI®V

o aAloyn| pog mapTidog HepdV, VOG LLAVTO, HLOG TOPTIONG
KOYM®V, VO epYOLEiOn, EVOG AOYIGHIKOD, oG Stevbin-
ong 1 evog mepifdriovtog

* petafoAn oTIC GUVOLSELS 0EPa N OTIC NAEKTPLKEG GLV-
déoelg

* uetafoin oty gpyovopia, T depyacia, Tig S101KAGIEG
1M TIG TPOKTIKES TOLOTNTAG TNG YPOUUNG

o aAlayn xeploT

* 0moLdNTOTE AAAT LETAPOAT TOV €MNPEGLEL TO AmOTENE-
opa TG Sdkaciog cOoEIENG

O éheyyog mpémet:

* No emPepordoet 6Tt 01 GUVONKEG GVVIEGNG dEV £XOVV LLe-
tafinBel Aoy copfdavimv mov propodv va Tig Ennpe-
Goovv.

* Na npoypoatonomdel petd v apyikn eyKatdotoct), Gu-
VTHPNON N ENGKEVT] TOL EEOTMGLOD.

* Na yivetat TovAdytoTov pio opd avd Papdia N pe GAAn
KaTdAANAN cuyvoTnTa.

AHAQZH EN2QOMATQZHZ EE

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dhA®vovpe e OTOKAEIGTIKY €V-
60vn pag 6t 0wTo TO TPOIOV (UE OVOLN, TOTO KOl GEPLUKO
apBpo, PAéne Tp®TOcEAIDO TOV) TANPOi TIg akdAovdec Pact-
K€ amartroglg g Odnyiog 2006/42/EK yio to. Mnyaviuoto:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Kot 6711 10 gv Aoy nutelé unydvnio GOUHOPPDOVETOL LE TIG
drota&elg g okdlovdng dAing odnyiag g EE:

2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)
To ev Aoym nuuterég umydvnpo dev pénet va tifetat oe Aet-
Tovpyia mopd POVo TV TO TEAMKO UNYGEVILLO GTO 0010
TPOKELTAL VO evompaTmBOel el nAmBel cdpemva pe Tig do-
té&eig g Odnyioag 2006/42/EK oyetikd [e Ta pyovnpota,
KOTA TEPITTOON.

"Eyovv epappootei o axdrovba (tufpoto/pritpeg) tov Ev-
POTOIKMOV EVOPHOVIGUEVOV TPOTOHTWV:

ENISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Ta cuvaen texvikd £yypaga cuvtayOnkoy Kot Kovoroon-
Kav cOpeova pe o pépog B tov Tapaptmpatog VII g Odn-
viog yio To Mnyaviquoto 2006/42/EK. Ot apyéc pmopodv va
{ntfcovv To TEYVIKO 0PYEID GE NAEKTPOVIKT LOPPT OTTd:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Yroypoaen ekdotn

/

AHHE

[TAnpogopieg oyetikd pe To Anéprnta HiekTpikod ko
Hlextpovikot EEomhiopod (AHHE):

AvT6 TO TPOIOV KOl OL TANPOPOPIEG TOL TANPOVY TIG TPOUTO-
0éoe1g g odnyiog/tov kavovicpuod AHHE (2012/19/EU), kot
TPETEL VOL (PN OLLOTOLOVVTOL GOUPOVOL LE TNV 00N Yic/TOV KO-
VOVIGO.

To mpoiov pépet o akdlovBo cuppoiro:
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Ta npoidvta mov PEPOVV €va GOUPOAO JLOYPAUUEVOL KAGOV
OTOPPLUUATOV Kot piioe podvo podpn papoo amd kdatw, me-
pLEyovv eEaPTNIOTA T OTTOL0 TPETEL VAL YPNCLULOTOIH0VY
oopemva pe v odnyio/tov kovoviopd yio to AHHE. To ov-
voAo tov poiovtog 1| To pépn AHHE pmopovv va otaiovv
oto "Kévtpo E&ummpémong [ehatdv" yia doyeipion.

IMAnpogopisc oxerika pe 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdc Kavoviopdc (EE) apd. 1907/2006 yio v
Koatoydpion, v A&orldoynon, v Adeloddtnon Ko Tovg
[Tepropiopovg tov Xnuikov ovoidv (REACH) kabopilet, pe-
Ta&0 GALOV, OTOITNOELS GYETIKA LLE TNV EXKOVMVIO GTHV
alvcida epodiacpov. H anaitmon minpogopidv oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEYOVV TIG AEYOpEVEG AKPpmG AVnouya-
otkég Ovoieg («Katdhoyog Ymoyneiovy). Ztig 27 Iovviov
2018 mpootébnke otov Katdioyo Yroyneiov o petoiiikog
porvpoog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUPOVO LLE TO MG VO OVOPEPOUEVA, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPIOUEVO NAEKTPUKEL KOl PXOVIKG EEQPTHLLOTO TOV TTPOi-
OVTOG EVOEYETAL VO TEPLEXOVLV UETAAAKO LLOAVPS0. AvTd cvp-
LOp@AOVETAL LE TNV 1oYVoVGa Vopobeaio mepl TePLOPIoHOD
ovoldv kat Paciletar o vopueg e&apéoels oty odnyio
RoHS (2011/65 / EE). Katd t dtdpKeta Tng KAVOVIKNG xpn-
oG, 0 LETOAAMKOS LOALPDOG dev Ba Srappedoet 1) Ba petaido-
x0el amd 10 TPOIOV KoL | CLYKEVIPWOOT| TOL LETAAAKOD LOAD-
Bdov 610 TANPEG TPOIOVY Elvat TOAD KAT® amd TO 16YVOV dp1o.
AGPete LIOYN TIG TOMIKEG AMALTHGELS OXETIKG, LE TN O100g0m
TOV HOADPOOV 6T0 TéAOG TOV KHKAOV (®NG TOV.

lMepipepeiakéS amaiToeic
/\ MTPOEIAOIIOIHZH

Avt6 10 TPO1dV umopel va cog ekBEcEL GE YN KES OVGT-
¢, ovumeptrapPfavopévov Tov LéAvPoov, o omoiog etvat
YVOoT0G 6NV ToAMtein g Kaiipdpviag Tt mpokaiel
KOPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUAAIEG 1 GAAY avaTOpOy@YIKN
BAGpn. INo teprocdTepeg TANpopopies entokepdeite TNV
10TOGEAIOO

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsia
Mnyv aroppintete - dOOTE GTO YPHOTN

A MPOEIAOIIOIHXH Awfdote 6heg TIC TPOELOOTOU]-
OIS UOPUAELNG, TIC 001)YiES, TA YPUPIKAE KON TIS TTPO-
010 YPOPES TOV GLVOOEVOVY GVTO TO NAEKTPIKO EpPYO-
Agio.

H pn mpnon 6Aov 1oV 001 y1dV Tov avopEPOVTOL TOPU-
KGTo pmopet va mpokorécel niektponAnéia, mopkoyld 1/
Kot Goapd TPOVHATIGHO.

DVLAETE OLES TIG TPOELDOTOLGELS KUL TIS 001 YiES Yia
vo. avoTPEEETE PEALOVTIKA O€ OVTEG.

A IMPOEIAOITIOIHXH Ojot ot Tomiké OgopoBetnuévor
KOVOVEG AGQPUAELNG CYETIKA PUE TNV EYKOTAGTAON, TN
Aertovpyia Kou TN oVVTI|PON, TPETEL VA TI|POVVTOL
OLVEYDG.

AfAwon Xprong
*  ATOKAEIGTIKA Y10l ETOYYEALLOTIKT YP1IOM.
* Avtd 10 TPOoidV KoL Tar EAPTNUATE TOL eV TPEMEL VL
tpomomomBoiv pe Kovéva Tpdmo.
* Mnyv ypnoonoteite avtd To TPoidv edv £xel vwootel {n-
Hid.
e Edv ta dedopéva Tov Tpoidvtog 1 01 TPOEISOTONTIKES EV-

dei&elc KivdHvov 6To TPOIdV TAVGOLV Va. EIval EVAVAYV®-
OTEG 1] OMOGVVOESEUEVES, UVTIKATAGTNOTE YMPIC Kobv-

oTéPMON.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatatl, vo Aeltovpyel Kot va
cuvtnpeitotl povo omd TPOCHOTA LE TO KOTAAANAQ TPO-
covta og fropnyavikd mteptPaAiov cuvapLoAdYNoNG.

lMposidorroinTikéS Aéeic

Ot mpoetdonomrikéc AéEeig Kivovvog, Ilpogidomoinon, Ilpo-
ooy, ko Emonpaven £xovv v akdAovdn onpocio:

KINAY- O KINAYNOZ vmodetkvoet pio entkivouyn Ko-
NOZ Tdotaon 1 omoia, av dev amopevydel, Oa 0dnyn-
o€l 6€ GoPupod TpovpaTiopd 1 Bavarto.
ITPOEIAO- H ITPOEIAOITOIHXH vrodetkvoet pua emikiv-
I[TOIHXH dvvn katdotoon 1 oroia, ov dev amopevydel, ev-
dé&yeTor va 0dnyNnoel o€ Gofapo TPULHATIOUO 1

Bavaro.
[MPOXO- HITPOXOXH, av ypnoyomoteital e o cOPo-
XH A0 TTPOELOOTOINONG UCPUAELNG, VTOSEIKVVEL L0l

EMKIVOLVT KATAGTAGN 1 07010, OV JEV UTOPEL-
¥O<i, evdéyetar va odnynoet og eAapp N LETPLO
TpOVHATICUO.
EIIIZH- H EINIXHMANZH ypnoytonoteitot yio Ty ovti-
MANZH pet@mion TpakTiK@V mov dgv oxetifovtal pe Tov
TPOGOMTIKO TPOVHOTIGUO.

Ei1d1kéc odnyisg mpoiovrog
EykardoTtaon
evikég odnyiss aopalsiag sykaraoraong

@ To Tpoc®TIKO Y10, TV EYKATAGTACN TPEMEL VO, S10OETEL
To. avtiototye TpocsovTa. To Tpocmmkd TPENEL VoL EQap-
noCet ac@aieic TpakTKég epyaciog Kot vo TNPel OLEG TIG
GYETIKEG AMOLTIGELS KOl KOVOVIGHLOVG Y10l TNV ACPAAELL
™mg epyociog.

H apywn eykotdotoon exnpedlel onuavtikd t Bértiom
aO00GT). ZVVIGTOVLE TNV TAPOVGin TPoc®mTkoD g Atlas
Copco katd ) didpKeLo, 0VTHG TG SadIKACIOC.

To mpocmmikd g Atlas Copco pmopei va mapéyet ta eENg:

* 'Eleyyog g eyKatdotacng Tov e£0mAMGHoD yio vo entPe-
Bowbei 611 dev €xet mpoxAnel {npud katd T peTapopd
N 10 XEPIOUO

* Embedpnon g eykotdoToong
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* Beltiotonoinon g eykatdotaong Kot g Asttovpyiog
OV EOTAIGHLOD

* KaBodnynon yio Toug yepioTég Kol TO0 TPOCMOTIKO GUVTI-
pnong

Mo aceain Asttovpyia, Pefoimbeite 6TL LEAPYEL OPKETOG
erevBepog Y dPOg YOP® amd Tov e£0MAMG .

levikég odnyisg yia Tnv ac@dAsia sykaraoraong

A MMPOEIAOITOIHXH Kivouvvog 6OvOr yng
Y piotatat Kivouvog cOvOAYNG MOy QOAIEVOL YEPL-
GLOV KATA TN HETAPOPE KOt TNV gyKaTdoTooT. Evaéyetan
va TpokAnBovv coPapol TpovpaTicHOL.
» Metagépete 1o unydvnuo Lévo dtov To TPOsTOTED-
TIKO epiPANp givatl TANP®S GUVOPHOLOYNUEVO.

» AmoitodvTol TOVAGYIGTOV 600 GTOWO Y10 TN LETOKI-
VNGN TOV PNYOVILLOTOC.

» Metokweite To unydvnuo Lovo oe enimedn, kabapn
emaveLa.

» Tmpeite avotnpd T1g 0dNYieg TOL TPOIOVTOG.

» Xpnowonoteite e£E0MMGUO TPOSOTIKNG TPOGTAGING.

A MMPOEIAOITIOIHZH Kivéuvvog ntoong eaptnuatov

Ta el 1] eCOOALEVA EYKATESTNHEVO GUGTNLOTO LTTO-
pel va 0dnynoovV og YaAdp®oT Kol TTMOGCT) TOV EPYOLel-
ov. Avto pmopei va 0dMynoeL 6e 6oPapovg TPOVLOTL
GLOVG.
» Ot KOYM®TEG GLVOECELS TPETEL TAVTO, VO GOTYYOVTOL
GOLPOVO LE TIG 0ONYIES TOV KOTOUCKEVAGT.

» Ilpémet va ypnoyomotodvtat pdvo ot KoyAleg Tov
GUVIGTA O KOTOGKEVOGTAG.

» Agv mpémel mOTE VoL AP GILOTOIOVVTOL KATEGTPOLL-
UEVEG KOYALEC.

A MPOEIAOIIOIHXH Kivéuvog KIvoopevemv pepmv

Yrdpyet Kivouvog epumhlokng KoAmdimv epyareimv Katd
v €yKatdotacn. Avto purnopei va 0dnynoet oe cofa-
poUG TPOVUATICHOVG Kot VAKEG CNLEC.
» ATEVEPYOTOMGTE TNV TAPOYN AEPQ, OTOGTPAYYIGTE
TOV E0KOUTTO COANVO TECTG AEPA KOl ATOGVVOECTE
70 gpyaAEio Omd TN VPO TETEGUEVOL OEPDL TTPO-
70V EYKOTOGTNOETE TO TPOIOV.

» Kpatdre ta yépia kot To dAKTLAN LOKPLd 0o Tal Ki-
vobpeva e&optipato.

A MMPOEIAOITOIHZH Kivéuvvog mpockoyng Kot Epmio-
Kng
Katd v eykatdotacn, vrdpyet Kivduvog Ttdong Kot
TPOGKOYNG AOY® YP1IoNG CLUPOUEV®Y KOAMII®V. AVTO
umopel vo 09Ny OEL € LUKPOTPAVLOTIGHOVG.

» Anotpéyte T Tom KaADIo GuVOEoVTAG TOV EEOTTAL-
oud 660 mo kovtd ypetaletat. I'a otabepd eEomht-
oud, edv o oW KAADIO EivaL OVATOPEVKTA, XPT-
GUOTOW0TE OEGTOTO KOAMIOV Kol ADPideg KOADL-
HLOLTOG.

» Alatnpeite TouG Ydhpovg epyaciog kabapovg amd
OKOTOGTOG0L.

/\ MPOEIAOIIOIHEH Hiektpomingio
Y piotatot Kivouvog cofapol TpOvUOTIGHOD arnd NAe-
KTPLKO PEVLLO, OV TO GUGTILLO. AELTOVPYEL e EAATTOUOTL-
K& evepya LEPN.
» HAektpoloywkég epyocieg emttpémetal vo EKTELOV-
VIOl LOVO amd 001000V NAEKTPOLIYOVG,.

» IIpwv and kdbe pHOon N epyacio cuvtypnong, omre-
VEPYOTOMGTE TNV TALPOYN PEVUATOS KOl 0CPAAITTE
TNV £VOVTL ETOVEVEPYOTOINGT|G.

» Toyov avaykaieg epyaciec vd TAoN EKTEAOVVTOL
HOVO 0Tto E181KA EKTOOEVUEVOVC NAEKTPOADYOVG, LE
TANPY THPNON TOV GYETIKOV UETPOV AGPUAELNG.

> AVTIKOTOOTNOTE GUEGO TVYOV POAPUEVO 1] KOTE-
OTPOLUUEVO KOADILOL, 10T awEAvouV ToV Kivouvo
niektpomin&iog.

AgiToupyia
Odnyisc aopalsiag yevikng Asitoupyiag

A ITPOEIAOITIOIHXH O)ot o1 Tomikd OgopoBetnpévor
KOVOVES 0GQUAELNS CYETIKG UE TNV EYKOTAGTAOT, T1)
Asrtovpyia Kol T GUVTIPNON, TPEMEL VO, THPOVVTAL
oVVELDG.

* Ady® TOV KIVOUVOV EUTAOKNG, PNV QOPETE YAVTLA.

* Na giote mpoeTolacpévol yio T dHvaun avtidpacng mov
0o acknOei Kot ™ YpHON TOL EPYarEioV.

* To mpoidov avtd mtpoopileTat amokAelGTIKA Yo Bropmyavi-
K1 ¥pNON Kot AEITOVPYEl OMOKAEIGTIKA LOVO GE EGMTEPL-
KOVG YDPovg xwpic vypacio. To mpoidv avtd dev mpémet
va ypnotporom et og expnkTikd TepPdAlovtoL.

* Xpnotponoteite HOVO PEVUATOSOTES.

*  Av ypnoylomomoete LoyAd avaptnong, Pefoaiwbeite 61t
Bploketal o koA KaTdoTaoN KOt OTL 6TEPEDONKE G-
oT6L.

* BePoawwbeite 611 10 gpyodeio Ppiokeral o€ KOAN KATAGTO-
o1 AgLTovpYiog Kot OTL TO OTOLYEID EAEYYOV EYEL TPOYPOLLL-
patiotel cwotd TP amd T (PN, TPOKEUEVOL VO (LITO-
@evyOel ampOGLEVT] CLUTEPLPOPE TOL EpYaAEiov, 1 omoia
pmopet vor ETOEPEL TPAVHOTIGUO TOV YEPLOTY).

o AdPete voyn ™V TEPIGTPOPIKT KotevBuven Tov GAEova
TPV amd TNV EVEPYOTOINGT TOV pyareion, Kabmg 1 -
Vo avTidpacng evoyetal vo. ackn el Tpog ampdoevn
KaTeVOLVET, EMPEPOVTOS TPAVUATICHOVS AOY®
TPOGKPOLONC.

* To gpyalreio e TO KOUTL Agttovpyiog eEAEyyov €xetl oyedia-
otel doTe va Agttovpyet e omotadnmote pHOLGT £VTOG
™G TEPLOYNG TILADV TNG POTNG CTPEYTG TOV LLE KVPLOL OVO-
pootikn téon 230V/50Hz 1 evadroktica 115V/60Hz, pe
HOVOQaGIKO pediLa. AvatpEETe 6TO eyYEPido TG Lo-
vadog 0dMynone.

* Awtnpeite ndvta tov povada odynong/eheykt KA ®-
pévo.

* To gpyareio mpoopiletar yio Srokomtdpevn xpnon. ‘Evog
TUTTIKOG KOKAOG Agttovpyiag givar 1 dgvutepdrento evepyo-
TOMUEVO Kat 4 SEVTEPOLETTA OMEVEPYOTOEVO. AVTO
EVOEYETOAL VO, SLOLPEPEL OTLLOVTIKG, AVAAOYOL LE TNV EQOP-
poyn. O anodektdg khkAog Asttovpyiag eEaptdtotl and
TOAAOVG TTOPAYOVTES, LETAED TV OTOIMVY 1 PO KOl O
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TOmog cuvdéopov. To epyaleio mepiéyet LNyOvVIoHOLG
TPOCSTAGIOG TOL EEATEOUALOVV OTL deV oNUEIDVETOL VITEP-
Baon Tov 0modekToh KOKAOL Agttovpyiag.

*  ATOQUYETE VO XPNCLLOTOLEITE GTPUTNYIKEG CVOPIENG G
EQOPLOYEG EKTOC TOV TEPLOPIGULADV TOVG,.

o Ot onuavtikég PeTaPorEC TV YOPUKTNPLOTIKMV GUVOE-
ong Ba emnpedoovv ™ dHvapn avtidpacng Tov XEPLOTN.

o Mnv Egyvdre 0Tt éva opdApa cvvdegong 1 pia PAGPN Tov
gpyaAEiov Umopel vo TPoKOAEGEL apVidla ampdopev d0-
VoM avTidpacg Ko, EVOEYOUEVMS, TPOVHATIGHO TOV YEL-
pLoT.

* H ovvictdpevn i yo to Rundown Complete etvon
10% tng pomig-otdY0C.

» To mpoidv mpémet v xepilovtot poVo TPOGMTO, LLE TO Kol
TAAANAQ TPOGOVTO G Propmyavikd teptdilov cuvappo-
AdyNone. IpocéEte n kKepadn Tov gpyadeiov va pnv £pbet
O€ EMOQN LLE TOVG Ay®YOHS TOL KAA®MSIOL TOL GTOLYElOV
EAEYYOVL 1] e AAAOVG KPUUHEVOLG 0ly@YOVG 1) LLE NAEKTPO-
dotovpeva eEPTNLLATOL.

evikéc odnyisc yia Tnv acpdAsia kard tn Asitoupyia
A MMPOEIAOITOIHXH Kivéuvog cvvOiyng

Y piotatot Kivouvog cuvOAYNG KaTd TNV El6YHPNCT 6TO
step conveyor katd tn Agttovpyio. Evdéyetat va mpoxin-
Bolv cofapoi TpavpaTiciLol.

» Mnv glodyete Ta XEPLOL GOG GTOV TPOPOATN KOTA T
Aettovpyio.

» [Ipwv and omoladnToTE EPYAGIO GTO GVOTILLOL, OTTO-
GLVOECTE OAEG TIC TOPOYES LOYVOC.

» Ot gepyaciec GLVTHPNONG KOt ETCKELNG EKTELOVVTOL
oo EKTOLOEVUEVO TPOCMOTIKO

» Tmpeite avotpd Tig 0dNyieg TOL TPOIOVTOG.
» Xpnotponoteite eE0MMGUO TPOCOTIKNG TPOSTAGIOG.
A MMPOEIAOITOIHXH Kivéuvvog cvvOiyng

Y piotatot Kivouvog cuvOAyNg Kot dtdTpunong Katd to
Kieloyo tov eEmTEPIKOL KOADUIATOC KOTE TN AELTOVp-
via. Evdéyeton va mpoxinfovv tpavpaticpot.

» Tmpeite avotpd Tig 0oNyieg TOL TPOIOVTOG.
» Xpnoiponoteite e£0MMGIO TPOCOTIKNG TPOGTAGIOG.
A MMPOEIAOITOIHXH Kivéuvvog ec@aipévng ypfiong

Y piotatot Kivouvog cofapol TpavpHaTicpod AdY®
EGQOALLEVIG XPNONG KATA TN AEtToVpYidt.

» AmayopeveTal 1 TANPWOT HE U1 evOedetypéva/un et-
dwkd eEapTnpata.

» Mn Aettovpyeite pe OAAOIOUEVEG TPOGTATEVTIKEG
dwtdéers.

» Mn Aettovpyeite e TPOGTATEVTIKA KOADLLULOTO TTOV
dev éyovv gykotaotodel TANP®C.

» Tmpeite avotpd Tig 0oMyieg TOL TPOIOVTOG.

» Xpnoponoteite e£E0MMGUO TPOCOTIKNG TPOSTAGIOG.

A IMPOEIAOITIOIHXH Emdcivoon aoc@aierog pnyovi-
poTog

Tpomomomoelg 6Tig pLOUUGELG TPOYPALLATOS TOV LY O~
VIHLOTOG 1] TOV OVATEPOV GLUGTNILOTOG EAEYYOV EVOEYETOL
vo vTofaBfGoVY TNV ACOAUAELD TOL LIYOVILLOTOC.

> Mo6vo e£0V61080TNIEVO TPOCMTIKO EMITPETETOL VAL
TPOTOTOLEL PLOUIGELS TTPOYPAIOTOC.

» [Ipwv and onolecdnmote aALUYEG TPOYPALILOTOG,
TPEMEL VO SLEVEPYELTOL KOL VO TEKUNPLOVETOL EVOENE-
NG exTipnon mbavodv Kivddvov Kot plok®v.

A IMPOEIAOIIOIHXH Kivévvog erayyeipatikig
EUTAOKNG
Kivduvog mviypov, Tpavpaticpod 6To Ke@AAL 1 dAleg
cofapés copatikég PAaPes pmopel va Tpokdhyouy dv to
YOAOPA pOUYQL, TO KOGUNLOTO, TO ACLULO KOl TO LOAALGL
dev puAdooovtal poakpld and To epyorelo 1 ta eEapti-
poTa.

» Mn ypnowonoteite Toté 0 epyaieio pe yorapd
avTikeipeva.

» [loté unv opdre yavtia 6tav yepilecte To epyoa-
Agto.

» Kpartnote ta podya, To KOGHUM AT, TO AULLO KOl TO
HOAALG POKPLE OO TNV TEPLOTPEPOLEVT] Kiviion | Tal
eEaptnporta.

AlatApnon kai Zuvtipnon

evikég odnyiss aopalsiag ouvripnongs

Katd ) dudpketa g cuvtipnong, oG Tpog Ty amoPuyn e
ampOocdOKNTNG eKKiviong, dtatnpeite mhvTa TOV EAEYKTY| Ote-
VEPYOTOUEVO.

To mpoidv mpénetl va eykabiotatal, va AEITovpyel Kol Vo, Go-
vinpeitot povo omd eEe1dKeLEVO TPOCHOTIKO GE PLOUNOVIKO
nepPAArov.

Odnyisg kabapiopou
O eEomMopog Tpémet va oxovmileTon pe vYpo movi.

Xpnoyomoteite povo vepd, dev TPEMEL VO, YPTCUYLOTOLOHVTOL
KaOAPIOTIKA TOV TEPLEXOVY SLOAVTEG.

Emwowvoviote e tov texvikd cuvtipnong g Atlas Copco
Y10 GLUPOVAESG KOBOUPLIGHLOD GOUPOVOL [LE TIG TPEYOVGES GL-
OTAGEIS KO Y10l TO CUYKEKPIUEVO EPYOAELD GOG.

TakTIKEG ETTIOEWPROEIG KAAWSiWV

EXéyyete taxtikd T0 KOA®O10 TpOPOd0Ging Kol TO KOAMDOL0
gpyareiov. Eav ta kadddwa epeavifovv onotodnmote onpddt
Inuidc, avTikatacTNoTE TO.
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levikég TPOEISOTTOINCEIS ATPAAsIaS ouvTipnong

A MPOEIAOIIOIHXH Kivévvog ampéopevng ekkiviong

Y piotatat kivdvvog cofapod Tpavpaticpol av To un-
KOVNLLOL EKKIVIGEL APAOGLLEVE KOTA TY) GLVTIPTON 1] TOV
KaBopiopo.

» AmevepyomomoTte To pnyavnpa Tptv and Kabe epyo-
cla cuvtpnong N Kebapioov.

» AGQoAlGTE TO £VAVTL ATPOGUEVIG EKKIVIIONG, T.X. LLE
KAeW0pld 6ToV YEVIKO SLOKOTTN 1] LLE OPATY| OTTO-
poéveoon and OAeC TI TYES EVEPYELNS (MAEKTPIKES
KO TVELHLOLTIKEG).

A ITPOEIAOIIOIHXH Kivdvvog wigong

Ypiototor Kivouvog TpavIaTIoHOD 0O TETIECUEVO AEPA
OV EIGEPYETAL GTOV YMDPO TOV UNYOVILOTOG, TPOKOL-
AOVTAG EKTOEELGT PVIGUATOV 1| EE0PTNHATOV.

» Emfeopeite 1o chompa yo PAGPeg 1 Stoppogs.

» Tlopapévete 6Tov yOPO TOL UNYOVILOTOG LOVO OTaV
glval amapaitmro.

» [lpwv and onoladnmoTE EPYAGIO GTO GLGTN LA, OTTO-
GLVOECTE OLEG TIC TOPOYES LOYVOG.

» Ot gpyaciec cLVTIPNONG KOl ETICKEVTG TPEMEL VO
EKTEAOVVTOL OO EKTOLOEVUEVO TPOGOTLKO.

» Xpnoipomnoteite e£0MMOUO TPOCOTIKNG TPOGTAGING.

A MPOEIAOIIOIHXH Kivdéuvog kKivovpevev eEaptn-
patov - Xorhopoi 6OMVES

AmpocOOKNTEC TVEVLOTIKEG KIVIIGELG YOAOPDY COAVOV
TPOKOAODV VYNAEG EKPOEG TEMEGUEVOD 0€PO. AVTO [TTO-
pei va 0dNynoel 6 6oPapovg TPOVUOTIGHOVS, EOIKA 0T
péTio.

» No Befardveote mévta 6Tt dev vidpyovy (g
XOAopol GOANVESG 1 EEQPTALLOTOL.

» Kieivete mavtote v mopoyn aépa, amosTpayyiote
TOV E0KOUTTO COANVO OO TEMEGUEVO ALEPOL KOL OLITO-
GLVOECTE TO epyaAeio amd TNV mapoyn aépa OTav dev
TO YpnolponotEite, Tpw va oAAGEeTE eEapTnpaTa I
OTOV TPOYLLOTOTOIELTE EMICKEVEC.

» Tloté unv kotevbivete aépa eNGvo o€ €60G 1 6€
0oLV TOTE GALO.

» Ortav ypnoonoteite dtoapbpwtods GuVOEGHOVG GL-
GTPOPNG, Ba mpémel va eykabioTdte TEPOLS AGPa-
Aeiag.

» Mnv vrepBaivete ) péylotn micon aépo tav S bar /
73 psi, 1] OTOC OVAPEPETAL GTNV TIVAKIOO, GTOLYEIMV
TOV gpyoreiov.

EINNIYHMANXH Amtdppryn e£opTnUdT®V GUGTILOTOS
H eopaipévn amdppym tov eE0pTnUdT®OV TOL GLGTALOTOS
odnyel g poAvvon tov meptPaArovtoc.

» To eoptHoTo TOV GUGTHUTOG TPETEL VO, ATOPPITTOVTOL
HEG® KOOOPIGUEVMVY EYKATUCTAGEM®Y GLAAOYNG TTOV Opi-
Covtat amd T1g KuPepynTiKég 1 TOTIKESG OPYES.

» [0 mepLocATEPES TANPOPOPIEG CYETIKA [LE TV ATOPPLYN
TOV TAALOV GOG TPOTOVTOC, EMKOVOVIOTE LE TO YPaPEio
™g TOANG, TNV LINPESia S1a0E0M g ATOPPULUATOVY 1) TOV
avtmpdomno g Atlas Copco.

Armrorporr) mpofAnudrwv AGyw nAEKTPOOTATIKAS
ekpoprions (ESD)

Ta eEaptnpato HEGO 6TO EPYAAELD KOl GTNV LOVASA EAEYYOV
glvat evaicnta oty nhektpootatikn ekeoption. [a va
OTOPUYETE TN HEALOVTIKY ducAeLTovpyia, Befarmbeite 6T
EMOKELT] KOL 1] GLUVTIPNON TPAYLUTOTOLOVVTOL GE EYKEKPL-
HEVO epyactokd TePPAALOV NAEKTPOSTATIKNG EKQOPTIONG
(ESD). H mopakdto sikdva deiyvet Eva Topadetypo KOTOAAN-
AoV oTabpob epyaciog.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Imvakideg kar Autok6AAnTa

To mpoidv Slob€tel GNUATA KOl GUTOKOAANTO TTOV TTEPIEXOVV
ONULOVTIKEG TANPOPOPIES Y10, TNV OTOLIKT) OCQAAELD KO TN
GLVTIHPTNON TOV TPOTdvToc. Ta ofpaTe KoL To CVTOKOAANTA
npénel va elvan mévrote evavdyvooto. Mmopeite va mopoy-
YeIAETE KOVOVPYLOL GTILLOTOL KOIL UTOKOAANTOL OO TOV KATAAO-
YO OVTOAAOKTIKOV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPpPIES
ServAid

To ServAid givanr po TOAN TOV EVIHEPAVETAL GLVELMDGS KL
nepiéyer Teyvikég TAnpogopies, 6Tme:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot TANpo@opies ac@areiog
o Teyvikd dedopéva

*  Odnyleg eykatdotaocnc, Aettovpyiag Kot GUVTHPNONG

*  AloTeg AVTOALAKTIKOV

* E&apmpota

*  Al00TAGLOAOYIKE GYESLOYPALLLLOTOL

[Mopakarodpe emokepBeite: https:/servaid.atlascopco.com.

TNoa mepartépm Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOVOVIOTE LLE TOV
Tomikd avimpocsmmo ¢ Atlas Copco.

Deklarationer

Ansvar

Manga hindelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kréiva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana handelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

50 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00


https://servaid.atlascopco.com

Fixtured Tightening Module

Safety Information

* initial installation av verktygssystemet

* &dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

 dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

 dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operator

* ndgon annan dndring som paverkar atdragningsproces-
sens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hindelser.

» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en géng per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsikrar under eget ansvar that
den hér produkten (med namn, typ och serienummer, se fram-
sida) uppfyller f6ljande grundldggande krav i Maskindirekti-
vet 2006/42/EG:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

Samt att denna delvis fullstindiga maskin uppfyller bestim-
melserna i foljande andra EU-direktiv:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ovanstaende delvis fullstdndiga maskiner far inte tas i bruk
forrdn den slutliga maskin i vilken de ska ingé har deklarerats
1 6verensstimmelse med bestimmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG, dér sa ér tillampligt.

Foljande (delar av/bestimmelser 1) europeiska standarder har
anvants:

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstallts i
enlighet med Maskindirektivet 2006/42/EG och del B i Bilaga
VII. Myndigheter kan begéra den tekniska filen i elektroniskt
format fran:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Utfardarens underskrift

/

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk ut-
rustning (Waste of Electrical and Electronic Equipment)
(WEEE):

Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och méste hanteras i enlighet
med direktiv/férordningar.

Produkten &r mérkt med foljande symbolen:

Produkter mirkta med en dverkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanfor innehéller delar som maste hante-
ras i enlighet med WEEE-direktiv/férordningar. Hela produk-
ten, eller WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcenter for
omhéndertagande.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérde-
ring, godkdnnande och begriansning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som inne-
héller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehalla blymetall. Detta ar i
enlighet med radande begriansningslagstiftning for specifika
amnen och baseras pa undantag i RoHS-forordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att ldcka eller férand-
ras fran eller i produkten vid normal anvéndning och koncen-
trationen blymetall i den fardiga produkten ligger ldngt under
géllande gransvarden. Kom ihag att kontrollera lokala krav
for bly nér produkten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Lis alla sikerhetsforeskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

VARNING Alla lokala séikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.
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Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmissigt bruk.

» Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pd nagot sitt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r lasliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

e Produkten far endast installeras, anvdndas och servas av
behdriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Signalord for sdkerhet

Sakerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA ir en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING ir en farlig situation som om den in-
te undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga

personskador.
AKTSAM- AKTSAMHET, anvint med sékerhetsvarnings-
HET symbolen, indikerar en farlig situation som om

den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.
OBSER- OBSERVERA uppmérksammar om saker som
VERA inte &r relaterade till personskador.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Allmédnna sédkerhetsanvisningar vid installation

@ De personer som utfor installationen maste ha rétt beho-
righet och vara godkédnda. All personal maste arbeta si-
kert och f6lja alla krav och foreskrifter som ror arbetets
sdkerhet.

Den forsta installationen har stor inverkan pa den optimala
prestandan. Vi rekommenderar att Atlas Copcos personal &r
ndrvarande under denna process.

Atlas Copcos personal kan erbjuda foljande:

» Kontroll av utrustningens installation for att bekréfta att
inga skador uppstatt under transport eller hantering.

* Inspektion av installationen.
» Optimering av utrustningens instéllningar och drift.
* Vigledning for operatdrer och underhallspersonal.

Sékerstdlla att det finns tillrackligt med utrymme runt utrust-
ningen for sdker drift.

Allmédnna sidkerhetsmeddelanden om installation

/\ VARNING Klimrisk

Det finns risk for klamskador pé grund av felaktig hante-
ring under transport och installation. Detta kan leda till
allvarliga personskador.

» Transportera endast maskinen nér skyddshuset &r
helt monterat.

» Minst tva personer krivs for att flytta maskinen.
» Flytta maskinen endast till en jamn och ren yta.
» Folj produktanvisningarna strikt.

» Bir personlig skyddsutrustning.

A VARNING Faror kopplade till fallande delar

Ofullstiandigt eller felaktigt installerade system kan leda
till att verktyget lossnar och faller ner. Detta kan leda till
allvarliga personskador.

» Skruvfoérbanden maste alltid dras at enligt tillverka-
rens anvisningar.

» Endast skruvar som rekommenderas av tillverkaren
far anvandas.

» Skadade skruvar far aldrig anvindas.

A VARNING Faror kopplade till rorliga delar

Det finns en risk for att verktygskablar fastnar under in-
stallationen. Detta kan leda till allvarliga personskador
och/eller egendomsskador.

» Sting av lufttillforseln, tom slangarna pé lufttryck
och koppla ur verktyget frén tryckluftsledningen in-
nan du installerar produkten.

» Hall hinder och fingrar borta fran rorliga delar.

A VARNING Fara - risk att snubbla och fastna

Det finns en risk for att man ramlar eller snubblar nér
man anvénder ldnga kablar under installationen. Detta
kan leda till lindriga personskador.

» Forhindra langa kablar genom att koppla in utrust-
ningen sa néra platsen dir den ska vara som mojligt.
For fast utrustning ska buntband och 6vertickningar
anvindas om langa kablar dr oundvikliga.

» Hall arbetsytorna fria fran skrép.

/\ VARNING Elchock

Det finns risk for allvarliga skador pa grund av elektrisk
strom om systemet anvinds med defekta stromforande
komponenter.

» Elarbeten fir endast utforas av behoriga elektriker.

» Innan justering eller service pabdrjas maste du
stinga av stromforsorjningen och sikra den sa att
den inte kan slas pa igen.

» Nodvindiga arbeten under spanning far endast utfo-
ras av specialutbildade elektriker i enlighet med gél-
lande sédkerhetsforeskrifter.

» Byt ut skadade kablar omedelbart, eftersom de okar
risken for elchock.
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Drift

Allméanna sédkerhetsanvisningar for drift

A VARNING Alla lokala séikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

+ Bir inte handskar — risk for intrassling.

* Var forberedd pa reaktionskraften som uppstar nér verk-
tyget anvénds.

e Produkten ar endast avsedd for industriellt bruk och far
endast anvindas inomhus i torra rum. Produkten far inte
anvéndas i explosiva miljoer.

* Anvind endast krafthylsor.

* Nar du anvénder ett upphéngningsok ska du kontrollera
att det &r 1 bra skick och korrekt monterat.

» Kontrollera verktygets funktion samt att styr-/drivenheten
ar korrekt programmerad fore anvandning. Darmed und-
viker du att verktyget reagerar pa annat sitt dn det avsed-
da varvid operatoren kan komma att skadas.

» Lagg maérke till spindelns rotationsriktning innan verkty-
get startas, reaktionskraften kan vara riktad &t ett ovéntat
héll med risk for krosskador.

» Verktyget och dess styr-/drivenhet ar konstruerat for att
fungera vid alla instillningar inom dess momentomrade
vid en mérkspénning pa 230 V/50 Hz eller 115 V/60 Hz
enfas. Se bruksanvisningen for drivenheten.

+ Hall alltid styrenheten/drivenheten 14st.

» Verktyget dr avsett for intermittent anvandning. En typisk
arbetscykel ar 1 sek pa, 4 sek av. Detta kan variera myck-
et beroende pa tillimpningen. Den acceptabla driftcykeln
beror pd manga faktorer, inklusive moment och fogtyp.
Verktyget innehaller skyddsmekanismer som sékerstéller
att den acceptabla driftcykeln inte 6verskrids.

* Anvind inte atdragningsstrategier for tillimpningar som
ligger utanfor begransningarna.

 Storre dndringar av forbandets egenskaper paverkar reak-
tionskraften pa operatoren.

» Ténk pa att ett fel i ett forband eller verktygsfel kan orsa-
ka plotslig och ovéntad reaktionskraft som kan skada
operatoren.

* Rekommenderat virde for fullstindig nedgidngning ar
10 % av malmomentet.

» Produkten far endast anvindas av en behdrig person i en
miljo for industriellt bruk. Se till att verktygsbiten inte
kommer i kontakt med ledarna i styrkabeln, eller andra
dolda ledare eller stromforande delar.

Allmanna sakerhetsmeddelanden om drift
/\ VARNING Klimrisk

Det finns risk for klamskador om du stracker dig in i
stegtransportoren under drift. Detta kan leda till allvarli-
ga personskador.

» Stréck dig inte in i mataren under drift.

» Innan arbete pa systemet pdbdrjas ska alla stromkél-
lor kopplas bort.

» Underhall och service maste utforas av utbildad per-
sonal.

» F0lj produktanvisningarna strikt.

» Bir personlig skyddsutrustning.

/\ VARNING Klimrisk

Det finns risk for klam- och skérskador nér den yttre
klaffen stangs under drift. Detta kan leda till skador.

» Folj produktanvisningarna strikt.

» Bir personlig skyddsutrustning.

A VARNING Risk vid felaktig anvindning

Det finns risk for allvarliga skador pé grund av felaktig
anvindning under drift.

» Det dr forbjudet att fylla pa med icke-specifika kom-
ponenter.

» Anvind inte manipulerade skyddsanordningar.

» Anvind inte maskinen om skyddsanordningarna inte
ar helt monterade.

» Folj produktanvisningarna strikt.

» Bir personlig skyddsutrustning.

A VARNING Forsimrad maskinsikerhet

Andringar av programinstillningarna pa maskinen eller
det 6verordnade styrsystemet kan forsémra maskinséker-
heten.

» Endast behorig personal far dndra programinstall-
ningarna.

» Innan programmet dndras maste en noggrann beddm-
ning av mojliga faror och risker géras och dokumen-
teras.

A VARNING Yrkesfaror kopplade till intrassling

Kvévning, skalpering andra allvarliga personskador kan
uppstd om loshdngande kldader, smycken, halsband och
har inte halls borta fran verktyg och tillbehor.

» Anvind aldrig verktyget nér du bar 16sa foremal pa
kroppen.

» Bir aldrig handskar nér du anvinder verktyget.

» Hall 16st sittande kldder, smycken, halsband och har
borta fran den roterande drivspindeln och roterande
tillbehor.

Service och underhall

Allméanna sakerhetsanvisningar om underhall

Styrenheten maste vara avstdngd under anvéndning for att
undvika oavsiktlig start.
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Produkten far endast installeras, anvindas och underhallas av
behorig personal i en industriell miljo.

Rengoringsanvisningar
Utrustningen ska torkas av med en fuktig trasa.

Anvind endast vatten — anvind aldrig rengdringsmedel som
innehaller 16sningsmedel.

Kontakta Atlas Copcos servicetekniker for rengéringsrad en-
ligt reckommendationerna for ditt specifika verktyg.

Ordinarie kabelkontroller
Kontrollera stromkabeln och verktygskabeln regelbundet. Om
kablarna visar tecken pa skador ska de bytas ut.

Allmédnna sdkerhetsmeddelanden om underhall

/\ VARNING Risk for oviintad start

Det finns risk for allvarliga skador om maskinen startar
ovéantat under underhall eller rengdring.

» Sting av maskinen fore underhall eller rengoring.

» Sidkra mot ovéntad start, till exempel med ett hanglas
pa huvudstrombrytaren eller synlig frankoppling fran
alla energikéllor (elektriska och pneumatiska).

/\ VARNING Tryckrisk

Det finns risk for skador om tryckluft kommer in i ma-
skinens omgivning och orsakar virvlande spén eller de-
lar.

» Kontrollera systemet for defekter eller lackor.

» Uppehall dig endast i maskinomréadet nér det ar nod-
vandigt.

» Innan arbete pa systemet paborjas ska alla stromkél-
lor kopplas bort.

» Underhall och service maste utforas av utbildad per-
sonal.

» Biér personlig skyddsutrustning.

A VARNING Rorliga delar — 16sa slangar

Oviéntade rorelser hos 16sa pneumatiska slangar kan orsa-
ka hoga utfloden av tryckluft. Detta kan leda till allvarli-
ga personskador, i synnerhet pa 6gonen.

» Se alltid till att det inte finns nagra skadade eller 16sa
slangar och kopplingar.

» Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangar-
na och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan
nér det inte anvinds, fore utbyte av tillbehor och vid
reparation.

» Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

» Om universalvridkopplingar anvdnds maste lastappar
finnas.

» Lat inte lufttrycket verstiga 5 bar/73 psi, eller det
tryck som anges pa verktygets markplat.

OBS Bortskaftning av systemkomponenter
Felaktig bortskaffning av systemkomponenter leder till miljo-
kontaminering.

» Systemets komponenter maste bortskaffas via sarskilt av-
sedda insamlingsanldggningar som godkaints av statliga
eller lokala myndigheter.

» For mer information om bortskaffning av din gamla pro-
dukt ber vi dig kontakta kommunen, avfallshanterings-
tjansten eller din Atlas Copco-representant.

Hur man undviker problem som orsakas av statisk
elektricitet

Komponenterna inuti produkten och styrenheten ar kénsliga
for elektrostatiska urladdningar. For att undvika framtida fel,
se till att service och underhall utfors i en ESD-godkénd ar-
betsmiljo. Bilden nedan visar ett exempel pa en lamplig ser-
viceverkstad.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Skyltar och dekaler

Produkten &r férsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

» Foreskrifter och sikerhetsinformation

+ Tekniska data

« Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

* Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.
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Oeknapauun

OmeemcmeeHHOCMb

B pabGoueii cpeze Ha mporiecc 3aTsHKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUE Pa3JInYHbIE COOBITHS, KOTOPbIE TPEOYIOT MPOBEPKU
PE3YILTATOB. B cootBeTcTBHY C MPUMECHUMBIMU CTaHAapTaMU
W/WIIK TIPEITMCAHUSMU, HACTOSIIIUM MBI TPeOyeM OT Bac Mpo-
BEPKU YCTAaHOBJIEHHOI'O MOMEHTA U HAMpaBJICHUs BPaLICHH
ITOCIIC TF0OOTO COOBITHS, KOTOPOE MOXKET MOBIHSTE Ha pe-
3yJBTAT 3aTsDKKHU. [IprMepaMu TakuX COOBITHIA, IIOMIMO TIPO-
Yero, SBISFOTCS:

* TepBOHAYAIBHAS YCTAHOBKA HHCTPYMEHTAIBHON CHCTE-
MBI,

* 3aMeHa IpyI JeTallei, BAHTOB, OOJITOB, a TAKXe
WHCTPYMEHTA, IPOTPaMMHOT0 oOecTieueHus, KOHPUTypa-
UM WK CPEIbI;

* 3aMEHA MHEeBMATUYECKUX WJIU JJIEKTPUUECKUX COEJIMHE-
HHI;

* HW3MEHEHME B OPrOHOMMKE JIMHUH, TEXIIPOLECCE, IPOLIE-
Jypax KOHTPOJIS Ka4eCcTBa WITH METOIaX PaOOTHL;

* 3aMeHa oreparopa;

* mr06oe Jpyroe M3MEHEHHUE, BIHUAIOIICE Ha PE3yNIbTaT MPO-
1ecca 3aTsKKH.

IIpoBepka nomxHa:

* IOATBEPAUTH, UYTO XAPAKTEPUCTUKU COCAUHEHUN HE U3-
MEHWJINCH B Pe3yJIbTaTe COOBITHI, OKa3bIBAIOLINX BIIHSI-
HUE;

* TIPOBOJUTKCS IOCIIE TIEPBOHAYATIBHON YCTAHOBKH, T€X00-
CITy’KMBaHUsI WJIN PEMOHTa 000pYI0BaHNS;

* BBIIIOJHATHCS HE MEHEE OJIHOT'O pa3a 3a CMEHY MJIU C IpYy-
roi NOAXO0AAILEN EePUOAUYHOCTHIO.

HAEKITAPALINA EC O BCTPAUBAHUN
OBOPY/[OBAHUA

Mer, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, ¢ nojiHO# OTBETCTBEHHOCTHIO
3asBJIsIeM, UTO JaHHOE M3Jiene (Ha3BaHue, THIT U CePUUHBIN
HOMEp CM. Ha MEPBOW CTPaHUIIE) COOTBETCTBYET CIICAYIOIIUM
Ba)XKHBIM TPeOOBaHUSIM JIUPEKTUBBI O MAIIMHHOM 000PYI0Ba-
uuu 2006/42/EC:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

A TaxKe, 4TO JAHHOE YaCTHYHO YKOMIUIEKTOBaHHOE 000py-
JIOBaHUE COOTBETCTBYET IOJIOKEHUSIM clieayrouei Jupexru-
Be EC:

2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

JlaHHOE YaCTUYHO YKOMIDICKTOBAaHHOE 000pyIOBaHHE 3ampe-
IIaeTCsl BBOIUTH B AKCIUTyaTaIHIO JI0 TeX TIOp, TIOKa He OyaeT
3asBJICHO, YTO KOHEYHOE 000pyI0BaHKE, B KOTOPOE OHO
JIOJDKHO OBITH BCTPOEHO, COOTBETCTBYET MOJIOXKEHUAM J{npek-
tuBbl 2006/42/EC B COOTBETCTBYIOIIUX CITyUasX.

[Tpumenens! cnenyromue (paszaensl/nmaparpadsl) cornacoBaH-
HBIX cTanaapToB EC:

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

CoOTBETCTBYIOIIAs] TEXHUYECKAs JOKYMEHTAIUs COCTABIICHA
U riepejiaHa B COOTBETCTBUU € JIMPEKTHBON O MAaIlIMHHOM
obopynoanuu 2006/42/EC, yacts B npunoxenus VII. Odu-
LMaJIbHbIE OPraHbl MOTYT 3AIPOCUTh TEXHUYECKHUU (aiii B
9NEKTPOHHOM BHIC 37I€Ch:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

HO,HHI/ICL 3asABUTCIIA

/

HAupekmuea WEEE

Wudopmanus, kacaromasics JJupeKTHBBI 00 0TX0aX JJIeK-
TPUYECKOro u 3ieKTpoHHoro odopynosanusi (WEEE):
JanHoe n3nenve u HHPOPMALUA O HEM OTBEYAIOT TpeOOBaHU-
sim Tupextusr/Hopmam WEEE (2012/19/EU), u 0HO TOJKHO
YTUIIU3UPOBATHECA B COOTBETCTBUU C HHpeKTHBOﬁ/HOpMaMH.

Ha n3ACJIMU UMECTCSA MapKUPOBKA B BUAC CICAYIOUICTO 3HAY-
Ka:

W3 nenus, MapKUpOBaHHBIE CUMBOJIOM NEPEUEPKHYTOTO Mepe-
JIBUKHOTO MyCOPHOT'0 KOHTEHHepa 1 OJMHAPHON YepHOHl JH-
HUH NI0Jl HUM, COAEP>KaT YaCTH, KOTOPbIE JOJKHBI YTHIIN3U-
poBatbes B cooTBeTcTBUM ¢ JlupextuBoii/Hopmamu WEEE.
W3nenne nennkoM WM €ro JeTalli, Ha KOTOpBIE pacipocTpa-
nsercs aericreue upexkrussl WEEE, MO>XKHO OTIIpaBUTh Ha
YTHIA3AIHIO B MECTHBIN IIEHTP 0OCITy>)KUBaHUS KITHEHTOB.

Ungpopmayusi omHocumesibHo cmamsbu 33
e REACH

Pernament EBpomnetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JUPYIOIIUI PETUCTPAIIHIO, YKCIICPTH3Y, JTUIICH3UPOBAHUC U
obopot xumuaeckux cpencts (REACH), onpenernser, momu-
MO TIpOYero, TpeOOBaHUS K KOMMYHHUKAIMU B [[ETIOYKE ITOCTa-
BOK. MH(opManmoHHbIe TpeOOBAHUSI PACIIPOCTPAHSIOTCS TaK-
e Ha MPOJYKThI, KOTOPBIE CO/IEPKAT TAK Ha3bIBAEMbIE 0CO00
OTIacHBIC BEIIECTBA (TIepeUeHb BEIECTB-KaHANAATORB). 27
ntons 2018 rona metammmueckuii cBuner; (CAS Homep
7439-92-1) ObIT BHECEH B NTEPEUCHD BEIIECTB-KaHIUIATOB.

B cBsI3U ¢ BBILICH3II0KEHHBIM HACTOSIIMM CTABUM Bac B U3-
BECTHOCTb, YTO HEKOTOPBIC ANEKTPUICCKHUEC U MEXaHHUECKUE
KOMITOHEHTBI IPOAYKTa MOTYT COEP)KATh METaTHIECKHUI
CBHHEII. DTO COOTBETCTBYET JCHCTBYIOLIEMY 3aKOHOIATEIIb-
CTBY B OTHOIICHHU OTPAHMYCHNUSI HCIIOIb30BAHNUsI BEIIECTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX HCKJIIOYCHHUSIX, YKa3aHHBIX B Jlupek-
tuBe EC 110 OrpaHHYCeHHIO HCIIONB30BAHMS ONIACHBIX BEIIECTB
RoHS (2011/65/EU). Meraiun4eckuii CBUHEI He JaeT
YTCUCK NI HE BUJAOU3BMCHACTCA B MIPOAYKTE BO BPEMS HOP-
MaJIbHOM OKCITyaTallii, 1 KOHICHTpalusa METAJTUIMYCCKOTO
CBHHII2 B TOTOBOM MPOYKTE HAMHOTO HUKE MPUMEHHMOTO
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[OPOroBOro 3HaueHus. HeoOX0MMO yUUThIBATH MECTHBIE
TpeOOBaHMUs K YTHIM3AI[MK CBUHI[A TIOCIIE OKOHYAHHS CPOKa
CITyOBI IPOTYKTA.

PezuoHansHble mpebogaHusi
/\ IPEAYIPEKAEHUE

B mporiecce uCmonp30BaHs JAHHOTO MPOIYKTa CyIIe-
CTBYET OMACHOCTH TOIBEPTHYTHCS BO3ACHCTBHIO XHMH-
YECKHX BENIECTB, B YaCTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
TJIACHO JTAHHBIM, HMEIOIIMMCsI B mrtate Kanngopaus,
BBI3BIBACT PaKOBHIC 3a00JIEBaHMS, BPOXKICHHbIEC IE(PEKTHI
Ppa3BUTHA WK APYTUE€ TATOJIOTUH perOﬂyKTHBHOﬁ CHu-
crembl. bosee moapoOHast nHpoOpMaIUs IpeIcTaBIcHa Ha
BeO-caliTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BBIBPACBIBATH — INTEPEJJATH ITOJIB3OBATEJIIO

A NPEAYHNPEXKJIEHUE O3nakomMbTeCh €O BCeMU
npeaynpe:KIeHusiMH 1o 6e30macHoi padore,
HHCTPYKIMSAMH, WJIOCTPAIUAMH U crienupukanms-
MH, KOTOpPbI€ MOCTABJISIOTCSI BMeCTe ¢ JaHHBIM JJIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOmronenne nmpruBeieHHBIX HU)KE HHCTPYKIMIA MOXKET
MPUBECTH K MOPAKEHUIO DIEKTPUUECKUM TOKOM, IOXKAPY
U/WIH CephE3HOM TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce Npeaynpe:kaeHus: U HHCTPYKIMH 1151
CNPaBKU Ha Oyayluee.

A HOPEAYHPEXJIEHUE Heo0xonmMo HeyKOCHUTEIb-
HO C00JIIOIaTh BCe MECTHBIE 3aKOHOIATeIbHO 3aKpel-
JIeHHbIe IPaBUJIA TEXHUKH 0€30MaCHOCTH, KAcaIoLIU-
ecsl YCTAHOBKM, IKCIJIyaTallUHM U TeX00CayKUBaHUS.

I'Ipe,ancaHMe no ncnonb3oBaHUKO
* Tonbko st HpO(l)eCCI/IOHaJ'II:HOFO HCIIOJIB30BaHUA.

* 3Bampemaercs MOJU(UIUPOBATE TAHHOE U3/ICNHE H eT0
MIPUHAIIICKHOCTH KaKUM-TTHO0 00pa3oM.

B CJIyda€ MOBPEKIACHUA JaHHOTO U3JICTIUE €I'0 UCII0JIb30-
BaHUE 3aIIpCUICHO.

» Ecnu stukerka ¢ nHdopmMauueid 00 U3IeIHU W ¢
NpenynpeIuTeIbHBIME 3HAKAMH Ha KOPITYCe H3/ICIHs
cTasia Hepa30opUHBOH WITH OTKIICHIIACK, O€3 TIpoMe]LTe-
HHS 3aMEHUTE ee.

* JlaHHOE yCTPONCTBO JOJIKHO YCTaHABIMBATHCA, SKCILTya-
TUPOBATHCS U OOCITYKUBATHCS TOJIBKO KBATH(PHUIIUPOBAH-
HBIM TI€PCOHAJIOM B MIPOMBIIIJICHHBIX YCIOBHUSX.

CuzHanbHbIe crnioea, npedynpexoaroujue
06 onacHocmu
Curnanbable cioBa Danger (Onacno), Warning (Ilpeay-

npexaenne), Caution (Ilpenocrepe:kenue) u Notice (YBe-
AOMJIEHUE) UMCIOT CIICIYIONIUC 3HAYCHUS.

OITACHO VYxka3pIBaeT Ha OTIACHYIO CUTYAITHIO, KOTOPas,
€CITH €€ HE MPEJ0TBPaTUTh, MPUBeAeT K rHOeiH
WJIU CEPHhE3HOM TpaBMeE.

[MPEJY-  VYka3piBaeT Ha OMacHyIO CUTYaIuio, KOTopas,
TMPEXJIE- ecnu ee He MpeOTBPAaTUTh, MOKeT IPUBECTH K
HUE THOEIH WM CEPbE3HOM TpaBMe.

MPEJO- Bwmecre ¢ cHMBOJIOM TIpeaynpeskaIeHus 00 omac-

CTEPE-  HOCTH yKa3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYAIIHIO, KOTO-

JKEHUE  pas, ecnu ee He IpeOTBPaTUTh, MOKET IIPUBE-
CTHU K TPaBMe€ JIETKOW WJIU CPEIHEH CTEeTeHHU.

YBEJIOM- Hcnons3yercs Al yKa3aHUs METOJI0B PaOOTHI,
JIEHUE  He npuBOAAIIMX K TPaBMeE.

Ocobbie uHCMpyKyuu no ycmpolicmey
YcTaHoBKa

06u4ue UHCMPYKYyUU no mexHuke 6e3zonacHocmu
npu ycmaHoeke

@ OTBETCTBEHHBIH 32 YCTAHOBKY IIEPCOHAN JOJDKEH 0071a-
JIaTh COOTBETCTBYIOMICH KBanmudukanueit. [lepcoran
JIOJDKEH TIPUMEHATH 0e301acHbIe METOIBI PadOTH U
COOJTIOTaTh BCE COOTBETCTBYIOMINE TPEOOBAHUS U TIPABH-
J1a TCXHUKHA O0€30MMaCHOCTH.

[lepBoHauanbHas yCTAHOBKA CYILIECTBEHHO BIIUSIET HA OMNTHU-
MaJIbHYIO IPOU3BOAUTENBLHOCTE. BO Bpems aToro mpornecca
pekomenayercs npucyrcrue nepconana Atlas Copco.

ITepconan Atlas Copco MOkeT 006ecreunTh CcaeIyromiee:

 IIpoBepka ycTaHOBKK 000PYIOBAHUS ISl [TOTBEPIKIC-
HUSI OTCYTCTBHUSI IOBPEXKICHUIN BO BpeMs TPAHCIIOPTH-
POBKH WM MEPEMEIICHUS

* OCMOTp yCTaHOBKH
e OnTuMu3aIMs HACTPOEK M IKCILTyaTalli 000py 10BaHHs

e VYkazaHus JJIsL OIIEPATOPOB U O6CHy)KI/IBa}OHICFO nepco-
Halia

Y6emutech, 9TO BOKPYT 000PYIOBAaHUS JOCTATOYHO CBOOOI-
HOTr'0 MeCTa Jjisi 0€301MaCHON KCILTyaTallHH.
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O6buwue coobuieHusi o cobnrodeHuu mep
6e3onacHocmu npu ycmaHogke

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh pa3iaBjJivBaHust

[Tpn HENpaBUILHOM OOpAIEHUH BO BPEMS TPAHCIOPTH-
POBKH U YCTaHOBKHU CYILECTBYET PHCK Pa3JaBIHBAHUS.
3TO0 MOKET MPUBECTH K CEPHE3HBIM TPABMaM.

» IlepememaiiTe MalIMHy TOJBKO MPU MOJHOCTBIO CO-
OpaHHOM 3aIUTHOM KOPITyCE.

» Jluist mepemenieHns MaluHbI TPeOyeTCsl He MeHee
JIBYX 4EIIOBEK.

» HepeMemaI‘/iTe MallluHy TOJIbKO Ha POBHYIO YHUCTYIO
MOBCPXHOCTb.

» Ctporo cobmroaiiTe MHCTPYKINH 10 SKCIUTyaTalln|
W3 JICIIHSL.

» Ilonw3yiiTech cpeacTBaMy MHAUBUAYAJbHOMN 3allld-
TBI.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocth najieHus aerajei

Henonnas uau HEMpaBWIbHAasA YyCTaAHOBKA CUCTEM MOXKET
MPUBECTU K OTCOCAUHCHUIO U MAJJCHUIO UHCTPYMCHTA.
DTO MOXKET MPUBECTU K CCPHE3HBIM TPABMaM.

» BuHTOBBIE COEIMHEHNS BCEr1a HEOOXOIUMO 3aTsATH-
BaTh B COOTBETCTBUHU C HHCTPYKIUSAMHU IIPOU3BOIN-
TEJsL.

» HCO6X0[[I/IMO HCIIO0JIB30BATh TOJIBKO PEKOMCHIOBAaH-
HbIC TPOU3BOJAUTCIISIMA BUHTBI.

> 3anpemaeTc;1 HCIIOJIB30BATh MMOBPEKICHHBIC BUHTHI.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTb ABMKYUIUXCS 1€~
TaJei

CymiecTByeT pHCK 3ameMIeHIsI Kabeneil HHCTpyMeHTa
BO BPeMs YCTAaHOBKH. DTO MOKET IIPUBECTH K TSKEIIBIM
TpaBMaM U MaTepHaIbHOMY yIepoy.

» OrtxirounTe NoAavdy Bo3ayXa, CTPABUTE JIaBIECHUE
BO3/yXa B IIIJIAHI€ U OTKIHOUYUTE HHCTPYMEHT OT JIH-
HUH NI0JIa4H CKaTOrO BO3/yXa Mepes yCTaHOBKOM
MIPOJYKTA.

> PyKI/I 1 nTaJIbIbl JOJIPKHBI HAXOJUTHCS Ha 0e30IacHOM
PacCTOSAHUMN OT ABMKYIUXCA YacTeH.

A NOPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh najieHus 4 3ammy-
THIBAHUSA

CyL[IeCTByeT PHUCK NMMagCHUA U CIIOTBIKaHUA ITPU UCIIOJIb-
30BaHUHM MECIIAIOIHNX MCPEMCUICHUAM kabeseil BO BpEMs
YCTaHOBKH. DTO MOXKET IMMPUBCCTU K JICTKUM TpaBMaM.

» He nomyckaiite, 9T00bI Kabenn IpensITCTBOBAIN
nepeMereHus M. {7 3Toro moakirouaiite 00opyno-
BaHUE KaK MOXKHO OJIMKE K MECTY €To IKCILTyaTa-
un. Eciu mpu nenoap30BaHNH CTAITHOHAPHOTO 000-
pyZIOBaHUSI HEBO3MOKHO M30€KaTh MPOKIAJKH Me-
LIAIOIIMX TepeMeIeHHsIM Kabelel, NCIoNb3yHTe Ka-
6CHLHLIG XOMyTI)I U 3alIUTHBIC IIJIAHKU.

» He 3arpomorknaiite pabourie 30HBI.

A MNPEAYHPEXIEHUE IlopaxeHue 3JIeKTPUYECKHM

TOKOM

Ecmu cucrema pa60TaeT C HCUCIIPAaBHBIMU KOMIIOHCHTA-
MU IOA HAMIPAKECHUEM, CYHICCTBYCT PUCK CGpLeBHOﬁ
TPpaBMbI BCJICACTBUC DJICKTPUICCKOI'O TOKA.

> DJEeKTPOTEXHUUECKUE pabOThI TOIHKHBI BBITOIHATh-
Csl TOJIBKO KBAJTM(PUIIMPOBAHHBIMHU JIEKTPUKAMH.

» [lepen perynmpoBKOi mim 00CITy>)KUBAaHUEM OTKIIIO-
YHUTE CETEeBOE MUTAHNE U 00ecneybTe, YTOOBI eT0 He-
76351 OBUTO TIOBTOPHO BKJIIOUYHTH.

» HeoOxoammMblie paboThI 10T HANIPSKEHHEM MOTYT
BBIMOJIHATHCS TOJIBKO CHEIMAIbHO 00y4eHHBIMU
UIEKTPUKAMU C COOJIIOACHUEM COOTBETCTBYIOIIHUX
Mep MPeJOCTOPOKHOCTH.

> HGMGI[J'IQHHO 3aMCHSUTE TTOBPCIKACHHBIC Ka6eJ'II/I,
TIOCKOJIBKY OHH IMTOBBIIIAKOT PUCK IMOPAKECHUS DJICK-
TPUIECKUM TOKOM.

Akcnnyaraums

O6wue uHcmpykyuu o cobsiro0eHuu mep
6e3onacHocmu npu 3Kcnayamayuu

A NPEAYHNPEXIEHUE Heo0x01uM0 HEyKOCHUTE/Ib-

HO €00JI101aTh BCE MECTHbIC 3aKOHOJATEIbHO 3aKpel-
JIeHHbIE TPABUJIA TEXHUKH 0€30MACHOCTH, KaCAIOIIH-
ecsl YCTAaHOBKH, IKCILIyaTallMM U TeX00Cay:KUBaHUS.

3anpemaeTCﬂ HaJAeBaTb N€PYATKHU B CBA3H C PUCKOM
HaMaTbIBaAaHUA.

BynpTe roToBHI K OTAaYe, BO3HUKAOIICH MpH padoTte
WHCTPYMEHTA.

JlanHOE M3/eTHe MPeTHA3HAYCHO UCKITFOUHUTENBHO IS
MPOMBIIIIEHHON 3KCIUTyaTaluy; padoTaTh ¢ HUM paspe-
IIAETCS TOJILKO B 3aKPHITOM CYXOM ITOMEIIEHHH. 3arpe-
IIaeTCsI DKCIUTYaTUPOBATh TAHHOE U3/ICNHE BO B3PBIBO-
omacHoU atMocdepe.

Hcnonb3yiTe TOABKO CUIIOBBIE TOJOBKH.

[Ipu UCTIOIBb30BaHIH MTOJIBECHOTO XOMYTa YOSIUTECh, UTO
OH HaXOJIUTCA B XOPOLIEM COCTOSIHUU U 3aKpEIJICH HaJl-
JIeKaNM 00pa3om.

Bo u3berxanue HeOXKUTaHHBIX ICHCTBUI HHCTPYMEHTA,
KOTOpbIE MOT'YT IPHBECTH K TPaBMe OIlepaTopa, nepex
pabotoit HeoOxoarMO 00ecTIeduTh XopoIee padbodee co-
CTOSIHME HHCTPYMEHTA U IIPaBHILHOE MPOrPaMMHPOBa-
HHE KOHTpPOJUIepa.

OcTteperaliTech BpallaTeNnbHOr0 JBUKEHUS MIMUHIEIS
nepes 3alyCKOM HHCTPYMEHTA, IOCKOIbKY HalpaBIeHUE
JICWCTBHS CHIIBI PEAKIIMK MOXKET OKa3aThCsl HEOXKHIaH-
HBIM, U3-3a YET0 CYIIECTBYET PHUCK TTOIyUCHUS TPABM C
Pa3MO3’KEHUEM TKaHEH.

JlaHHBIIl HHCTPYMEHT C IPUBOJIHBIM OJIOKOM / OJI0KOM
KOHTpOJUIEpa MpeIHa3HaueH yisi paboThl IIPH JTI000M
3HAUEHMU B MIPEEIax CBOETO JHana3oHa KpyTsIIero Mo-
MEHTa, IPU NIEPBUYHOM OIHO()A3HOM HANPSHKEHUN

230 B, 50 I'u (HomuHanbHBIE 3HaYeHus) wiu 115 B,

60 I'r (ampTepHATHBHBIC 3HAUCHMST). CBEICHISI O IPHBOJI-
HOM OJIOKE CM. B PYKOBOJICTBE.

KonTtposutep / mpuBOIHON MOIYJIb BCEI 1A TOJIKECH OBITH
3a0JI0KHPOBaH.
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e JlaHHBIA MHCTPYMEHT IIpEAHA3HAUCH JJIsl PA0OTHI B Ipe-
peIBUCTOM pekume. TuroBoit pabouwmii UKI: paboTa B
TeueHue 1 c, nmepepbiB 4 ¢. YKazaHHbIC 3HAUYESHUSI MOTYT
CYLIECTBEHHO OTJIMYAThCS B 3aBUCHMOCTH OT 00JIACTH
npuMeHeHus. J{omycTuMble mapaMeTpsl pabovero IUKIIa
3aBHCSAT OT MHOXKECTBA (DAKTOPOB, BKITFOUAST KPY TSN
MOMEHT M THIT COeIUHEHUs. IHCTPYMEHT OCHAIICH 3a-
IIUTHBIMH MEXaHH3MaMH, HE TIO3BOJISTFOIIIMH TPEBhI-
IaTh JOMYCTHMEIC TapaMeTPhl paboUYero MUKIIa.

» M36eraifTe NCTIONB30BaHMS CTPATETHI 3aTSHKKU B 00712~
CTAX IPUMEHEHHUS 3a NPeAeIaMH UX OIPaHUYCHUH.

* Cepbe3Hble U3MEHEHUS XapaKTePUCTUK COSAUHEHUSI M10-
BIIMSIIOT HA CUJIY PeaklUH, BO3ACHCTBYIOLIYIO Ha Oepa-
TOpA.

* NwmeliTe B BUAY, 4TO pa3pyLIEHUE COCAUHEHUS NN
omnOKa HHCTPYMEHTA MOTYT IPUBECTH K BHE3AITHOMY
BO3BHUKHOBCHHWIO CUJIBI pEAKIINU U BO3MOKHOM TpaBME€
orepaTopa.

* PexkoMeHayemoe 3HaUeHUE ISl 3aBEPLUICHHOIO 3aKpyUH -
BaHMA cocTabigeT 10 % oT 1ereBoro MOMeHTa.

* JlaHHOE YCTPOMCTBO JOJIKHO SKCILUTyaTUPOBATHCS TOJIBKO
KBaJ'II/I(bI/ILII/IpOBaHHI)IM CIICIHUAIMCTOM B YCIIOBUAX IIPO-
MBIIIJICHHON cOOpKH. YOeanuTech, 4TO BCTABHOM pe3el] He
KOHTAKTHUPYET ¢ IPOBOJAMHU B Kabese KOHTPOJIIepa, JIfo-
OBbIMU JIPyTUMH CKPBITHIMH POBOJIAMH WJIH JIETAIISIMH,
HaXOAALIMMHUCS MO MEKTPUUECKUM HAIPSIKEHUEM.

O6uwue coobuieHust o cobnrodeHuu Mmep
6e3onacHocmu npu 3Kcnayamayuu

A HOPEAYHPEXJIEHUE OnacHocTb pa3iaBJuBaHus

[Tpu npubIMKEeHNH K CTYIIEHYaTOMY KOHBEilepy BO Bpe-
Ms 9KCILIyaTaluyu CyLIeCTBYET PUCK pa3JaBiIuBaHUsL.
DTO MOKET MPUBECTHU K CEPHE3HBIM TPaBMaM.

» He mpubmmkaiitech K yCTPOHCTBY MTOAaYH BO BpeMs
ero paboTHI.

» [lepen BoInoOIHEHHEM PaOOT C CUCTEMOW OTKIIIOUYHUTE
BCE UCTOYHUKHU MTUTAHMSL.

» Texaumueckoe O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IG 1 CCPBUC NOJIKHBI BbI-
IIOJIHATBHCA 06y‘leHHLIM TIEPCOHAJTIOM.

» Crtporo cobmogaiiTe HHCTPYKIIMU O DKCILTyaTaliu
W3JICIHS.

» [lonb3yiiTech cpeacTBaMU MHAMBUIYaIbHON 3alu-
TBL.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh pa3iaBjJiuBaHus

[Tpn 3aKkpeITHH HAPY)KHOU 3aCIIOHKH BO BPEMsI SKCILTya-
TaIMU CYIIECTBYET PUCK PA3IaBIMBaHHL. DTO MOXKET
MIPUBECTH K TPAaBMaM.

» Crtporo cobmogaiiTe HHCTPYKIIMU O IKCILTyaTaluu
W3JIETHS.

» [lonb3yiiTech cpeacTBaMU MHAMBUIYaIbHON 3alu-
TBL.

A NPEAYHNPEXJIEHUE OnacHocTh HENMPaBUJIbLHOIO
NpUMeHeHHusI

HpI/I HEMPaBUIbHOM HCIIOJb30BaAHNUU BO BPpEMs SKCILTYya-
TalluX CYHIECTBYCT PUCK NOJYYCHHUA CCPbC3HBIX TPAaBM.

» 3ampaBka HeCceIUPUICCKUMH KOMITOHEHTaMH
3amnpelreHa.

» He paboraiiTe ¢ 3aIUTHBIMH YCTPOHCTBAMH, C KOTO-
PBIMU OCYILIECTBISAIOTCS MAaHUITYJIALUY.

» He ucnonb3yiite, €ciiy 3alUTHBIE KOXKYXH YCTaHOB-
JICHBI HETIPABUIIBHO.

» Crporo cobiroaiiTe HHCTPYKIMH TI0 SKCILTyaTaluy
W3JICTIVSL.

» Ilonp3yliTech cpeacTBaMM HHAUBUAYAIbHON 3alH-
TBL.

/\ MPEIYNPEKIEHHUE Hapymenne GesonacHoctu
MAaIllMHBbI

M3meHeHne HaCTPOEK MPOTrPaMMBbI MAIIUHBI FUTH CHUCTE-
MBI yTIpaBJIeHHUS 00J€e BEICOKOTO YPOBHS MOXKET yXY/I-
MIATH 0€30MMaCHOCTH MAIINHEL.

» 1I3MeHATh HACTPOMKH MPOrpaMMBbl pa3peraeTcs
TOJILKO YTIOJTHOMOYEHHOMY IIEPCOHATY.

» Ilepen BHECeHHMEM N3MEHEHH B IPOTpaMMy HEOOXO-
JMIMO MPOBECTH TIIATENIBHYIO OLIEHKY BO3MOXKHBIX
ONACHOCTEN U PUCKOB U 3al0KyMEHTHPOBATh UX.

/\ IPEIYNPEKJIEHHUE OnacHocTh 3aTArHBaHus HPH
IKCILTyaTalluu

[Ipu HecobmoaeHnN 0e30MacHON AUCTAHIINU MEXKIY BO-
JI0CaMu, CBOOOTHOW OZIeXK/ION, IOBEIMPHBIMH yKpaIllCHH-
SIMU, 1aphaMH WU TaJICTyKaMi U HHCTPYMEHTOM HIIH
€ro NPUHAaJISKHOCTSAMHU BO3MOXKHBI YyILICHHE, BEIPbIBA-
HUE BOJIOC U CIIUPAHNE KOXKH C TOJIOBBI WITH MTOJTyYEHHE
PBaHBIX paH.

» Henb3st KCNOIB30BATh HHCTPYMEHT B CIIMIIIKOM CBO-
0O0IHOM OfEKIE.

» Henp3s paboTaTh ¢ HHCTPYMEHTOM B IIEpYaTKaX.

» Bpararomumiicst puBO/I JOJDKEH HAXOAUTHCS Ha 0e3-

OITaCHOM PACCTOSIHUM OT BOJIOC, CBOOOTHOM OJIEKIbI,
IOBEJIMPHBIX yKpalIeHNH, map(oB WiIn rajJCTyKOB.

Mepnoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKOe
ob6cnyxnBaHue

O6wue uHcmpykuyuu o cobsirodeHuu mep
6e3onacHocmu npu mexobcnyxueaHuu

Bo uzbexanue CHy‘IafIHOFO 3allyCKa KOHTPOJIEp BCeraa A0J1-
JKEH OBITh BBIKJIIOUEH BO BpPEMS TEXHUYICCKOTO 06CJ'Iy)KI/IBa-
HUA.

JlaHHOE yCTpONCTBO JOJIKHO YCTaHABIMBATHCA, SKCILTyaTH-
POBAaThCS U 00CITYKUBATHCSI TOJIBKO KBATU(PUIIMPOBAHHBIM
MEPCOHATIOM B IPOMBIIUIEHHBIX YCIOBUSIX.

UHCTpYKLUMA No ouncTtke
O6opynoBaHue ClIeAyeT MPOTEPETh BIAKHON TKAHBIO.

CrenyeT UCTIONIB30BaTh TOJIBKO Boay. Henb3st mpuMeHSTh Yu-
CTSILIME CPEJCTBA, COJEPIKAIUE PACTBOPUTEIH.
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OO0paTnTech K CIEHUAIICTY [0 CEPBUCHOMY O0CITY)KHBaHUIO
Atlas Copco 3a KOHCyIbTaIel OTHOCHTEIHHO OYHCTKU U aK-
TYaJIbHBIX PEKOMEHAAINIT 71 Balllero KOHKPETHOI'O HHCTPY-
MEHTAa.

PerynsipHble ocMOTpbI Kabens

PerynsipHo npoBepsiiiTe cHiIoBO# Kabenb 1 Kabellb HHCTPY-
MmeHTa. Kabenn cieyer 3aMeHNTb, €cli Ha HUX UMEIOTCS 3a-
METHBIE TIPU3HAKH ITOBPEKICHHS.

O6uwue coobuweHust o cobnodeHUU Mep
6e3onacHocmu npu mexobcnyxueaHuu

A MNPEAYHNPEXJIEHHE OnacHocTh HEOKHIAHHOTO
3amycka

[Ipu HEOXMTaHHOM 3aIlyCKE MAIIMHBI BO BPEMS TEXHH-
YEeCKOro 00CITY KMBAHHMS HIIH OYMCTKH CYIIECTBYET PUCK
TIOJTY4EHHSI CEPbE3HON TPABMBI.

» Ilepen oOCTyKUBAaHUEM HIIH OUYUCTKOU BBIKIIOUUTE
MallHY.

» OOecneybTe 3aUIUTY OT HEMPEABUICHHOTO 3aITyCKa,
HaTpUMeEp, ¢ TOMOIIBI0 3aMKa Ha TJIABHOM BBIKITIO-
Yarelie Wik BUIUMOTO OTKJIFOYCHHUS OT BCEX MCTOY-
HUKOB 3HEPTUH (DIEKTPHUUECKUX U THEBMATHYEC-
CKHX).

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTb 1aBJjieHUs

CyIecTByeT PHUCK IMOTyYeHHSI TPABM B PE3YJIbTATE MOSIB-
JICHHS C)KaTOTO BO3AyXa B HETIOCPEICTBEHHOM OIM30CTH
OT MAIIUHBI, YTO MOXKET IPUBECTH K CAYTHIO OCKOJIKOB
WIN IeTaleH.

» [IpoBepbTe cucTeMy Ha HalM4uue Ae(DEKTOB HIIH
yTeuex.

» OcraBaiiTech B 30HE MAITUHBI TOJBKO IPH HEOOXO-
JMMOCTH.

» [lepex BbIMOIHEHHEM PabOT C CHCTEMOW OTKIIIOYHTE
BCE UCTOUHUKU IMUTAHUS.

» TexHHuecKkoe 00CITYKUBAHHUE M CEPBHC TOJKHBI BbI-
MIOJTHATHCSA 00YUIEHHBIM TIEPCOHATIOM.

» Ilonp3yliTech cpeacTBaMy MHAMBUAYAJBHOM 3allU-
TBI.

A HNPEAYIIPEXJIEHHUE OnacHoCcTh OT ABHKYLIMXCSI
yacTeil — HeMJIOTHO COeJUHEHHbIEe TPYObI

Henpensunennsle 1BUKEHUS THEBMAaTUUECKUX MEXaHU3-
MOB HEIUIOTHO COEIMHEHHBIX TPYO BBI3BIBAIOT BHIOPOCHI
C)KaTOTO BO3/LyXa. DTO MOKET MPUBECTH K CEPHE3HBIM
TpaBMaM, 0CO00H ONaCHOCTH MOJBEPTAIOTCS T1a3a.

» OO0s3aTenibHO yOeXKJalTeCh B OTCYTCTBHHU ITOBpE-
JKJICHHBIX 1 c71a00 3aKPEIUICHHBIX IJIAHTOB U (H-
THHTOB.

» Koraa mHCTpyMEHT HE HCIIONIB3YeTCs, a TAKXKE Iepe
3aMEHOM €ro NPUHAUIEKHOCTEN WM IIPU NIPOBEIE-
HUH PEMOHTHBIX paboT, 0053aTEIFHO OTKIIOYHTE TI0-
Jlady CKaToro BO3[IyXa, cOpPOChTE AaBIEHHE BO3IyXa
B IIUIAHTe U OTCOEIUHNUTE HHCTPYMEHT OT JIMHUU I10-
JlauM CKaTOro BO3/yXa.

> 3aHp€HIa€TC$I HalpaBJIATh IIOTOK BO31yXa Ha cebs
WJIU Ha KOr0-11u00 [S11(H

» Kaxue Obl yHUBEpCAIbHBIE COSANHEHHS HE UCIIOIb-
30BAJIUCh, 00SA3aTEIILHO yCTAHABINBAWTE (PUKCUPYIO-
IME ITUPTBHI.

» He npeBbiiaiiTe MakcUMalibHO JJOIIYCTHMOTO 3Ha4e-
HUS AaBJIeHUs Bo3tyxa 5 6apa (73 GpyHTOB Ha KB.
JIFOWM, MaH.) WM 3HAYCHUs, YKa3aHHOTO Ha Iac-
HOPTHOW TAaOJINYKE HHCTPYMEHTA.

VBEJIOMJIEHHUE Ytunu3zaiys KOMIOHEHTOB CHCTEMbI
HenpasuibHas yTunusanuss KOMIIOHEHTOB CUCTEMbI ITPUBO-
JIUT K 3arpS3HEHUIO OKPY KAOIIEH Cpe/Ibl.

» KOMIOHEHTHI CHCTEMEI HCO6XOI[I/IMO YTWIN3UPOBATHL B
CIICIHUAJIBHBIX MECTax c60pa OTXOZI0B, HA3HAYCHHBIX ITpa-
BUTEJIBCTBEHHBIMU UM MECTHBIMHU OPpraHaMU BJIACTH.

» UT00bI MONTyunTh OOJICE MOAPOOHY 0 HH(DOPMAIIHIO 00
YTWIN3AIUH OTCIYKUBIIMX NPOIYKTOB, 00paTUTECh B TO-
pozackoii oduc, ciryxOy yTHIN3aINU OTXOI0B WIN K
MecTHOMY Tipencrasurento Atlas Copco.

lpedomepaweHue Henonadok e ESD

KoMIToHeHTBI BHYTPH ITPOIYKTA M KOHTPOJUIEPA YyBCTBH-
TEJIBHBI K JIEKTPOCTaTHIECKOMY paspsny. Bo nzbexanne
cboes B Oyaymiem, yOeuTech, YT0 PEMOHTHOE M TEXHHYC-
CKoe 00CITy)KMBaHHUE BBITIOTHACTCS B paboueii cperne ¢ mos-
TBEPKACHHOH 3aIUTOM OT 3JIEKTPOCTAaTUUECKOIO pa3psiaa.
Ha pucyHnke Huxe 1okasaH pumep KOppeKTHON CEpBUCHOM
paboueii craHIuy.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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O6o03HayvyeHus1 u Hakneuku

Ha nanHoM m31eniy MMEIOTCS 3HaKHM U HAaKJICHKH, CoiepxKa-
1€ BAXHYIO HHPOPMANHNIO 110 TEXHUKE OE30MaCHOCTH U TEX-
00CITyKMBAHUIO U3AETHS. 3HAKN M HAKJICHKH JTOJDKHBI BCETIa
ocTaBaThCs pa3dopurBEIMU. HOBBIE 3HAKH 1 HAKIICHKH MOXK-
HO 3aKa3aThb 110 MEPEYHIO 3am4acTei.

@H’]

None3Hble cBeaeHUnA

s011050

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTositHHO 00HOBJIsIEMbIii MOPTAJ, HA KOTOPOM
COIEPIKUTCS CJIeAyroIIasi TeXHuYecKasi uHdopmanms.

* Unpopmariysi 0 HOpMAaTUBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0€e30IacHOCTH.

e TexHuueckue TaHHBIE

e MHCTpYKIMM 110 YCTaHOBKE, SKCIUTyaTalluy U TeX00ciy-
KHUBAHUIO.

 [lepeueHb 3amacHbIX YacTeu.
* [IpunamyexHocTu.
» ['abapuTHBIC YEPTEIKU

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jlst moy4eHust AOTIOJIHUTENILHON HHPOpPMAIMK 00paTHTECh
K MecTHOMY Tipeacrasurento Atlas Copco.

Deklaracje

Odpowiedzialnos$é¢

Wiele zdarzen wystgpujacych w $rodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikoéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub przepi-
sami, wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego
momentu obrotowego i kierunku obrotéw po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktére moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyklady takich zdarzen:

* poczatkowe zamontowanie systemu narzedziowego

* zmiana partii czgsci, partii $rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

» zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk ja-
kosciowych

* zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktére maja wptyw na wynik proce-
su dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowaé, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystgpienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzgtu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiane robo-
cza lub z inng odpowiednia czestotliwoscia.

DEKLARACJA WLACZENIA UE MASZYNY
NIEUKONCZONEJ

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, o$wiadcza na swoja wytaczna od-
powiedzialnos¢, ze produkt ten (ktorego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z zasadni-
czymi wymaganiami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Oraz ze ta cze¢$ciowo ukonczona maszyna jest zgodna z po-
stanowieniami nast¢pujacych dyrektyw unijnych:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Tego czgsciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawac
do eksploatacji, dopoki urzadzenie koncowe, w ktéorym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci z posta-
nowieniami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE, tam gdzie
jest to stosowne.

Zastosowanie maja nast¢pujace (czg¢sci/klauzule) europe;j-
skich norm zharmonizowanych:

ENISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Odnos$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

i zgloszona zgodnie z wymaganiami czg¢sci B zalacznika VII
do dyrektywy maszynowej 2006/42/WE. Wiladze moga zaza-
da¢ dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Podpis osoby zatwierdzajacej
% M
Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji zuzy-
tego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spet-
nia wymagania dyrektywy /rozporzadzen WEEE (2012/19/
EU) i musi by¢ utylizowany zgodnie z ta dyrektywa/tymi roz-
porzadzeniami.

Produkt jest oznaczony nast¢pujacym symbolem:

Produkty oznaczane symbolem przekreslonego pojemnika na
odpady na kotkach oraz jednym czarnym paskiem pod
spodem zawierajg czesci, z ktorymi nalezy postepowac zgod-
nie z dyrektywa/rozporzadzeniami WEEE. Caty produkt lub
czesci oznaczone symbolem ,,WEEE” mozna przesta¢ do lo-
kalnego Centrum Obstugi Klienta w celu utylizacji.
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Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgdzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowiagce bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawierac otoéw. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otoéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego ste-
zenie w caltym produkcie jest znacznie nizsze niz obowiazuja-
ca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegac¢ lokalnych wyma-
gan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu eksplo-
atacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, miedzy innymi otowiem, ktoéry wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie plodno$ci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie ostrze-
Zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

« Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajgce dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwlocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowana osobe w warun-
kach przemystowych.

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebezpie-
czenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one na-
stepujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczna

PIECZEN- sytuacje, ktora powoduje $mieré lub powazne

STWO uszkodzenia ciata.

OSTRZE- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacije,

ZENIE ktéra moze powodowac $mier¢ lub powazne
uszkodzenia ciata.

OSTRZE- PRZESTROGA jest stosowana wraz z symbo-

ZENIE lem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza niebez-
pieczng sytuacje, ktéra moze spowodowac drob-
ne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie zostana
podjete odpowiednie srodki.

UWAGA UWAGA shuizy do opisywania praktyk nie zwia-
zanych z zagrozeniem obrazeniami 0sob.

Instrukcje dotyczace produktu
Instalacja

Ogolne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
instalacji

@ Personel wykonujacy instalacje musi mie¢ odpowiednie
kwalifikacje. Personel musi wdrozy¢ zasady bezpieczen-
stwa pracy i przestrzega¢ wszystkich wymogdw i przepi-
sOwW zwigzanych z bezpieczenstwem pracy.

Poczatkowa instalacja ma duzy wplyw optymalne dziatanie.
Zalecamy obecno$¢ personelu Atlas Copco podczas tego pro-
cesu.

Personel Atlas Copco moze zapewnic:

» weryfikacje instalacji sprzetu w celu potwierdzenia braku
uszkodzen powstatych podczas transportu lub obstugi,

* inspekcje instalacji,
+ optymalizacj¢ konfiguracji sprzetu i dziatania,
» wskazowki dla operatorow i personelu konserwacyjnego.

Ponadto moze upewni¢ si¢, ze wokot sprzetu dostepna jest
wystarczajaca przestrzen w celu bezpiecznej pracy.
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Ogdlne komunikaty dotyczace bezpieczenstwa
instalacji

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Istnieje ryzyko zmiazdzenia z powodu nieprawidlowe;j
obshugi podczas transportu i montazu. Moze to prowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

» Maszyng nalezy transportowa¢ wytacznie, gdy obu-
dowa ochronna jest w petni zamontowana.

» Do przenoszenia maszyny wymagane sg co najmniej
dwie osoby.

» Maszyng nalezy przenosi¢ wylacznie na rowna, czy-
sta powierzchnig.

» Nalezy $cisle przestrzega¢ instrukcji uzytkowania
produktu.

» Nosi¢ sprzet ochrony osobiste;.

A OSTRZEZENIE Zagrozenie zwigzane ze spadajacy-
mi czeSciami
Niekompletne lub nieprawidtowo zainstalowane systemy

mogg spowodowac poluzowanie si¢ narzedzia i jego upa-
dek. Moze to prowadzi¢ do powaznych obrazen.

» Potaczenia §rubowe nalezy zawsze dokreca¢ zgodnie
z instrukcjami producenta.

» Nalezy stosowac wylacznie §ruby zalecane przez
producenta.

» Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych srub.

A OSTRZEZENIE Ryzyko zwiazane z ruchomymi cze-
Sciami
Podczas montazu istnieje ryzyko zakleszczenia si¢ prze-

wodow narzgdzia. Moze to spowodowac powazne obra-
zenia ciala i szkody materialne.

» Przed zainstalowaniem produktu nalezy odciaé¢ do-
ptyw powietrza, spusci¢ waz ciSnienia powietrza i
odtaczy¢ narzedzie od przewodu sprezonego powie-
trza

» Rece oraz palce nalezy trzyma¢ z dala od ruchomych
czesci.

A OSTRZEZENIE Ryzyko potkniecia i zaplatania

Zastosowanie przewodow prowadzonych podczas mon-
tazu wigze sie z ryzykiem upadku i potkniecia sie. Moze
to by¢ przyczyna niewielkich obrazen.

» Nalezy zapobiega¢ prowadzeniu kabli podtaczajac
urzadzenia jak najblizej miejsca ich umiejscowienia.
W przypadku urzadzen stacjonarnych, jezeli nie
mozna unikna¢ prowadzenia kabli, nalezy uzy¢ try-
tytek i listew maskujacych.

» Miejsce pracy powinno by¢ czyste.

A OSTRZEZENIE Zagrozenie porazenia pradem elek-
trycznym

Istnieje ryzyko powaznych obrazen spowodowanych pra-
dem elektrycznym, jesli system jest obstugiwany z
uszkodzonymi komponentami pod napigciem.

» Prace elektryczne moga by¢ wykonywane wyltacznie
przez wykwalifikowanych elektrykow.

» Przed przystapieniem do regulacji lub serwisowania
nalezy wylaczy¢ zasilanie sieciowe i zabezpieczyc¢ je
przed ponownym wiaczeniem.

» Niezbedne prace pod napigciem moga by¢ wykony-
wane wylacznie przez specjalnie przeszkolonych
elektrykéw oraz zgodnie z odpowiednimi §rodkami
bezpieczenstwa.

» Uszkodzone kable nalezy natychmiast wymienié, po-
niewaz zwiekszaja one ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Obstuga
Ogolne instrukcje bezpieczenstwa obstugi

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

* Z uwagi na ryzyko pochwycenia nie nalezy zakladaé
rekawic.

* Nalezy by¢ przygotowanym na sity reakcyjne powstajace
przy uzywaniu narzedzia.

* Niniejszy produkt przeznaczony jest wylacznie do uzytku
przemystowego i powinien by¢ uzytkowany wylacznie w
suchych pomieszczeniach zamknietych. Niniejszego pro-
duktu nie wolno uzywa¢ w miejscach, w ktorych wyste-
puje atmosfera wybuchowa.

» Uzywac¢ wylacznie nasadek przemystowych.

* W przypadku uzywania jarzma podtrzymujacego spraw-
dzi¢, czy jarzmo jest w dobrym stanie i jest prawidtowo
zamocowane.

* Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy narzedzie znajduje
si¢ w stanie gotowosci do pracy a sterownik jest prawi-
dlowo zaprogramowany, aby unikna¢ nieoczekiwanego
zachowania urzadzenia, ktére mogloby prowadzi¢ do zra-
nienia operatora.

* Przed uruchomieniem narzg¢dzia nalezy sprawdzi¢ kieru-
nek obrotéw wrzeciona; sila reakcji moze zadziata¢ w
nieoczekiwanym kierunku i spowodowa¢ powazne obra-
zenia ciata.

* Narzedzie, wraz ze swoim zespolem napedowym/steruja-
cym, jest przeznaczone do pracy przy dowolnej nastawie
mieszczacej si¢ w zakresie momentéw dokrecania, przy
znamionowym jednofazowym napi¢ciu zasilania 230 V /
50 Hz lub 115 V / 60 Hz. Patrz instrukcja obstugi zespotu
napgdowego.

* Zespot napedowy/sterownik musi by¢ zawsze zamknigty.

» Narzedzie jest przeznaczone do pracy przerywanej. Typo-
wy cykl roboczy to 1 s wlaczenia, 4 s wyltaczenia. Po-
wyzsze czasy moga ulega¢ znacznym zmianom w zalez-
nosci od zastosowania. Dopuszczalny cykl pracy zalezy
od wielu czynnikow, w tym od momentu dokrecania i ro-
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dzaju potaczenia. Narzedzie wyposazone jest w mechani-
zmy zabezpieczajace, ktdre nie dopuszczaja do przekro-
czenia dopuszczalnego cyklu roboczego.

» Unika¢ uzywania strategii dokrgcania w zastosowaniach
wykraczajacych poza ich warto$ci graniczne.

* Duze zmiany we wlasciwosciach polgczenia bedg mialy
wplyw na sit¢ reakcji operatora.

* Nalezy uwzgledni¢ fakt, ze uszkodzenie potaczenia lub
btad narzedzia moga spowodowac wystapienie niecoczeki-
wanej sity reakcji i doprowadzi¢ do obrazen ciata opera-
tora.

» Zalecana warto$¢ dla catkowitego wybiegu wynosi 10%
docelowej warto$ci momentu dokrecania.

* Produkt musi by¢ obstugiwany wylacznie przez wykwali-
fikowana osobe w srodowisku montazowni przemysto-
wej. Nie wolno dopuszcza¢ do kontaktu bitu narzedzia z
przewodami kabla sterownika, ani z zadnymi innymi
ukrytymi przewodami lub elementami elektrycznymi
znajdujacymi si¢ pod napigciem.

Ogdlne komunikaty dotyczace bezpieczenstwa
eksploatacji
/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczeistwo zmiazdzenia

Podczas pracy istnieje ryzyko zmiazdzenia w przypadku
siegania do przenosnika schodkowego. Moze to prowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

» Nie nalezy sigga¢ do podajnika podczas pracy.

» Przed rozpoczgciem pracy przy urzadzeniu nalezy
odtaczy¢ wszystkie zrodta zasilania.

» Konserwacja i serwisowanie muszg by¢ wykonywa-
ne przez przeszkolony personel.

» Nalezy $cisle przestrzegac instrukcji uzytkowania
produktu.

» Nosi¢ sprzgt ochrony osobistej.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Podczas pracy istnieje ryzyko zmiazdzenia i przecigcia
przy zamykaniu zewngtrznej klapy. Moze to prowadzi¢
do powaznych obrazen.

» Nalezy Scisle przestrzegaé instrukcji uzytkowania
produktu.

» Nosi¢ sprzgt ochrony osobistej.
A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zwiazane z nie-
wlasciwym zastosowaniem
Istnieje ryzyko powaznych obrazen spowodowanych nie-
prawidtowym uzyciem podczas pracy.

» Zabrania si¢ uzupetniania komponentow nieprzezna-
czonych do danego celu.

» Nie wolno uzywac urzadzenia z urzadzeniami
ochronnymi, w ktorych wprowadzone zostaty mody-
fikacje.

» Nie wolno uzywac¢ urzadzenia z niekompletnie za-
montowanymi ostonami ochronnymi.

» Nalezy $cisle przestrzegad instrukcji uzytkowania
produktu.

» Nosi¢ sprzet ochrony osobiste;.

A OSTRZEZENIE Zagrozenie bezpieczenstwa maszyny

Zmiany ustawien programu w maszynie lub w nadrzed-
nym systemie sterowania moga zagrozi¢ bezpieczenstwu
maszyny.
» Tylko upowazniony personel moze modyfikowaé
ustawienia programu.

» Przed wprowadzeniem zmian w programie nalezy
przeprowadzi¢ doktadng ocen¢ potencjalnych zagro-
zen i ryzyka oraz udokumentowac jej wyniki.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zaplatania

Pochwycenie luznej odziezy, bizuterii, krawatow badz
apaszek oraz wlosow przez narzedzie lub jego akcesoria
grozi uduszeniem, oskalpowaniem i/lub innymi powaz-
nymi urazami ciata.

» Nigdy nie obstugiwac narzedzie w luznej odziezy
lub majac zawieszone luzne elementy.

» Nigdy nie nosi¢ r¢kawic podczas obstugi urzadzenia.

» Utrzymywac luzng odziez, bizuterig¢, krawaty badz
apaszki oraz wlosy z dala od obracajgcego si¢ me-
chanizmu napedowego i akcesoriow.

Serwis i konserwacja

Ogolne instrukcje bezpieczenstwa konserwacji

Na czas serwisu nalezy wylaczy¢ sterownik, aby uniemozli-
wi¢ niespodziewane uruchomienie.

Produkt musi by¢ instalowany, obslugiwany i serwisowany
wylacznie przez wykwalifikowang osobe w warunkach prze-
mystowych.

Instrukcja dotyczaca czyszczenia
Sprzet nalezy przeciera¢ zwilzong Sciereczka.

Uzywac wytacznie wody. Nie nalezy stosowa¢ srodkow
czyszczacych zawierajacych rozpuszcezalniki.

Aby uzyskac porady dotyczace czyszczenia zgodnie z aktual-
nymi zaleceniami dotyczacymi danego narze¢dzia nalezy
skontaktowac si¢ z serwisantem Atlas Copco.

Regularne przeglady przewodow

Nalezy regularnie sprawdzac kabel zasilajacy 1 kabel narzg-
dziowy. W przypadku, gdy przewody wykazujg jakickolwiek
oznaki uszkodzenia, nalezy je wymienic.

Ogdlne komunikaty dotyczgace bezpieczenstwa
konserwacji

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zwigzane z nie-
spodziewanym uruchamianiem

Istnieje ryzyko powaznych obrazen, jesli maszyna uru-
chomi si¢ nieoczekiwanie podczas konserwacji lub
czyszczenia.

» Nalezy wylaczy¢ maszyne przed konserwacja lub
czyszczeniem.

» Zabezpieczy¢ maszyne przed nieoczekiwanym uru-
chomieniem, na przyktad za pomocg ktodki na gtow-
nym wylaczniku lub widocznego odtaczenia od
wszystkich zrodet energii (elektrycznej i pneuma-
tycznej).
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A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zwigzane z ci-
$nieniem
Istnieje ryzyko obrazen spowodowanych przedostaniem
si¢ spr¢zonego powietrza w poblize maszyny i powsta-
niem wird6w powietrza z porwanymi widrami lub cz¢scia-
mi.

» Sprawdzi¢ system pod katem uszkodzen lub wycie-
kow.

» Pozosta¢ w obszarze maszyny tylko wtedy, gdy jest
to konieczne.

» Przed rozpoczgciem pracy przy urzadzeniu nalezy
odtaczy¢ wszystkie zrodla zasilania.

» Konserwacja i serwisowanie musza by¢ wykonywa-
ne przez przeszkolony personel.

» Nosi¢ sprzgt ochrony osobistej.

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczenistwo zwiazane z ru-
chomymi cze$ciami - obluzowane rury

Nieoczekiwane ruchy pneumatyczne obluzowanych rur
powoduja duzy wyrzut spr¢zonego powietrza. Moze to
prowadzi¢ do powaznych obrazen, zwtaszcza oczu.

» Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy weze pneumatyczne
lub ztaczki nie sg uszkodzone lub obluzowane.

» W przypadku nieuzywania narzedzia lub przed przy-
stgpieniem do zmiany akcesoriow badz do wykona-
nia naprawy nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezone-
g0 powietrza, usuna¢ cisnienie z przewodu elastycz-
nego oraz odlaczy¢ narzedzie od zrodla sprezonego
powietrza.

» Nie wolno kierowa¢ spr¢zonego powietrza na siebie
lub inng osobe.

» W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

» Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartos$ci cisnie-
nia powietrza wynoszacej 5 bara (73 psi) lub warto-
$ci podanej na tabliczce znamionowej narzedzia.

UWAGA Utylizacja elementow systemu
Nieprawidlowa utylizacja elementow instalacji prowadzi do
skazenia $rodowiska.

» Elementy systemu nalezy utylizowa¢ w wyznaczonych
przez whadze centralne lub lokalne punktach zbidrki.

» Aby uzyska¢ wigcej informacji na temat utylizacji zuzy-
tego produktu, nalezy skontaktowaé si¢ z urzedem mia-
sta, zaktadem utylizacji odpadéw lub przedstawicielem
firmy Atlas Copco.

Zapobieganie problemom ESD

Podzespoty znajdujace si¢ wewnatrz produktu i sterownika sg
wrazliwe na wyladowania elektrostatyczne. Aby unikna¢
przysztych usterek, wszelkie czynno$ci serwisowe i konser-
wacyjne nalezy wykonywaé¢ w §rodowisku roboczym zabez-
pieczonym przed wytadowaniami elektrostatycznymi. Na ry-
sunku ponizej pokazano przyktad wtasciwie zaprojektowane-
go stanowiska serwisowego.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac z listy
czeSci zamiennych.

©

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
 Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania

+ Listy czeséci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V sula-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer ota-
¢ania po kazdej udalosti, ktora méze ovplyvnit’ vysledok uta-
hovania. Prikladmi takychto udalosti st 0.1.:

* pociatond montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-

véru konfiguracie alebo prostredia
» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach

e zmena operatora

 akakol'vek ind zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:
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» Zabezpecit', ze nedoslo k zmene podmienok roznymi
vplyvmi.

» Byt dokoncena po pociato¢nej montazi, udrzbe alebo
oprave zariadenia.

» Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej frekven-
cii.

VYHLASENIE EU O ZACLENENI

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost’, Ze tento vyrobok (s nazvom, typovym a vy-
robnym &islom, pozri prednu stranu) spifia nasledujice za-
kladné poziadavky smernice o strojovych zariadeniach
2006/42/ES:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

A Ze toto Ciasto¢ne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujucej d’alsej smernice EU:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Toto Ciastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude konecné strojové za-
riadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zaclene-
né, vyhlasené, Ze je v zhode s ustanoveniami smernice o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujuce (Casti/dolozky) eurdpskych har-
monizovanych noriem:

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade so smernicou o strojovych zariadeniach
2006/42/ES cast’ B prilohy VII. Organy si mézu vyziadat’
technicky spis v elektronickej forme od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

WEEE

Informacie tykajuce sa odpadu z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informacie o fiom spliiaju poziadavky smer-
nice/nariadenia o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni WEEE (2012/19/EU) a musite s nimi manipulovat’ v

sulade s touto smernicou/nariadeniami.

Tento vyrobok je oznaceny nasledujucim symbolom:

vyrobky oznacené symbolom preciarknutého odpadkového
koSa so samostatnym ¢iernym pruhom pod koSom obsahuju
diely, s ktorymi sa musi manipulovat’ v sulade so smernicou/
nariadeniami WEEE. Cely vyrobok, resp. diely WEEE, m6zu
byt odoslané do vasho ,,zakaznickeho strediska” na manipu-
laciu.

Informadcie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s
komunikaciou v dodavatel'skom retazci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujtice vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych latok*)
27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to mé informovat’, ze urcité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zéklade zakonnych vyni-
miek v smernici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho po-
uzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z vy-
robku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znacne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olo-
va na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne
poziadavky.

Regionalne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdzete byt vystaveni che-
mikaliam vratane olova, o ktorom je v State Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAITE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Preditajte si v§etky bezpe¢nostné varo-

vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vSetkych dole uvedenych pokynov méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce na-
hliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokslne legislativne bezpe¢nost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00 65



Safety Information

Fixtured Tightening Module

» Ak tdaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad'te.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecnostné signalne slova Nebezpecenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju tieto vyznamy:

NEBEZ- NEBEZPECENSTVO oznaéuje nebezpeénti si-
PECEN-  tudciu, ktora spdsobi, ak sa jej nepredide, smrt’

STVO alebo vazne zranenie.
VAROVA- VAROVANIE oznacuje nebezpecnu situaciu,
NIE ktora by mohla sposobit’, ak sa jej nepredide,

smrt’ alebo vazne zranenie.

UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vy-

NENIE strazného trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpeénu situaciu, ktord by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne zavaz-
né zranenie.

INFOR-
MACIA

INFORMACIA sa pouZiva na upozornenie na
postupy, ktoré nemajli spojitost’ so zranenim
0s0b.

Pokyny Specifické pre vyrobok

InStalacia

VSeobecné pokyny pre bezpecénost’ pri instalacii

@ Personal pre instalaciu musi mat’ zodpovedajtcu kvalifi-
kaciu. Personal musi pouzivat’ bezpe¢né pracovné po-

stupy a dodrziavat’ vSetky suvisiace poziadavky a predpi-
sy tykajlice sa bezpecnosti pri praci.

Pociatocna instalacia vyrazne ovplyviuje optimalny vykon.
Odportcame, aby bol pri tomto procese pritomny personal
spoloc¢nosti Atlas Copco.

Pracovnici spolo¢nosti Atlas Copco mézu poskytntt’ nasledu-
juce informacie:
» Overenie inStalacie zariadenia s cielom potvrdit’, Ze po-
Cas prepravy alebo manipulacie nedoslo k ziadnemu po-
Skodeniu

» Kontrola zariadenia
» Optimalizacia nastavenia a prevadzky zariadenia
» Pokyny pre prevadzkovatel'ov a personal drzby

Zabezpecte, aby bol okolo zariadenia dostatok vol'ného pries-
toru na bezpe¢nu prevadzku.

VSeobecné spravy o bezpecnosti pri instalacii
A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia

Existuje riziko rozdrvenia v dosledku nespravnej mani-
pulécie pocas prepravy a instalacie. To mdze viest’ k vaz-
nym zraneniam.

» Stroj prepravujte len vtedy, ked’ je ochranny kryt
uplne zmontovany.

Na presun stroja st potrebné minimalne dve osoby.

Stroj premiestiujte len na rovny, ¢isty povrch.

v vy

Désledne dodrziavajte pokyny k vyrobku.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.

/\ VAROVANIE Nebezpetenstvo v désledku padu
dielov

Neuplne alebo nespravne inStalované systémy moézu mat’
za nasledok uvolnenie a spadnutie nastroja. To moze
viest’ k vaznym zraneniam.

» Skrutkové spoje sa musia vzdy utahovat’ podla po-
kynov vyrobcu.

» Pouzivat’ sa smu len skrutky odporuc¢ané vyrobcom.

» Poskodené skrutky sa nesmu nikdy pouzivat'.

/\ VAROVANIE Nebezpetenstvo v désledku pohybli-
vych dielov

Pocas instalacie hrozi riziko zaseknutia kablov nastroja.
To mo6ze mat’ za nasledok vazne zranenia a vecné Skody.

» Pred inStalaciou vyrobku vypnite privod vzduchu, z
hadice vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte
od rozvodu stlaceného vzduchu.

» Drzte ruky a prsty v bezpecnej vzdialenosti od po-
hyblivych dielov.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zakopnutia a zamota-
nia

Pri vleceni kablov pocas instalacie hrozi riziko zakopnu-
tia a padu. To moze viest k mensim poraneniam.

» Zabrate vleceniu kablov ich zapojenim do za-
riadenia ¢o najblizSie k miestu, kde st potrebné. Ak
sa pri stacionarnych zariadeniach neda vyhnut'
vleceniu kablov, pouzite stahovacie pasky a krycie
listy.

» Udrziavajte pracovné priestory v poriadku.

A VAROVANIE Uraz elektrickym priudom

Ak sa systém prevadzkuje s poskodenymi komponentmi
pod napétim, hrozi nebezpecenstvo vazneho poranenia
elektrickym pradom.

» Elektrikarske prace mézu vykonavat’ len kvalifikova-
ni elektrikari.

» Pred nastavovanim alebo udrzbou vypnite sietové
napdjanie a zabezpecte ho proti opdtovnému zapnu-
tiu.

» Nevyhnutné prace pod napéatim mozu vykonavat’ len
Specialne vyskoleni elektrikari pri dodrzani prislus-
nych bezpecnostnych opatreni.

» Poskoden¢ kable ihned’ vymeiite, pretoze zvysuju ri-
ziko trazu elektrickym pradom.
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Obsluha
Vseobecné pokyny pre bezpecnost’ pri prevadzke

A VAROVANIE VSetky lokalne legislativne bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrzZiavat’.

» Kvoli riziku zamotania nepouZivajte rukavice.

* Pripravte sa na reaként silu, ktora vznika pri pouzivani
nastroja.

» Tento vyrobok je uréeny pre priemyselné pouzitie a musi
byt prevadzkovany vnutri v suchych miestnostiach. Ten-
to vyrobok sa nesmie pouzivat’ vo vybusnom prostredi.

* Pouzivajte iba nastréky pre elektrické ut'ahovacky.

 Pri pouzivani vidlice zavesenia skontrolujte, ¢i je v
dobrom stave a spravne upevnena.

« Uistite sa, ze nastroj je v dobrom prevadzkovom stave a
ze pred pouzitim je regulator spravne naprogramovany,
aby sa predislo neo¢akavanému chovaniu nastroja, ¢o
moze viest’ k poraneniu obsluhy.

* Pred spustenim nastroja davajte, prosim, pozor na smer
otaCania. Reakcna sila moze posobit’ v neocakavanom
smere s rizikom poranenia pomliazdenim.

* Nastroj s jeho boxom pohonu/ovladaca je skonstruovany
na prevadzku pri akomkol'vek nastaveni v ramci rozsahu
momentov pri nominalnom jednofazovom napéti 230V/
50Hz alebo115V/60Hz. Pozrite si prirucku pre jednotku
pohonu.

* Jednotku pohonu/ovlada¢ udrziavajte vzdy zaistené.

» Nastroj je ureny na prerusované pouzitie. Typicky pre-
vadzkovy cyklus je 1 s zap., 4 s vyp. Moze to do velkej
miery zavisiet’ od sposobu pouzitia. Prijate'ny prevadz-
kovy cyklus zavisi od mnohych faktorov vratane momen-
tu a typu spoja. Nastroj obsahuje ochranny mechanizmus,
ktory zaist'uje neprekrocenie prijatel'ného prevadzkového
cyklu.

» Nepouzivajte utahovacie operacie na aplikacie mimo
hrani¢nych hodnot.

* Vyrazné zmeny vlastnosti spojov ovplyvnia reakénu silu
operatora.

» Berte do Gvahy, Ze zlyhanie spoja alebo chyba nastroja
mdze sposobit’ nahlu neo¢akavanu silu a nasledné zrane-
nie operatora.

* Odportcana hodnota pre uplné zaskrutkovanie je 10 %
cielového momentu.

* Produkt smie pouzivat’ iba kvalifikovana osoba v priemy-
selnom montaznom prostredi. Zabezpecte, aby sa bit na-
stroja nedostal do kontaktu s vodi¢mi v kabli regulatora
ani ziadnymi inymi skrytymi vodi¢mi ani elektr. ¢astami
pod napétim.

VSeobecné spravy o bezpecnosti pri prevadzke

A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia

Pri siahani do krokového dopravnika pocas prevadzky
hrozi nebezpecenstvo rozdrvenia. To moze viest' k vaz-
nym zraneniam.

» Pocas prevadzky nesiahajte do podavaca.

» Pred pracou na systéme odpojte vSetky zdroje napa-
jania.

» Udrzbu a servis musi vykonavat’ vyskoleny personal

» Ddsledne dodrziavajte pokyny k vyrobku.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia

Pri zatvarani vonkajSej klapky pocas prevadzky hrozi ri-
ziko pomliazdenia a porezania. To moZze viest’ k zrane-
niam.

» Ddsledne dodrziavajte pokyny k vyrobku.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.

/\ VAROVANIE Nebezpecenstvo nespravnej aplikacie

Pocas prevadzky hrozi riziko vazneho poranenia v d6-
sledku nespravneho pouzivania.

» Plnenie nespecifickymi zlozkami je zakazané.

» Nepracujte s manipulovanymi ochrannymi za-
riadeniami.

» Nepracujte s neuplne nainStalovanymi ochrannymi
krytmi.

» Dodsledne dodrziavajte pokyny k vyrobku.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.

A VAROVANIE Zhorsenie bezpecnosti stroja

Zmeny programovych nastaveni stroja alebo nadradené-
ho riadiaceho systému mézu narusit’ bezpe€nost’ stroja.

» Nastavenia programu mozu upravovat len opravneni
pracovnici.

» Pred zmenou programu sa musi vykonat’ a zdoku-
mentovat’ dokladné postdenie moznych nebezpecen-
stiev a rizik.

A VAROVANIE Pracovné nebezpecenstvo zamotania

V pripade, Ze sa nezachova dostato¢na vzdialenost’ medzi
vol'nym odevom, Sperkami, ozdobami na krk, vlasmi a
nastrojom alebo jeho prislusenstvom, méze dojst’ k du-
seniu, skalpovaniu alebo inym tazkym fyzickym zrane-
niam.

» Nastroj nikdy neobsluhujte, ked’ nosite vol'né pred-
mety.

» Pri obsluhe nastroja nikdy nenoste rukavice.

» Udrziavajte dostato¢nu vzdialenost’ voI'ného odevu,
0zdob na krk a vlasov od rotujuceho upinadla alebo
prisluSenstva.

Servis a udrzba

VSeobecné pokyny pre bezpeénost' pri udrzbe

Pocas servisu musi byt’ ovlada¢ vzdy vypnuty, aby sa predislo
neocakdvanému spusteniu.
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Produkt smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba kvalifi-
kovana osoba v priemyselnom prostredi.

Pokyny na cistenie
Vybavenie sa musi utriet’ navlhé¢enou handri¢kou.

Pouzivajte iba vodu, Cistiace prostriedky s obsahom rozpts-
tadiel sa nesmu pouzivat’.

Kontaktujte servisného technika Atlas Copco, aby vam pora-
dil, ako vykonavat’ Cistenie podla aktualnych odporicani a
vasho konkrétneho nastroja.

Pravidelné kontroly kablov

Pravidelne kontrolujte silové kable a kabel nastroja. Ak kable
vykazuju akékol'vek znamky poskodenia, tak ich vymerte.

VSeobecné spravy o bezpecnosti pri udrzbe
A VAROVANIE Nebezpecenstvo pri neo¢akavanom
spusteni

Ak sa stroj pocas udrzby alebo Cistenia neo¢akavane
spusti, hrozi nebezpecenstvo vazneho poranenia.

» Pred udrzbou alebo Cistenim stroj vypnite.

» Zabezpecte ho pred neocakavanym spustenim, napri-
klad visiacim zamkom na hlavnom vypinaci alebo
zreteInym odpojenim od vsetkych zdrojov energie
(elektrickych a pneumatickych).

A VAROVANIE Nebezpecenstvo v désledku tlaku

Hrozi nebezpecenstvo poranenia v dosledku vniknutia
stlaceného vzduchu do blizkosti stroja, ¢o mdze sposobit’
virenie triesok alebo casti.
» Skontrolujte, ¢i systém nie je poSkodeny alebo netes-
ny.
» V priestore stroja sa zdrziavajte len v nevyhnutnych
pripadoch.
» Pred pracou na systéme odpojte vSetky zdroje napa-
jania.
» Udr’bu a servis musi vykonavat’ vyskoleny personal.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo v dosledku pohybli-
vych dielov — uvol’nené rurky

Neocakavané pneumatické pohyby uvolnenych rarok
spdsobia vysoké uniky stlaceného vzduchu. To moze
mat’ za nasledok vazne zranenia, najma oci.

» Vzdy sa uistite, Ze ziadne hadice ani fitingy nie su
poskodené.

» Ked nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusen-
stva alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z

hadice vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte
od privodu vzduchu.

» Vzduch pod tlakom moze sposobit’ vazne zranenie.
» Ked sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa
musia nainstalovat’ poistné koliky.

» Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 5 bar/73 psi,
ako je uvedené na Stitku nastroja.

INFORMACIA Likvidécia systémovych komponentov
Nespravna likvidécia systémovych komponentov ma za na-
sledok znecistenie zivotného prostredia.

» Komponenty systému sa musia zlikvidovat’ v ur¢enych
zberniach menovanych vladnymi alebo miestnymi urad-
mi.

» Pre viac informdcii o likvidacii vasho starého vyrobku sa
obrat’te na vasu mestsk( kancelariu, sluzbu zneSkodnova-
nia odpadu alebo vasho zastupcu Atlas Copco.

Predchadzanie problémom s elektrostatickym
vybitim (ESD)

Stéiastky nachadzajuce sa vo vnutri vyrobku a riadiacej
jednotky su citlivé na elektrostatické vybitie. Aby ste sa v bu-
ducnosti vyhli poruche, uistite sa, ¢i vykonavate servis a tdrz-
bu v pracovnom prostredi schvalenom ESD. Na nizsie uve-
denom obrazku je priklad vhodnej servisnej pracovne;j stani-
ce.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny zna¢eniami a nalepkami, ktoré
obsahujt dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©

Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrZite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

s011050

* Regulacné a bezpecnostné informacie

* Technické tidaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy ndhradnych dielov

* Prislusenstvo

+ Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.
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Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi miiZze ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledk.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto za-
dame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi piiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dilQ, Sroubu, davky Sroubu, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zmeéna pfipojeni vzduchu nebo elektrickych pfipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupt na lince;

* vymeéna operatora

* jakdkoliv jina zména, kterd mtize ovlivnit vysledek proce-

su utahovani.
Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky spo-
je;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzb¢ nebo opravé
zatizeni;

* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze tento produkt (s nazvem, typem a sériovym
¢islem, viz pfedni stranu) spliuje nasledujici zasadni poza-
davky Smérnice o strojnich zatizenich 2006/42/ES:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

A Ze toto Castecné sestavené strojni zafizeni je v souladu s
ustanovenimi nasledujici dalsi smérnice EU:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Toto ¢astecné sestavené strojni zaiizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro konecné strojni zafizeni, do néhoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shod¢ v souladu

s pozadavky Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich, je-li
to nutné.

Byly pouzity nasledujici harmonizované evropské normy (pii-
padné jejich ¢asti/ustanoveni):

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Prislusna technicka dokumentace byla vytvofena a zvefejnéna
v souladu s pozadavky smérnice 2006/42/ES o strojnich za-
fizenich, ¢ast B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat tech-
nicky spis v elektronické forme od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hikan Andersson, Managing Director

Podpis vystavitele

/

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zarizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném spliuji pozadavky Natizeni/
Smérnice WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt na-
kladano v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je oznacen nasledujicim symbolem:

Produkty oznacené symbolem pieskrtnuté popelnice na kolec-
kach s jednou ¢ernou ¢arou pod ni obsahuji soucasti, se ktery-
mi je nutno nakladat v souladu s nafizenim / se smérnici o od-
padnich elektrickych a elektronickych zatizenich (WEEE).
Cely produkt, nebo jeho soucasti oznacené WEEE, Ize odeslat
ke zpracovani do ,,Zakaznického stfediska“.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotadné obavy (,,Seznam kandidata*).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatii zatazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktudlni legislativou o omezeni latek
a na zakladé¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzi-
vani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektro-
nickych zafizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou Ro-
HS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z produktu uni-
kat ani v ném mutovat a celkova koncentrace olova v produk-
tu je vyrazné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledn¢ likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni ptisobeni che-
mickych latek veetné olova, coz je ve stat¢ Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
/\ VYSTRAHA Preététe si viechny bezpe¢nostni vy-

strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynt mtize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynii i pro bu-
douci poti‘ebu.

A VYSTRAHA Vidy dodrzujte vechna zikonna bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

* Pouze pro profesionalni pouziti.

 Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

» Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou ¢itelné Stitky s tdaji o produk-
tu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich oddé€leni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

 Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostredi.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpeci, Vystraha, Varovani
a Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZ- NEBEZPECI zna¢i nebezpeénou situaci, ktera,

PECI pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.

VY- VYSTRAHA znagi nebezpecnou situaci, ktera,

STRAHA pokud se na ni nebude brat ohled, miiZe zavinit
smrt nebo vazné zranéni.

VA- VAROVANI, ve spojeni s bezpe¢nostnim vy-

ROVANI straznym symbolem, zna¢i nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, muze
zavinit v nékterych ptipadech zranéni.

UPO- UPOZORNENI se pouzivé k oznageni postupt,

ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem urazu.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

VSeobecné bezpecnostni pokyny k instalaci

@ Pracovnici pro instalaci musi mit prislusnou kvalifikaci.
Pracovnici musi pouzivat bezpeéné pracovni postupy a
dodrzovat v§echny souvisejici pozadavky a predpisy ty-
kajici se bezpec¢nosti prace.

Pocatecni instalace vyznamnym zplsobem ovlivituje opti-
malni vykon. Doporucujeme, aby béhem tohoto procesu byli
pritomni pracovnici spolecnosti Atlas Copco.

Pracovnici spole¢nosti Atlas Copco mohou provadét nasledu-
jici tkony:

+ ovéfeni instalace zatizeni z divodu potvrzeni, ze béhem

prepravy a manipulace nedoslo k zadnému poskozeni;

e kontrolu instalace;

 optimalizaci nastaveni a provozu zafizeni;

 predani pokynt obsluze a pracovnikiim udrzby.
Z dtvodu bezpecného provozu zajistéte, aby okolo zafizeni
byl dostatek volného mista.

VSeobecné bezpecnostni informace k instaBlaci

A VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

Pti nespravné manipulaci béhem prepravy a instalace
hrozi nebezpeci rozdrceni. To mtize zptisobit vazna
zranéni.

» Stroj piepravujte pouze tehdy, je-li ochranné pouz-
dro kompletné sestaveno.

» K prepravé stroje jsou nutné minimalné dvé osoby.
» Stroj pfemistujte pouze na rovny a Cisty povrch.
» Disledné dodrzujte pokyny tykajici se produktu.
» Pouzivejte osobni ochranné prostiedky.
A VYSTRAHA Nebezpeti od padajicich &asti
Neuplny nebo nespravng instalovany systém muze zpu-
sobit uvolnéni a pad nastroje. Tento stav mtize zptisobit
tézka poranéni.
» Sroubové spoje musite vzdy utahovat podle pokynii
vyrobce.

» Pouzivat mizete pouze Srouby doporucené vyrob-
cem.

» Nikdy nesmite pouzivat poskozené Srouby.
/\ VYSTRAHA Nebezpeti od pohyblivych ¢asti

V prubéhu instalace hrozi nebezpedi zaseknuti kabeld na-
fadi. Tento stav miZe zpusobit té¢Zka poranéni a vécné
Skody.

» Pied instalaci produktu uzavtete ptivod vzduchu, vy-
pust'te z hadice tlak vzduchu a odpojte nastroj od ve-
deni stlacen¢ho vzduchu.

» Udrzujte ruce a prsty v bezpe¢né vzdalenosti od po-
hyblivych ¢asti.

A VYSTRAHA Nebezpeti klopytnuti a namotani

Existuje nebezpeci padu a klopytnuti pti pouziti
polozenych kabeltl v prubéhu instalace. Tento stav mize
zpusobit lehka poranéni.

» Zamezte pritomnosti lezicich kabeld — pfipojte za-
fizeni k siti co nejblize u mista, kde ma byt umisténo.
U stabilnich zafizeni, kdyz pfitomnosti lezicich
kabelt nelze zamezit, pouzijte kabelové ptichytky a
zakryvaci listy.

» Udrzujte pracovni prostory v Cistém stavu a bez ne-
poradku.
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A VYSTRAHA Uraz elektrickym proudem

Pokud je systém provozovan s vadnymi soucastmi, které
jsou pod proudem, hrozi riziko vazného urazu zpuso-
beného elektrickym proudem.

» Elektroinstalace mohou provadét pouze kvalifi-
kovani elektrikafi.

» Pted provadénim Giprav nebo servisnich praci vypné-
te hlavni zdroj napdjeni a zajistéte jej pred opé-
tovnym zapnutim.

» Pokud je nutné prace provadét pod proudem, mohou
je provadét pouze specialné proskoleni elektrikaii v
souladu s piislusnymi bezpe¢nostnimi opatienimi.

» Poskozené kabely je nutno okamzité vymenit, pro-
toze zvysuji riziko urazu elektrickym proudem.

Provoz
VSeobecné bezpecnostni pokyny k provozu

A VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonna bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

* Z divodu rizika namotani nepouZivejte rukavice.

» Bud'te pfipraveni na reak¢ni silu, ktera muze pii pouzi-
vani nastroje vzniknout.

» Tento produkt je ur¢en vyhradné pro primyslové pouziti
a muze byt pouzivan pouze ve vnitinich, suchych prosto-
rach. Tento produkt nesmi byt pouzivan ve vybusném
prostiedi.

» Pouzivejte pouze nastavce pro Sroubovak.

* Pfi pouzivani zavésného tfrmenu zkontrolujte, zda je
v dobrém stavu a spravné pripevnény.

 Pfed pouzitim nastroje se ujistéte, zda nastroj je v dobrém
provoznim stavu a zda controller je spravné napro-
gramovan, abyste zabranili neo¢ekavanému chovani na-
stroje, které mize operatorovi zpisobit zranéni.

* Pfed spusténim nastroje zkontrolujte smér otaceni viete-
na, protoze reakcni sila miize pisobit neo¢ekavanym
smérem a vytvaret riziko urazu rozdrcenim.

» Nastroj s pohonnou jednotkou / controllerem je kon-
struovan k provozu pii jakémkoliv nastaveni v ramci jeho
rozsahu utahovaciho momentu s jednofazovym jmenovi-
tym primarnim napétim 230 V /50 Hz nebo 115 V /

60 Hz. Viz pfirucka pro pohonnou jednotku.

» Pohonnou jednotku / controller vzdy uchovavejte v za-
jisténém stavu.

+ Nastroj je urcen pro prerusovany provoz. Typicky
provozni cyklus je 1 s zapnuto, 4 s vypnuto. To se mize
podstatné liSit v zavislosti na aplikaci. Pfipustny pracovni
cyklus zalezi na mnoha faktorech, véetné utahovaciho
momentu a typu spoje. Nastroj obsahuje ochranné me-
chanismy, které zarucuji, ze nebudou prekroceny pod-
minky piipustného pracovniho cyklu.

» Nepouzivejte strategie utahovani v aplikacich, které¢ vyza-
duji prekroceni meznich hodnot pro jejich pouzivani.

» Velké zmény charakteristik spoje ovlivni reakéni silu pt-
sobici na operatora.

* Nezapominejte, ze pii selhani spoje nebo poruse nastroje
muze vzniknout nahla neo¢ekavana reakéni sila, ktera
muze operatorovi zpusobit tiraz.

* Doporucena hodnota pro dokonceni dobéhu je 10 % ci-
lového momentu.

» Tento produkt smi pouzivat pouze kvalifikované osoby
v prumyslovém montaznim prostfedi. Dbejte, aby na-
stavec nastroje neptisel do kontaktu s vodi¢i v kabelu

.....

soucastmi pod napétim.
Vseobecné bezpecnostni informace k provozu

/\ VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

Pokud v priibéhu pouzivani sahate do prostoru krokové-
ho dopravniku, hrozi riziko rozdrceni. To mlze zplsobit
vazna zranéni.
» Béchem provozu nesahejte do prostoru podavace.
» Pted provadénim praci na systému odpojte jakékoli
napajent.
» Udrzbu a servisni prace smi provadét vyskoleni pra-
covnici.
» Disledné dodrzujte pokyny tykajici se produktu.
» Pouzivejte osobni ochranné prostiedky.

/\ VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

Pfi zavirani vnéjsi klapky béhem provozu hrozi nebezpe-
¢i rozdrceni a odiiznuti. To mize zpUsobit zranéni.
» Disledné dodrzujte pokyny tykajici se produktu.
» Pouzivejte osobni ochranné prostiedky.
A VYSTRAHA Nebezpeti zpiisobené nespravnym pou-
Zitim
Béhem provozu hrozi v dusledku nespravného pouziti
riziko vazného zranéni.
» Plnéni komponenty, které nejsou specifikovany, je
zakazano.
» Nepouzivejte, pokud doslo k manipulaci s ochranny-
mi zafizenimi.
» Nepouzivejte, pokud nebyly zcela nainstalovany
ochranné kryty.
» Disledné dodrzujte pokyny tykajici se produktu.
» Pouzivejte osobni ochranné prostiedky.

/\ VYSTRAHA OhroZeni bezpenosti stroje

Zmény nastaveni programu na stroji nebo v nadfazeném
ovladacim systému mohou ohrozit bezpe€nost stroje.

» Nastaveni programu mohou ménit pouze opravnéni
pracovnici.

» Pred zménami programu je nutné provést a zdoku-
mentovat diikladné posouzeni moznych nebezpeci a
rizik.
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A VYSTRAHA Nebezpeti namotani pii praci

Kdyz nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, sperky nebo
ozdoby na krku a vlasy v dostatecné vzdalenosti od na-
stroje a prislusenstvi, mtize dojit k uduseni, skalpovani
nebo jinym vaznym poranénim.

» Nastroj nikdy nepouzivejte, mate-1i na sob¢ volny

odeév.
» Pii pouzivani nastroje nikdy neméjte rukavice.

» Volné casti odévu, Sperky nebo ozdoby na krku
a vlasy udrzujte v dostatecné vzdalenost od rotujici-
ho pohonu nebo pfislusenstvi.

Servis a udrzba

VSeobecné bezpecnostni pokyny k udrzbé

Controller vzdy uchovavejte vypnuty, aby se zabranilo neoce-
kavanému spusténi.

Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadet jeho servis
pouze kvalifikované osoby v primyslovém montaznim
prostiedi.

Pokyny k cisténi
Zatizeni je nutno otirat mokrym hadfikem.

Pouzivejte pouze ¢istou vodu; nesméji se pouzivat Cistici
prostiedky obsahujici rozpoustédla.

Ohledné¢ aktualnich doporuéeni pro vas nastroj se obratte na
servisniho technika spole¢nosti Atlas Copco.

Pravidelné kontroly kabelu

Pravideln¢ kontrolujte napajeci kabel a kabel nastroje. Pokud
kabely vykazuji jakoukoli zndmku poskozeni, vyméiite je.
VSeobecné bezpecnostni informace k udrzbé

A VYSTRAHA Nebezpeti neotekavaného spusténi

Pokud se stroj béhem udrzby nebo ¢isténi neocekavané
spusti, hrozi nebezpeci vazného zranéni.

» Pted udrzbou nebo ¢isténim stroj vypneéte.

» Zajistéte jej proti neo¢ekavanému spusténi, napiiklad
visacim zamkem na hlavnim vypinaci nebo vidi-
telnym odpojenim od vSech zdrojl napajeni (elek-
trickych a pneumatickych).

A VYSTRAHA Nebezpeti zpiisobené tlakem

Hrozi nebezpeci zranéni v disledku vniknuti stlaceného
vzduchu do blizkosti stroje, coz miize zpusobit rozvireni
tiisek nebo dilt.

» Zkontrolujte, zda v systému nedochazi k zavadam
nebo netésnostem.

» V prostoru stroje se zdrzujte pouze v nezbytnych pfi-
padech.

» Pred praci na systému odpojte vSechny zdroje napa-
jeni.

» Udrzbu a servisni prace smi provadét vyskoleni pra-
covnici.

» Pouzivejte osobni ochranné prostiedky.

/\ VYSTRAHA Nebezpeti od pohyblivych &4sti —
uvolnéné trubky

Neocekavané pneumatické pohyby uvolnénych trubek
zpusobi vysoky unik stlacen¢ho vzduchu. Tento stav mi-
ze zpusobit tézka poranéni predevsim oci.
» Vzdy zkontrolujte, jestli volné hadice nebo spojky
nejsou poskozené.

» Vzdy vypnéte pfivod vzduchu, z hadic vypustte tlak
a odpojte nastroj od piivodu vzduchu, kdyz se na-
stroj nepouziva, pred vymeénou piislusenstvi nebo pfi
provadeéni oprav.

» Proud vzduchu nikdy nemiite na sebe ani na nikoho
jiného.

» Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzi-
ty s pojistnymi koliky.

» Nepiekracujte maximalni tlak vzduchu 5 bard/73 psi
nebo tlak uvedeny na Stitku nastroje.

UPOZORNENI Likvidace souéasti systému
Nespravna likvidace soucasti systému zptisobi znecisténi
zivotniho prostredi.

» Soucasti systému musite zlikvidovat prostiednictvim ur-
¢enych sbérnych mist, stanovenych statem nebo mistnimi
organy.

» Pro dalsi informace o likvidaci svého starého produktu
kontaktujte prosim méstsky utad, sluzbu pro likvidaci od-
padu nebo svého zastupce Atlas Copco.

Predchazeni problémum ESD

Soucasti uvnitf produktu a fidici jednotky jsou citlivé na elek-
trostaticky vyboj. Abyste zabranili budoucim porucham, dbej-
te na to, aby servisni a udrzbaiské prace byly provadény

v pracovnim prostfedi schvaleném z hlediska ESD. Na obraz-
ku nize je uveden priklad vhodné servisni pracovni stanice.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dtlezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a idrzbé produktu. Tyto znacky a $ti-
tky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dila.

©
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Uzite¢né informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se priubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

» Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* PfisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné¢ dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spole¢nosti Atlas Copco.

Nyilatkozatok

Felel6sség

A miikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkozé standardoknak és/vagy szabalyoza-
soknak valdé megfelel6ség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Examples of such events
include but are not limited to:

* a mar eldzetesen telepitett szerszamgép

« alkatrész-egységek, csavarok, fejes-csavar egységek, esz-
kozok, szoftver, konfiguracié vagy kornyezet megvalto-
z4sa

* levegd- vagy elektromos csatlakozok megvaltozasa

 ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok megvaltozasa

* akezel6 megvaltoztatasa

* barmilyen mas valtozas, amely befolydsolja a meghtizési
folyamat eredményét

Az ellendrzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

 FEllendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kovetkeztében.

» Az ellendrzést az elsé telepités, karbantartas vagy javitas
elott kell elvégezni.

» Az ellendrzést minden egyes miiszakban - vagy azonos
rendszerességgel - el kell végezni.

EU BEEPITESI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, kizarolagos feleldsségiink tudata-
ban kijelentjiik, hogy a kovetkez6 termékek (név, tipus és so-
rozatszam, lasd az eldlapot) kialakitasa megfelel a gépekrdl
sz0616 2006/42/EK iranyelv kovetkezo alapvetd kovetelmé-
nyeinek:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel a kdvetkezd
egy¢b EU-s iranyelv rendelkezéseinek:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ez a részben kész gép csak akkor hasznalhato, ha a kész gép,
amelybe azt beépitik, a gépekrol szo16 2006/42/EK iranyelv
eléirasainak valo megfeleldséget igazol6 nyilatkozattal van
ellatva, ahol ez sziikséges.

A kovetkez6 eurdpai harmonizalt szabvanyok (adott részei/
pontjai) keriiltek alkalmazasra:

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

A vonatkozé miiszaki dokumentéciot a 2006/42/EK irdnyelv
VIIL. melléklet B részének megfelelden allitottak dssze és je-
lentették be. A hatosagok az alabbi helyrdl kérhetik a miiszaki
dokumentaciot elektronikus formaban:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
A kiad¢ alairasa

/

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment) kap-
csolatos informaciok.

Ez a termék és tajékoztatoja megfelel a WEEE iranyelvnek/
szabalyozasoknak (2012/19/EU), és az iranyelv/szabalyoza-
sok elbirasainak megfelelden kell kezelni.

A terméket a kovetkez6 szimbolummal lattuk el:

Az athuzott szemeteskukat és alatta egy szimpla fekete savot
abrazolo szimbolummal megjeldlt termékek olyan részeket
tartalmaznak, amelyeket a WEEE iranyelvnek/szabalyozasok-
nak megfelelden kell kezelni. A teljes terméket vagy WEEE
hatélya ala tartoz6 részeit az Ugyfélkdzpontba kiildheti hulla-
dékkezelés céljabol.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedélyezé-
sérol és korlatozasardl sz616 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informacio-
kozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.
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A fentiekkel 6sszhangban eziiton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus részegysé-
gek 6lmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlato-
zasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, ¢s az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszerl kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbdl, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasa-
ra vonatkozo helyi eldirasokat.

Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok k6z¢ sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért 1asd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo
osszes biztonsagi eldirast, Gtmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
itést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az dsszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
sobbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozo, a torvény szerint érvényben 1év6 helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a term¢k adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
Ujakat.

* A termék lizembe helyezését, iizemeltetését és szervizelé-
sét kizarolag szakképzett személy végezheti ipari kornye-
zetben.

Biztonsagi figyelmezteté kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Figyel-
meztetés, Vigyazat ¢s Megjegyzés — jelentése a kovetkezo:

VESZELY A, VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeril elkeriilni.

FIGYEL- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan ve-

MEZTE-  szélyhelyzetet jelez, amely adott esetben halal-

TES esethez vagy stlyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikertil elkertilni.

VIGYA- A, VIGYAZAT” kifejezés a biztonsagi figyel-

ZAT meztetd szimbolummal egyiitt hasznalva olyan
veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen kisebb
vagy kozepes sériiléshez vezethet.

MEG- A L, MEGIJEGYZES?” kifejezést a személyi sérii-
JEGYZES léshez nem kapcsolodo eljarasokra vonatkozoan
hasznaljuk.

Termékspecifikus utasitasok
Telepités

Altalanos biztonsdgi utasitdsok az iizembe helyezés
kapcsan

@ A telepitést végzo személyzetnek rendelkeznie kell a
megfeleld képesitéssel. A személyzetnek biztonsagos
munkamodszereket kell alkalmaznia, és be kell tartania
az 0sszes kapcsolodd munkavédelmi kovetelményt és
el6irast.

A kezdo6 telepités jelentds hatassal van az optimalis teljesit-
ményre. Javasoljuk, hogy a folyamat soran legyenek jelen az
Atlas Copco munkatarsai.

Az Atlas Copco munkatarsai a kdvetkezdket tudjak biztosita-
ni:

* A berendezés telepitésének ellenérzése annak megerdsité-
se érdekében, hogy nem tortént sériilés a szallitas vagy
kezelés soran

* A telepités ellendrzése

* A berendezés beallitasanak és miikodésének optimalizala-
sa

« Utmutatas a kezel6k és a karbantarto személyzet szamara
A biztonsagos mitkodés érdekében iigyeljen arra, hogy elég
szabad hely legyen a berendezés koriil.

Altalanos, iizembe helyezéssel kapcsolatos
biztonsagi lizenetek
/\ FIGYELEM Ziizéd4sveszély

A szallitas ¢és a telepités sordn torténd helytelen kezelés
miatt fennall a ziz6das veszélye. Ez komoly sériilések-
hez vezethet.

> A gépet csak akkor szallitsa, ha a védéburkolat telje-
sen Ossze van szerelve.

> A gép mozgatasahoz legalabb két személy sziiksé-
ges.

» Csak egy vizszintes, tiszta felliletre mozgassa a gé-
pet.

» Szigortan tartsa be a termékre vonatkozo utasitaso-
kat.

» Viseljen személyi védofelszerelést.
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/\ FIGYELEM Falling Down Parts Hazard

Incomplete or incorrectly installed systems can lead to
loosening and dropping of the tool. It may lead to serious
injuries.
» The screw connections must always be tightened ac-
cording to the manufacturer’s instructions.

» Only the screws recommended by the manufacturer
should be used.

» Damaged screws must never be used.

A FIGYELEM Moving Parts Hazard

There is a risk of tool cables jamming during installation.
This may lead to severe injuries and property damages.

» A termék tizembe helyezése el6tt zarja el a levegdel-
latast, nyomasmentesitse a tomlot, és valassza le a
szerszamot a stiritett levegds vezetékrol.

» Tartsa tavol a kezét és ujjait a mozgd alkatrészektol.

A FIGYELEM Elbukas és feltekered6 kabelek veszélye

Ha a telepités kdzben kabeleket hasznalnak, fennall az
esés és a felbukas veszélye. Ez kisebb sériilésekhez ve-
zethet.

» A berendezést a rendeltetési helyéhez minél koze-
lebb csatlakoztassa az elektromos haldzathoz, hogy
ne kelljen kabeleket elvezetni. Ha egy allé berende-
z¢s esetében feltétleniil sziikséges a kabelek elveze-
tése, hasznaljon kabelktozot és kabeltakarot.

» Tartsa rendezetten a munkateriiletet.

/\ FIGYELEM Aramiités

Az elektromos aram miatt sulyos sériilés veszélye all
fenn, ha a rendszert hibas, fesziiltség alatt allo alkatré-
szekkel mikodtetik.

» Az elektromos munkat csak szakképzett villanysze-
relé végezheti.

» Beallitas vagy szervizelés eldtt kapesolja ki a haléza-
ti tapegységet, ¢s biztositsa az jboli bekapcsolas el-
len.

» A sziikséges munkat fesziiltség alatt 4116 rendszeren
csak specialisan képzett villanyszerel6k végezhetik a
vonatkozo biztonsagi 6vintézkedések betartasaval.

» Azonnal cserélje ki a sériilt kabeleket, mivel azok
novelik az aramiités kockazatat.

Miikodtetés
Altaldnos biztonsdgi utasitdsok az iizemeltetéshez

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozo, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

* A beakadasveszély miatt ne viseljen kesztyiit.

» A szerszam hasznalata kdzben késziiljon fel a reakciderd-
re.

» A terméket kizarolag ipari hasznalatra terveztiik, és csak-
is beltéri, szaraz 1égkort helyiségekben lizemeltethetd. A
termék nem hasznalhatd robbané¢kony kdrnyezetben.

» Kizarolag halézati konnektorrol miikddtesse.

» Ha felfogatobilincset hasznal, vigyazzon arra, hogy az le-
gyen jo allapotban és megfelelden rogzitve.

* A szerszam varatlan mitkodésének elkeriiléséhez haszna-
lat el6tt bizonyosodjon meg arrol, hogy a szerszam jo
miikodési allapotban van és a vezérld megfeleléen van
programozva. Ezaltal elkeriilhetok a gépkezeldi sériilé-
sek.

o Kérjiik, a szerszam bekapcsolésa el6tt tanulmanyozza a
tengely forgasiranyat, ugyanis a reakciderd varatlan
iranyban hathat, ami ziz6dasi vesz¢Elyt jelent.

* A szerszam, meghajtasaval/vezérldszekrényével egyiitt,
sajat nyomatéktartomanyaban barmilyen beallitason mii-
kodik, egyfazist 230 V/50 Hz elsédleges névleges fe-
sziiltségen, opciondlisan 115 V/ 60 Hz fesziiltségen. A
meghajtoegységrol részletesen a hasznalati itmutatoban
olvashat.

* Mindig tartsa lezarva a meghajtoegységet/vezeérlot.

* A szerszam hasznalata kdzepes furderdn javasolt. Egy at-
lagos miikodési ciklus 1 mp bekapcsolva, 4 mp kikap-
csolva. Ez az alkalmazastol fliggden jelentdsen valtozhat.
Az elfogadhatd miikodési ciklus szamos tényez6t6l, pél-
daul a nyomatéktol és a csavar tipusatol is fligg. A szer-
szam olyan védémechanizmusokat is tartalmaz, amelyek
biztositjak az elfogadhatéo miikodési ciklus tallépésének
megakadalyozasat.

* Ne alkalmazzon a korlatozasokat meghaladé meghuzasi
modszereket.

* A csatlakozasok jellemzdinek jelentds eltérései befolya-
soljak az operator reakcios erejét.

* Vegye figyelembe, hogy a csatlakozas vagy a szerszam
meghibasodasa varatlan erds {itést okozhat, amitdl az
operator megsériilhet.

* A Teljes behajtas ajanlott értéke a cél nyomaték 10%-ka.

» A terméket kizarolag szakképzett személy hasznalhatja
ipari gyartasi kornyezetben. Vigyazzon, hogy a furofej ne
érintkezzen a szabalyozokabel vezetdivel, vagy barmely
mas elektromos vezetékkel vagy alkatrésszel.

Altaldnos iizembiztonsdgi iizenetek

/\ FIGYELEM Zizédasveszély

Fennall a ztizodas veszélye, amikor miikddés kozben be-
nyul a Iépcsos szallitoszalagba. Ez komoly sériilésekhez
vezethet.

» Mikodés kozben ne nyuljon az adagoloba.

> A rendszeren végzett munka el6tt huzza ki az 6sszes
tapegységet.

» A karbantartést és szervizelést képzett személyzet-
nek kell végeznie.

» Szigoruan tartsa be a termékre vonatkozo utasitaso-
kat.

» Viseljen személyi védofelszerelést.
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/\ FIGYELEM Zizédasveszély

Fennall a z(z6das és nyiras veszélye, amikor miikodés
kozben zarja be a kiils6 csapdszelepet. Ez sériilésekhez
vezethet.

» Szigortian tartsa be a termékre vonatkozo utasitaso-
kat.

» Viseljen személyi védofelszerelést.

A FIGYELEM Nem megfelelé alkalmazas veszélye

Fennall a sulyos sériilés veszélye a nem megfeleld hasz-
nalat miatt mikddés kdzben.

» A nem specifikus alkatrészek betdltése tilos.
» Ne mikodtesse modositott véddeszkozokkel.

» Ne miikddtesse nem teljesen felszerelt védéburkola-
tokkal.

» Szigoruan tartsa be a termékre vonatkozo utasitaso-
kat.

» Viseljen személyi védofelszerelést.

A FIGYELEM A gép biztonsagi karosodasa

A gépen 1év6 programbeallitasok vagy a magasabb szintii
vezérlérendszer megvaltoztatasa ronthatja a gép bizton-
sagat.
» Csak a felhatalmazott személyzet modosithatja a
programbeallitasokat.

» A program modositasa eldtt el kell végezni és doku-
mentalni kell a lehetséges veszélyek és kockazatok
alapos értékelését.

A FIGYELEM Occupational Entanglement Hazard

Laza ruhazat, ékszerek €s nyaklanc viselése, illetve kien-
gedett haj esetén fulladasveszély, a fejbor sériilése, illet-
ve mas sulyos testi sériilés veszélye all fenn.

» Soha ne lizemeltesse a szerszamot ugy, ha laza ruha-
darabokat vagy kiegészitoket hord.

» Soha ne viseljen kesztylt a szerszam miikodtetésé-
hez.

» A laza ruhazatot, ékszert, nyaklancot és kiengedett
hajat tartsa tavol a forgd meghajtastdl vagy tartozé-
koktol.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos biztonsdgi utasitdsok a karbantartishoz

A varatlan inditas elkertilése érdekében szervizelés kdzben a
vezérlot mindig tartsa kikapcsolva.

Ipari kérnyezetben a termék tizembe helyezését, miikodtetését
és szervizelését kizardlag szakképzett személyek végezhetik.

Tisztitasi utmutato
A berendezést nedves ruhaval kell letor6lni.

A textiliat kizardlag vizzel itassa at; oldoszert tartalmazo6 tisz-
titoszer erre a célra nem alkalmazhato!

Erdekldjon az Atlas Copco szerviztechnikusatol az aktualis
és az adott szerszamhoz javasolt tisztitasi utmutatasért.

A kabel rendszeres ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze a tapkabelt és a szerszam kabelét.
Ha a kabeleken a sériilés barmilyen jelét észleli, cserélje ki.

Altaldnos iizenetek a biztonsdgos karbantartésrol

/\ FIGYELEM Viratlan inditasi veszély

Stulyos sériilés veszélye all fenn, ha a gép varatlanul elin-
dul a karbantartas vagy tisztitas soran.

» Karbantartas vagy tisztitas eldtt allitsa le a gépet.

» Biztositsa a varatlan indités ellen, példaul a fokap-
csolon 1éve lakattal vagy az 6sszes energiaforrastol
(elektromos és pneumatikus) valé lathato levalasz-
tassal.

/\ FIGYELEM Nyomésveszély

Fennall a sériilés veszélye, amikor suritett levegd 1ép a
gép kornyezetébe, ami forgacsokat vagy alkatrészeket
hozhat mozgéasba.

» Ellendrizze a rendszert hibak vagy szivargasok
szempontjabol.

» Csak akkor maradjon a gép teriiletén, ha sziikséges.

> A rendszeren végzett munka el6tt huzza ki az 6sszes
tapegységet.

» A karbantartast és szervizelést képzett személyzet-
nek kell végeznie.

> Viseljen személyi védofelszerelést.

A FIGYELEM Moving parts Hazard - Loose Tubes

Unexpected pneumatic movements of loose tubes cause
high outflows of compressed air. This may lead to severe
injuries especially to the eyes.

» Mindig ellendrizze, hogy nincs sériilt vagy kilazult
tomlo vagy illesztés.

» Ha a szerszam nincs hasznalatban zarja el a levego-
adagolast, iiritse ki a tomlot és valassza le az eszkozt
a levegd-vezetékrdl barmilyen termék-beallitasi mii-
velet eldtt, mint példaul tartozékok cseréje vagy javi-
tasok.

» Soha ne iranyitsa a leveg6t 6nmaga vagy mas szemé-
lyek felé

» Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal, rogzi-
tdszegeket kell felszerelni.

» Ne haladja meg a 5 bar / 73 psi értékii - vagy a tdblan
feltiintetett - maximalis levegdnyomast.

MEGJEGYZES Disposal of System Components
Incorrect disposal of the system components leads to contami-
nation of the environment.

» The components of the system must be disposed of via
designated collection facilities appointed by government
or local authorities.

» For more information about disposal of your old product,
please contact your city office, waste disposal service, or
your Atlas Copco representative.
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Az elektrosztatikus kisliléssel kapcsolatos
problémak megel6zése

A termék ¢és a vezérldegység belsejében talalhatd részegysé-
gek elektrosztatikus kistilésre érzékenyek. A jovébeni meghi-
basodasok elkeriilése érdekében a javitasnak és karbantartas-
nak elektrosztatikus kistilések szempontjabol igazoltan biz-
tonsagos kdrnyezetben kell torténnie. Az alabbi abran egy
megfeleld szerviz-munkaallomas lathato.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1€k alkatrészek listajarol rendelhetdk.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informacidk

» Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési itmutatok
 Potalkatrészlistak

» Tartozékok

» Mcéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képviseldhoz.

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,
da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

 zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zra¢nih ali elektricnih povezav

* sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

* zamenjava operaterja

 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja

Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

» Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

EU IZJAVA O VGRADITVI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izklju¢no na lastno odgovornost
izjavljamo, da je ta izdelek (z imenom, tipom in serijsko Ste-
vilko, glej naslovnico) v skladu z naslednjimi klju¢nimi zah-
tevami Direktive o strojih 2006/42/EC:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolo¢ili naslednjih
drugih Direktiv EU:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Te delno dokonéane strojne opreme se ne sme uporabljati, do-
kler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno skla-
den z zahtevami Direktive o strojih 2006/42/ES, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji evropski usklajeni standardi, oz. deli
ali klavzule teh standardov:

ENISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in predlo-
zena v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES, del B priloga
VIIL. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev tehni¢nega
dokumenta v elektronski obliki:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

OEEO

Informacije o odpadni elektricni in elektronski opremi
(WEEE oz. OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direkti-
ve oz. regulativ WEEE oz. OEEO (2012/19/EU), tako da je
treba z njima ravnati skladno s to direktivo oz. regulativami.
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Izdelek je oznacen z naslednjim simbolom:

Izdelki, oznaceni s simbolom precrtanega smetnjaka, podérta-
nega z enojno ¢rno Crto, vsebujejo dele, s katerimi je potrebno
rokovati v skladu z direktivo oz. regulativami WEEE (OE-
EO). Celoten izdelek ali dele WEEE (OEEO) lahko posljete v
obdelavo svojemu "centru za stranke".

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obves¢anja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko doloce-
ne elektri¢ne in mehanske komponente izdelka vsebujejo svi-
nec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi
in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz iz-
delka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno
nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjeva-
nju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lo-
kalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljuéno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-

stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki

so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVAR- NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

NOST povzrocila smrt oz. resne poskodbe, Ce se ji ne
izognete.

OPOZORI- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki lah-

LO ko povzro¢i smrt oz. resne poskodbe, Ce se ji ne
izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i manjsa ali zmerne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakticne teme, ki ni-
so povezane s telesnimi poSkodbami.

Navodila, specificna za izdelek
Namestitev

Splosna varnostna navodila za namestitev

@ Osebje za namestitev mora biti ustrezno usposobljeno.
Osebje mora uporabljati varne delovne prakse in uposte-
vati vse relevantne zahteve in predpise o varnosti pri de-
lu.

Zacetna namestitev bistveno vpliva na optimalno delovanje.
Priporo¢amo, da je pri tem procesu prisotno osebje druzbe
Atlas Copco.

Osebje druzbe Atlas Copco lahko zagotovi naslednje:

* Preverjanje namestitve opreme, s katerim potrdimo, da
med transportom in rokovanjem z opremo ni prislo do
poskodb le-te

* Pregled namestitve
* Optimizacija postavitve in delovanja opreme
* Vodenje operaterjev in vzdrZzevalnega osebja

Poskrbite, da bo okrog opreme dovolj prostora za zagotavlja-
nje varnega obratovanja.
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Splos$na varnostna obvestila za namestitev

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

Obstaja tveganje za zmeckanje telesnih delov zaradi na-
pacnega ravnanja med prevozom in namestitvijo. To lah-
ko povzroci resne telesne poskodbe.

» Stroj premikajte le, ko je zascitno ohisje v celoti se-
stavljeno.

» Za premikanje stroja sta potrebni najmanj dve osebi.
» Stroj postavite samo na ravno in ¢isto povrsino.
» Striktno se drzite navodil izdelka.

» Nosite osebno zascitno opremo.

/\ OPOZORILO Tveganje padajo¢ih predmetov

Nepopolno ali nepravilno namesceni sistemi lahko pov-
zrocijo rahljanje in padanje orodja. To lahko povzroci re-
sne poskodbe.

» Vijacne zveze morajo biti vedno privite v skladu z
navodili proizvajalca.

» Uporabljajte le vijake, ki jih priporoci proizvajalec.
» Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih vijakov.

A OPOZORILO Tveganje zaradi premikajoc¢ih se delov

Pri namestitvi obstaja tveganje, da se kabli orodja zata-
knejo. To lahko povzroci resne telesne poskodbe in mate-
rialno Skodo.

» Pred namestitvijo izdelka prekinite dovod zraka,
sprostite ves zracni pritisk v ceveh in odklopite orod-
je z linije stisnjenega zraka.

» Rok in prstov ne priblizujte premikajo¢im delom.
A OPOZORILO Tveganje spotikanja in zapletanja

Pri uporabi podaljskov med namestitvijo obstaja tvega-
nje, da osebe padejo oz. se zapletejo v kable. To lahko
povzro¢i manj$e posSkodbe.

» Izogibajte se temu, da bi podaljski neurejeno potekali
po tleh, zato opremo namescajte ¢im blizje ustreznim
mestom. Ce pri fiksni opremi ne morete brez podalj-
Skov, uporabljajte vezice in prekrivala kablov.

» Na delovnem obmod¢ju naj ne bo nereda ali navlake.

A OPOZORILO Elektri¢ni udar

Ce sistem deluje z okvarjenimi komponentami pod nape-
tostjo, obstaja nevarnost resnih poskodb zaradi elektric-
nega toka.

» Elektri¢na dela smejo izvajati samo usposobljeni ele-
ktricarji.
» Pred prilagajanjem nastavitev ali servisiranjem izklo-

pite omrezno napajanje in stikalo zavarujte pred ne-
hotenim ponovnim vklopom.

» Nujna dela na komponentah pod napetostjo lahko iz-
vajajo samo posebej usposobljeni elektric¢arji ob upo-
Stevanju ustreznih varnostnih ukrepov.

» Poskodovane kable takoj zamenjajte, saj povecujejo
tveganje elektriénega udara.

Delovanje
Splosna navodila za varno obratovanje

/\ OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

» Zaradi nevarnosti zapletanja ne nosite rokavic.

* Bodite pripravljeni na reakcijsko silo, do katere pride pri
uporabi tega orodja.

» Taizdelek je namenjen samo za industrijsko uporabo in
se ga lahko uporablja samo v notranjih in suhih prostorih.
Tega izdelka se ne sme uporabljati v eksplozivnih atmos-
ferah.

» Uporabljajte samo elektricne vticnice.

» Kadar uporabljate obesalni jarem, preverite, ali je v do-
brem stanju in ali je pravilno pritrjen.

* Pred uporabo poskrbite, da bo orodje v dobrem delovnem
stanju in da bo krmilnik pravilno programiran, tako da se
izognete nepricakovanemu obnasanju orodja, ki lahko
povzroci poskodbe uporabnika.

* Pred zagonom orodja preverite smer vrtenja vretena, ker
lahko reakcijska sila deluje v nepri¢akovani smeri, pri
tem pa pride do tveganja poskodb z zdrobitvijo.

* Orodje s pripadajoco omarico pogona/krmilnika je zasno-
vano za delovanje pri vseh nastavitvah v lastnem razponu
navora pri primarni nazivni napetosti 230 V/50 Hz ali
115 V/60 Hz, enofazni tok. Glejte priroénik za pogonsko
enoto.

* Pogonska enota oz. krmilnik naj bo vedno zaklenjen.

* Orodje je namenjeno za uporabo s prekinitvami. Obicajen
delovni cikel je 1 s vklopljeno, 4 s izklopljeno orodje.
Razmerje se lahko glede na vrsto uporabe znatno razliku-
je. Sprejemljiv obratovalni cikel je odvisen od Stevilnih
dejavnikov, vklju¢no z navorom in vrsto stika. Orodje
ima za$¢itne mehanizme, ki zagotavljajo, da se spreje-
mljivega cikla obratovanja ne preseze.

 Izogibajte se strategijam privijanja pri aplikacijah zunaj
njihovih omejitev.

* Vecje spremembe v lastnostih spojev vplivajo na silo re-
akcije upravljavca.

» Upostevajte, da lahko odpoved spoja ali napaka orodja
povzrocita nenadno in nepri¢akovano reakcijsko silo ter
morebitne poskodbe uporabnika.

 Priporocena vrednost za popolno pritezanje je 10 % cilj-
nega momenta.

» Z izdelkom lahko upravljajo samo usposobljene osebe v
okolju za industrijsko sestavljanje. Poskrbite, da nastavek
orodja ne pride v stik s prevodniki v nadzornem kablu ali
z drugimi skritimi prevodniki oziroma elektri¢nimi deli
pod napetostjo.
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Splosna varnostna obvestila za delovanje

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

Pri poseganju v korac¢ni transporter med delovanjem ob-
staja nevarnost zmeckanja. To lahko povzroci resne tele-
sne poskodbe.

» Med obratovanjem ne posegajte v podajalnik.
» Pred delom na sistemu odklopite vse vire napajanja.

» Vzdrzevanje in servisiranje mora izvajati usposoblje-
no osebje.

» Striktno se drzite navodil izdelka.

» Nosite osebno zas¢itno opremo.

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

Pri zapiranju zunanje lopute med obratovanjem obstaja
nevarnost stiska in trganja. To lahko privede do poSkodb.

» Striktno se drzite navodil izdelka.

» Nosite osebno zas¢itno opremo.

A OPOZORILO Nevarnost napacne uporabe

V primeru nepravilne uporabe med obratovanjem obstaja
nevarnost resnih poskodb.

» Polnjenje z nespecificiranimi komponentami je pre-
povedano.

» Ne uporabljajte stroja, na katerem so zascitne napra-
ve kakor koli spremenjene.

» Ne uporabljajte stroja, na katerem varovalna ohisja
niso v celoti namescena.

» Striktno se drzite navodil izdelka.

» Nosite osebno zas¢itno opremo.

A OPOZORILO Poslabsanje varnosti stroja

Spremembe nastavitev programa na stroju ali nadzornem
sistemu na visji ravni lahko zmanjSajo varnost stroja.

» Samo pooblasceno osebje lahko spreminja nastavitve
programa.

» Pred spremembo programa je potrebno izvesti in do-
kumentirati temeljito oceno moznih nevarnosti in
tveganj.

A OPOZORILO Tveganje zapletanja predmetov med
delom

Ce ohlapna oblagila, nakit, ogrlice in lase priblizate orod-
ju ali pripomockom, lahko pride do dusenja, iztrganja las
ali drugih resnih telesnih poskodb.

» Ob delu z orodjem nikoli ne nosite ohlapnih oblacil.
» Pri delu z orodjem nikoli ne nosite rokavic.

» Prosto visecih oblacil, nakita, ogrlic in las ne pribli-
zujte vrte¢im se pogonom ali dodatkom.

Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnostna navodila za vzdrZzevanje

Krmilnik naj bo med servisiranjem vedno izkljucen, da tako
preprecite nehoteni zagon.

Izdelek lahko namesc¢ajo, upravljajo in servisirajo samo ose-
be, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Navodila za €iS€enje

Opremo obrisite z mokro krpo.

Uporabljajte samo vodo, ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
topila.

NS

Glede posebnih priporocil za ¢is¢enje vaSega konkretnega
orodja se obrnite na servisnega tehnika druzbe Atlas Copco.

Redni pregledi kablov

Napajalni kabel in kabel orodja redno pregledujte. Ce je na
kablih kakrsen koli znak obrabe, jih zamenjajte.

Splosna varnostna obvestila za vzdrZzevanje

A OPOZORILO Nepric¢akovana nevarnost ob zagonu

N %

Ce se stroj med vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem nepricakova-
no zazene, lahko pride do resnih poskodb.

» Stroj zavarujte pred nehotenim zagonom, na primer s
kljucavnico na glavnem stikalu ali vidnim odklopom
od vseh virov energije (elektri¢nih in pnevmatskih).

A OPOZORILO Tveganja v povezavi s tlakom

Obstaja nevarnost poskodb zaradi stisnjenega zraka, ki bi
vstopil v blizino stroja in povzrocil vrtin¢enje ostruzkov
ali drugih delov.

» Preglejte sistem in preverite, da na njem ni okvar in
da nikjer ne pusca.

» V obmocju stroja se zadrzujte le, kadar je to potreb-
no.

» Pred delom na sistemu odklopite vse vire napajanja.

» Vzdrzevanje in servisiranje mora izvajati usposoblje-
no osebje.

» Nosite osebno zas¢itno opremo.
A OPOZORILO Tveganje zaradi premikajocih se delov
- ohlapne cevi

Nepricakovano pnevmatsko premikanje ohlapnih cevi
lahko povzroci hitro uhajanje stisnjenega zraka. To lahko
povzroci resne telesne poskodbe, zlasti oci.

» Vedno poskrbite, da ne bo posSkodovanih ali ohlapnih
cevi in prikljuckov.

» Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke
ali pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, spro-
stite pritisk v zracni cevi in orodje odklopite od do-
voda zraka.

» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate
namestiti varnostne zatice.

» Ne presezite najvecjega zracnega pritiska 5 bara/73
psi ali kot je navedeno na oznac¢evalni tablici orodja.
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OPOMBA Odstranjevanje sistemskih komponent
Nepravilno odstranjevanje sistemskih komponent povzroci
onesnazevanje okolja.

» Komponente sistema je potrebno predati v namenske
zbirne obrate, ki jih dolo¢ijo vlada ali lokalni organi.

» Za vec informacij o odstranjevanju vasega izrabljenega
izdelka se obrnite na svojo ob¢ino, sluzbo za ravnanje z
odpadki ali vaSega predstavnika za izdelke Atlas Copco.

Preprec¢evanje tezav zaradi elektrostatic¢ne
razelektritve (ESD)

Sestavni deli izdelka in krmilnika so obc¢utljivi na elektrosta-
ti¢no razelektritev. V izogib okvaram v prihodnosti se prepri-
Cajte, da servisna in vzdrzevalna opravila izvajate v okoljih,
ki ne predstavljajo tveganja za ESD. Spodnja slika prikazuje
primer ustrezne servisne delovne postaje.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehniéni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

» Dodatki

» Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Declaratii

Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de strangere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

 schimbarea operatorului

 orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

» Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot mo-
difica In urma evenimentelor produse.

» Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de in-
tretinere sau reparatic a echipamentului.

» Sé se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

DECLARATIA DE INCORPORARE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
acest produs (cu denumirea, tipul si numarul de serie, vezi
prima pagind) satisface urmatoarele cerinte esentiale ale Di-
rectivei privind echipamentele tehnice 2006/42/CE:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Si cd acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmatoarei Directive UE:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este de-
clarat conform cu prevederile Directivei privind echipamente-
le tehnice 2006/42/CE, daca este cazul.

S-au aplicat urmatoarele standarde europene armonizate (par-
ti/clauze):

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Documentatia tehnicd aferenté a fost compilata si comunicata
conform Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE partea B a Anexei VII. Autoritatile pot solicita dosarul
tehnic in format electronic de la:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
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Semnatura emitentului

/

DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale indeplinesc cerintele directi-
vei/regulamentelor privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie tra-
tate in conformitate cu acestea.

Acest produs este marcat cu urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat si
o singura linie neagra dedesubt contin piese care trebuie ges-
tionate conform cu directiva/regulamentele privind DEEE.
Produsul integral sau componentele DEEE pot fi trimise la
departamentul pentru relatii cu clientii in vederea gestionarii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
td a substantelor identificate in vederea unei eventuale inclu-
deri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista substantelor
identificate 1n vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legisla-
tia curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utiliza-
rii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit es-
te mult sub limitele prevazute. Sa aveti In vedere cerintele lo-
cale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de ex-
ploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-

tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu unealta.

In cazul nerespectdrii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
za, Inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de sigurantd Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care, da-
ca nu este evitata, va rezulta in deces sau vata-
mari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT care, daca nu este evitatd, poate rezulta in deces
sau vatdmari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folosita impreuna cu simbolul alerta

privind siguranta, indica o situatie periculoasa

care, daca nu este evitata, poate rezulta in vata-
mari corporale minore sau moderate.

OBSERVATIE este folosit pentru practicile care

nu au legatura ca vatamarile corporale.

OBSER-
VATIE

Instructiuni specifice produsului
Instalarea

Instructiuni generale privind siguranta procedurii de
instalare

@ Personalul folosit la instalare trebuie sé aiba calificarile
corespunzatoare. Personalul trebuie sa utilizeze practici
de lucru sigure si sa respecte toate cerintele si reglemen-
tarile corespunzatoare privind siguranta la locul de mun-
ca.

Instalarea initiald afecteaza in mod semnificativ performanta
optimd. Va recomandam sa solicitati prezenta personalului
Atlas Copco in timpul acestui proces.
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Personalul Atlas Copco poate oferi urmatoarele:

 Verificarea instaldrii echipamentului pentru a confirma ca
nu au aparut daune in timpul transportului sau manipula-
rit

* Inspectia instalarii

» Optimizarea configurarii si functionarii echipamentului

« Indrumari pentru operatori si personalul de intretinere
Asigurati-va ca exista suficient spatiu liber in jurul echipa-
mentului pentru o functionare sigura.

Mesaje generale privind siguranta procedurii de
instalare
/\ AVERTISMENT Pericol de zdrobire

Exista riscul de zdrobire din cauza manipularii incorecte
in timpul transportului si instalarii. Acest lucru poate pro-
duce leziuni grave.

» Transportati masina numai cand carcasa de protectie
este complet asamblata.

» Pentru a muta masina sunt necesare cel putin doua
persoane.

» Mutati masina numai pe o suprafatd pland si curata.
» Respectati cu strictete instructiunile produsului.
» Purtati echipamente de protectie personala.
A AVERTISMENT Pericolul prezentat de piesele care
card

Sistemele incomplete sau instalate incorect pot duce la
slabirea fixarii si cdderea uneltei. Acest lucru poate pro-
duce leziuni grave.

» Racordurile cu suruburi trebuie sa fie intotdeauna
stranse in conformitate cu instructiunile producatoru-
lui.

» Trebuie utilizate numai suruburile recomandate de
producator.

» Nu trebuie utilizate niciodata suruburi deteriorate.
A AVERTISMENT Pericolul prezentat de piesele in
miscare

Exista un risc de blocare a cablurilor uneltei in timpul in-
stalarii. Acest lucru poate conduce la vatamari grave si
pagube materiale.

» Opriti alimentarea cu aer, eliberati presiunea pneu-
matica din furtun si deconectati unealta de la linia cu
aer comprimat inainte de instalarea produsului.

» Tineti mainile si degetele la distanta de piesele in
miscare.

A AVERTISMENT Pericolul de impiedicare, agatare si
incurcare

Exista riscul de cadere si de impiedicare in timpul utiliza-
rii cablurilor atarnate in timpul instalarii. Acest lucru
poate duce la leziuni minore.

» Nu lasati cablurile sa atdrne conectand echipamentul
cat mai aproape posibil de locul unde acesta este ne-
cesar. Pentru echipamentele stationare, daca nu se
pot evita cablurile atarnate, folositi cleme de cablu si
teci de acoperire.

» Pastrati zonele de lucru in ordine.

A AVERTISMENT Electrocutarea

Exista riscul de ranire grava din cauza curentului electric
daca sistemul este utilizat cu componente defecte aflate
sub tensiune.

» Lucrarile electrice trebuie efectuate numai de electri-
cieni calificati.

» Inainte de reglare sau intretinere, opriti alimentarea
cu energie electrica si asigurati-va ca aceasta nu poa-
te fi repornita.

» Lucrérile sub tensiune necesare pot fi efectuate nu-
mai de electricieni special instruiti, in conformitate
cu masurile de siguranta relevante.

» Inlocuiti imediat cablurile deteriorate, deoarece aces-
tea cresc riscul de electrocutare.

Operarea

Instructiuni generale privind siguranta procedurii de
functionare

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

* Din cauza pericolului de agatare si incurcare, nu pur-
tati manusi.

 Pregatiti-va pentru efectul fortei de reactie in timpul folo-
sirii uneltei.

» Acest produs este conceput exclusiv pentru uz industrial
si trebuie utilizat exclusiv In spatii interioare uscate. Pro-
dusul nu trebuie utilizat in atmosfere explozive.

 Folositi doar prize electrice.

» Atunci cand folositi un cadru de sustinere, verificati daca
acesta se prezinta intr-o stare bund si este fixat corect.

* Pentru a evita un comportament neasteptat al uneltei, ce
poate provoca ranirea operatorului, asigurati-va ca uneal-
ta este In conditie perfectd de functionare si controlerul
este programat corect.

* Inainte de a porni unealta, stabiliti sensul de rotatie al
axului, deoarece forta de reactie poate actiona intr-un
sens neasteptat, existand riscul de vatamare prin strivire.

* Aceasta unealtd cu casetd de antrenare/controler este con-
ceputd pentru a functiona cu orice setare din gama sa de
cuplu la o tensiune primara nominala de 230V/ 50Hz si
alternativ 115V/ 60Hz, monofazat. Consultati manualul
unitatii de antrenare.

+ Intotdeauna tineti unitatea de antrenare/controlerul incu-
iat.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00 83



Safety Information

Fixtured Tightening Module

» Unealta este destinata utilizarii intermitente. Un ciclu de
operare tipic este de 1 s pornit, 4 s oprit. Acesta poate va-
ria substantial in functie de aplicatie. Ciclul de functiona-
re acceptabil depinde de numerosi factori, printre care cu-
plu si tipul Tmbindrii. Unealta contine mecanisme de pro-
tectie care asigura ca ciclul de functionare acceptabil nu
este depasit.

 Evitati utilizarea de strategii de strangere in afara limite-
lor aplicatiilor.

* Modificarile importante la nivelul caracteristicilor imbi-
narii afecteaza forta de reactie a operatorului.

* A se considera ca cedarea Imbindrii sau o eroare la nive-
lul uneltei poate provoca o forta de reactie neasteptata, cu
potential de vatdmare a operatorului.

* Valoarea recomandata pentru finalizarea functionarii la
gol este de 10% din valoarea cuplului tinta.

* Produsul trebuie utilizat exclusiv de catre o persoana cali-
ficata, Intr-un mediu de asamblare industrial. Bitul uneltei
nu trebuie sa intre in contact cu conductorii din cablul
controlerului sau cu alti conductori ascunsi sau compo-
nente electrice sub tensiune.

Mesaje suplimentare privind siguranta procedurii de
operare

A AVERTISMENT Pericol de zdrobire

Exista riscul de zdrobire atunci cand se introduce méana
in banda transportoare cu trepte in timpul functionarii.
Acest lucru poate produce leziuni grave.

» Nu introduceti mana in alimentator in timpul functio-
narii.

» Inainte de a lucra la sistem, deconectati toate sursele
de alimentare.

» Intretinerea si repararea trebuie efectuate de personal
calificat

» Respectati cu strictete instructiunile produsului.

» Purtati echipamente de protectie personala.

A AVERTISMENT Pericol de zdrobire

Exista riscul de zdrobire si taiere in timpul inchiderii cla-
petei exterioare in timpul functionarii. Acest lucru poate
produce leziuni.

» Respectati cu strictete instructiunile produsului.

» Purtati echipamente de protectie personala.

A AVERTISMENT Pericol de utilizare incorecta

Exista riscul de ranire grava din cauza utilizarii incorecte
in timpul functionarii.

» Este interzisd umplerea cu componente nespecifice.
» Nu utilizati dispozitive de protectie manipulate.
» Nu utilizati incinte de protectie instalate incomplet.
» Respectati cu strictete instructiunile produsului.

» Purtati echipamente de protectie personala.

A AVERTISMENT Afectarea sigurantei masinii

Modificarile setarilor programului pe masina sau pe sis-
temul de control de nivel superior pot afecta siguranta
masinii.
» Numai personalul autorizat are dreptul sa modifice
setarile programului.

» Inainte de modificarea programului, trebuie efectuati
si documentata o evaluare aprofundata a posibilelor
pericole si riscuri.

A AVERTISMENT Pericol de agitare si incurcare la lo-
cul de munca

Este posibila producerea de strangulari, scalpari sau a al-
tor vatamari corporale grave dacd hainele largi, bijuterii-
le, podoabele pentru gat si parul nu sunt tinute la distanta
de unealta sau accesoriile acesteia.

» Nu folositi niciodata unealta daca purtati obiecte
largi.

» Nu purtati niciodatd manusi atunci cand folositi
unealta.

» Tineti hainele largi, bijuteriile, podoabele pentru gat
si parul la distanta de unitatea rotativa sau accesoriile
acesteia.

Service-ul si intretinerea
Instructiuni generale privind siguranta procedurii de
intretinere

Tineti Intotdeauna controlerul oprit in timpul service-ului
pentru a evita pornirea neasteptata.

Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de catre
personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Instructiuni privind curatarea
Echipamentul trebuie sters cu o laveta uda.

Folositi doar apa, nu folositi niciun agent de curatare care
contine solventi.

Contactati tehnicianul de service Atlas Copco pentru sfaturi
privind curdtarea conform recomandarilor curente si specifice
uneltei dvs.

Inspectiile regulate ale cablului

Inspectati cu regularitate cablul de alimentare si cablul unel-
tei. Dacd cablurile prezintd urme de deteriorare, inlocuiti-le.

Mesaje generale privind siguranta procedurii de
intretinere

A AVERTISMENT Pericol de pornire neasteptata

Exista riscul de ranire grava daca masina porneste neas-
teptat in timpul intretinerii sau curatarii.

» Opriti masina inainte de operatiile de intretinere sau
curatare.

» Asigurati-va impotriva pornirii neasteptate, de exem-
plu, cu un lacat pe comutatorul principal sau deco-
nectarea vizibild de la toate sursele de energie (elec-
trice si pneumatice).
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/\ AVERTISMENT Pericol de presiune

Exista riscul de ranire din cauza aerului comprimat care
patrunde in apropierea masinii, provocand imprastierea
aschiilor sau a pieselor.

» Verificati sistemul pentru a detecta defecte sau scur-
geri.

» Réamaneti in zona masinii numai cand este necesar.

» Inainte de a lucra la sistem, deconectati toate sursele
de alimentare.

» Intretinerea si repararea trebuie efectuate de personal
calificat.

» Purtati echipamente de protectie personala.

/\ AVERTISMENT Pericolul prezentat de piesele in
miscare - Tuburile slibite

Miscarile pneumatice neasteptate ale tuburilor slabite ca-
uzeaza scapari mari de aer comprimat. Acest lucru poate
duce la leziuni grave, in special la nivelul ochilor.

» Verificati Intotdeauna daca exista furtunuri sau ra-
corduri deteriorate sau slabe.

» Cand nu utilizati unealta, Tnaintea Inlocuirii accesori-
ilor sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu
aer, goliti furtunul de aer comprimat si deconectati
unealta de la sursa de aer.

» Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

» Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie
montate stifturi de blocare.

» Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 5 bar / 73
psi sau cea specificata pe placuta cu datele tehnice de
pe unealta.

OBSERVATIE Eliminarea componentelor sistemului
Eliminarea incorecta a componentelor sistemului contaminea-
za mediul Inconjurator.

» Componentele sistemului trebuie sa fie eliminate prin in-
termediul unor unitati de colectare desemnate de autorita-
tile guvernamentale sau locale.

» Pentru mai multe informatii despre eliminarea produsului
vechi, va rugdm sa contactati primaria, serviciul de colec-
tare a deseurilor sau reprezentantul Atlas Copco.

Prevenirea problemelor ESD

Componentele din interiorul produsului si controlerul sunt
sensibile la descarcarile electrostatice. Pentru a evita defecta-
rile ulterioare, asigurati-va ca operatiunile de service si intre-
tinere sunt realizate intr-un mediu de lucru aprobat ESD. Fi-
gura de mai jos prezintd un exemplu de statie de lucru adec-
vata.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

©

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

¢ Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Beyanlar

Yiikamlilik

Caligma ortamindaki bir¢ok olay sikma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, stkma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve
doniis yoniini kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait
ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

¢ igleme sisteminin ilk kurulumu

e parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

 hava veya elektrik baglantilariin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

 operatoriin degistirilmesi
» sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

 Etkileyebilecek olaylara bagl olarak baglanti kosullariin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

» Ekipmaninin ilk kurulumu, bakim1 veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya bagka bir uygun
siklikta gergeklesmelidir.
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AB KURULUS BEYANI

Biz Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, olarak bu iiriiniin (ad, tip ve seri
numarast ile birlikte, 6n sayfaya bakiniz) 2006/42/EC Makine
Direktifinin asagidaki temel gerekliliklerini karsiladigini
kendi sorumlulugumuz altinda oldugunu:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin asagidaki diger AB
Direktifi hiikiimlerine uygun oldugunu beyan ederiz:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, 2006/42/EC say1li
Makine Direktifinin hiikiimlerine uygun oldugu bildirilene
kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Avrupa uyumlastirilmig standartlaria (kisimlar/
hiikiimler) uygulanmistir:

ENISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Ilgili teknik dokiimantasyon 2006/42/EC sayili Makine
Direktifi Ek VII boliim B uyarinca gore derlenmistir ve
gonderilmistir. Yetkili Kurumlar teknik dosyay1 elektronik
formda suradan talep edebilirler:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Hazirlayanin imzasi

/

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iirtin ve bilgileri, WEEE Direktifi/yonetmelikleri
(2012/19/EU) gerekliliklerini karsilamaktadir ve direktife
uygun sekilde kullanilmalidir.

Uriin su sembol ile isaretlenmistir:

Uzerinde garp1 isareti bulunan tekerlekli ¢op kutusu sembolii
ve altinda tek bir siyah ¢ubuk bulunan tiriinler, WEEE
Direktifine/yonetmeliklerine uygun olarak miidahale edilmesi
gereken pargalar igerir. Tiim iirlin veya WEEE pargalari,
miidahale i¢in “Miisteri Merkezi nize gonderilebilir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmas1
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yonetmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek

Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iirlinler i¢in
de gegerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iiriindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali igerebilecegini
bildirmektir. Bu, yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina
uygundur ve RoHS Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal
muafiyetlere dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim
strasinda tirtinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve
tiim triindeki kursun metali konsantrasyonu gecerli esik
siirinin oldukga altindadir. Liitfen tirtiniin kullanim émri
sonunda kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri
dikkate alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iirlin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarina veya diger iireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarin, talimatlarini, resimlerini ve
spesifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilari ve
talimatlar1 saklayin.

/\ UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
+ Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

* Bu iiriin ve parcalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmay1n.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Gilivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyari, Dikkat ve ikaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE &nlem alinmadig taktirde 6liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.
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UYARI UYARI 6nlem alinmadig: taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.

DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarist sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alinmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalar1 bildirmek i¢in kullanilir.

Uriine Ozel Talimatlar
Montaj

Genel Kurulum Giivenlik Talimatlari

@ Kurulum personeli ilgili niteliklere sahip olmalidir.
Personel giivenli calisma uygulamalarini kullanmali ve
ilgili tiim is glivenligi gerekliliklerine ve
yonetmeliklerine uymalidir.

[k kurulum, optimum performans: énemli 6lciide etkiler. Bu
islem sirasinda Atlas Copco personelinin hazir bulunmasini
Oneririz.

Atlas Copco personeli sunlari saglayabilir:

» Nakliye veya tagima sirasinda herhangi bir hasar
olusmadigini dogrulamak i¢in ekipman kurulumunun
kontroli

» Kurulumun denetimi
» Ekipman kurulumunun ve ¢aligsmasinin optimizasyonu
* Operatorler ve bakim personeli igin kilavuzluk

Giivenli ¢alisma i¢in ekipmanin gevresinde yeterli agik alan

oldugundan emin olma.

Genel Kurulum Giivenlik Mesajlari

/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

Tasima ve kurulum sirasinda yanlis kullanim nedeniyle
ezilme riski bulunmaktadir. Bu ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» Makineyi yalnizca koruyucu muhafazasi tamamen
monte edilmis halde tasryin.

» Makineyi tastyabilmek igin en az iki kisi
gerekmektedir.

» Makineyi yalnizca diiz, temiz bir yiizeye tastyin.
» Uriin talimatlarma harfiyen uyun.

» Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

/\ UYARI Diisen Par¢a Tehlikesi

Eksik veya yanlis kurulmus sistemler, aletin gevsemesine
ve diismesine neden olabilir. Ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

» Vida baglantilart her zaman iireticinin talimatlarina
gore sikilmalidir.

» Sadece tretici tarafindan tavsiye edilen vidalar
kullanilmalidir.

» Hasarli vidalar asla kullanilmamalidir.

/\ UYARI Hareketli Parca Tehlikesi

Kurulum sirasinda alet kablolarinin sikigma riski vardir.
Bu durum ciddi yaralanmalara ve maddi hasarlara neden
olabilir.

» Uriinii kurmadan 6nce hava beslemesini kapatin,
hava basinci hortumunu bosaltin ve aletin basingli
hava hattiyla baglantisini kesin.

» Ellerinizi ve parmaklariniz1 hareketli parg¢alardan
uzak tutun.

A UYARI Takilma ve Dolasma Tehlikesi

Kurulum sirasinda arkadan gelen kablolar1 kullanirken
takilma ve diisme riski vardir. Bu durum kiiglik
yaralanmalara neden olabilir.

» Ekipmani olabildigince yakin bir yere yerlestirerek
kablo diizensizligini 6nleyin. Sabit ekipmanlarda,
fazlalik kablolardan kaginilamiyorsa kablo baglari ve
kapak seritleri kullanin.

» Calisma alanlarini daginik birakmayn.

A UYARI Elektrik Carpmasi

Sistem arizali elektrikli bilesenlerle ¢alistirilirsa, elektrik
akimi1 nedeniyle ciddi yaralanma riski vardir.

» Elektriksel isleri sadece kalifiye elektrik¢iler
tarafindan yapilmalidir.

» Ayar veya bakim yapmadan dnce, sebeke gii¢
kaynagini kapatin ve tekrar agilmasini 6nlemek igin
giivenlik dnlemleri alin.

» Gerekli elektrik isleri, yalnizca 6zel egitim almig
elektrikgiler tarafindan ilgili glivenlik 6nlemlerine
uygun olarak yapilabilir.

» Hasarli kablolari derhal degistirin, ¢iinkii bunlar
elektrik carpmasi riskini artirir.

Calistirma
Genel Calisma Giivenlik Talimatlari

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

* Takilma riskinden dolayi, eldiven kullanmayin.

* Alet kullanilirken olusabilecek reaksiyon kuvveti igin
hazirlikli olun.

* Bu iirlin sadece endiistriyel kullanima yoneliktir ve
sadece kuru i¢ mekanlarda kullanilmalidir. Bu tiriin
patlayict ortamlarda kullanilmamalidir.

* Sadece lokma tabancalarini kullanin.

 Bir aski ¢atalini kullanirken, iyi durumda oldugundan ve
dogru sikildigindan emin olun.

» Aletin operatoriin yaralanmasina neden olabilecek sekilde
calismasina engel olmak i¢in, kullanimdan 6nce aletin
uygun sekilde ¢alisir durumda oldugundan ve kontroloriin
dogru programlandigindan emin olun.

* Aleti ¢aligtirmadan dnce liitfen milin doniis yoniine
dikkat edin, reaksiyon kuvveti beklenmedik bir yonde
etki ederek ezilme yaralanmalari riskini beraberinde
getirebilir.
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e Tahrik/kontrolor kutulu alet, nominal 230V/50Hz
alternatif olarak 115V/60Hz tek fazli primer gerilimde
tork araligindaki herhangi bir ayarda ¢alisacak sekilde
tasarlanmigtir. Tahrik tinitesi kilavuzuna basvurun.

e Tahrik tnitesini/kontrolorii daima kilitli tutun.

» Alet ara verilerek kullanima yoneliktir. Tipik bir kullanim
cevrimi 1 sn agik, 4 sn kapalidir. Bu uygulamaya bagl
olarak ciddi olgiide degiskenlik gosterebilir. Kabul edilen
gorev ¢evrimi tork ve baglanti tipi dahil olmak tizere
birgok faktore baglidir. Alet kabul edilen gorev
¢evriminin asilmamasini saglayan koruyucu
mekanizmalar igerir.

» Uygulamalardaki sikma stratejilerini kendi sinirlamalart
disinda kullanmaktan kaginin.

» Baglant1 6zelliklerindeki biiyiik degisiklikler operatoriin
reaksiyon kuvvetini etkileyecektir.

 Bir baglanti arizasinin veya bir alet hatasinin
beklenmedik ani bir reaksiyon kuvvetine ve muhtemelen
operatdriin yaralanmasina neden olabilecegini dikkate
alin.

* Tamamen Yavaglayip Durma igin 6nerilen deger hedef
torkun %10'udur.

+ Uriin endiistriyel bir montaj ortaminda sadece kalifiye bir
kisi tarafindan kullanilmalidir. Alet ucunun kontrolor
kablosundaki iletkenlerle ya da baska bir gizlenmis
iletken veya elektrik akimi bulunan pargalarla temas
etmemesine dikkat edin.

Genel Caligma Giivenlik Mesajlari

A UYARI Ezilme Tehlikesi

Caligma sirasinda basamakli konveydre uzanildiginda
ezilme riski vardir. Bu ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

» Calisma sirasinda besleyiciye uzanmayin.

» Sistem lizerinde ¢caligmaya baslamadan 6nce tiim gii¢
kaynaklarini kapatin.

» Bakim ve servis islemleri egitimli personel
tarafindan yapilmalidir.

» Uriin talimatlarina harfiyen uyun.

» Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

A UYARI Ezilme Tehlikesi

Caligma sirasinda dis kapagi kapatirken ezilme ve
kesilme riski vardir. Bu ciddi yaralanmalara yol agabilir.

» Uriin talimatlarina harfiyen uyun.

» Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

/\ UYARI Yanhs Kullanim Tehlikesi

Caligma sirasinda yanlis kullanim nedeniyle ciddi
yaralanma riski vardir.

» Belirlenmemis bilesenlerle doldurmak yasaktir.
» Manipiile edilmis koruyucu cihazlarla ¢alismayn.

» Eksik monte edilmis koruyucu muhafazalarla
calismayin.

» Uriin talimatlarma harfiyen uyun.

» Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

/\ UYARI Makine Giivenligi Zafiyeti

Makinedeki veya iist diizey kontrol sistemindeki program
ayarlarinda yapilan degisiklikler, makine giivenligini
tehlikeye atabilir.
» Program ayarlarini yalnizca yetkili personel
degistirebilir.
» Program degistirilmeden 6nce, olas1 tehlikeler ve

riskler kapsamli bir sekilde degerlendirilmeli ve
belgelendirilmelidir.

/\ UYARI Mesleki Dolasma Tehlikesi

Giysiler, takilar, kolyeler ve saglar, aletten ve
aksesuarlardan uzak tutulmazsa, bogulmaya, soyulmalara
ve/veya diger bedensel yaralanmalara neden olabilir.

» Gevsek nesneler giyerek aleti asla ¢alistirmayin.
» Aleti kullanirken asla eldiven giymeyin.

» Giysi, taki, kolye ve saclar1 doner tahrik veya
aksesuarlardan uzak tutun.

Servis ve Bakim

Genel Bakim Giivenlik Talimatlari

Servis sirasinda beklenmedik baglamalart 6nlemek icin
kontrolori daima kapali tutun.

Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Temizlik Talimatlan
Ekipman 1slak bir bezle silinmelidir.

Sadece su kullanin ve solvent igeren her tiirlii temizlik
maddesinden kaginin.

Gincel onerilere gore ve aletinize 6zel temizlik tavsiyesi igin
Atlas Copco servis teknisyeniniz ile iletisime gegin.

Diizenli Kablo Kontrolleri
Gii¢ kablosunu ve alet kablosunu diizenli olarak kontrol edin.
Kablolarda herhangi bir hasar belirtisi varsa bunlar1 degistirin.

Genel Bakim Giivenlik Mesajlari

/\ UYARI Beklenmedik Baslatma Tehlikesi

Bakim veya temizlik sirasinda makine beklenmedik bir
sekilde ¢aligmaya baslarsa ciddi yaralanma riski vardir.

» Bakim veya temizlik yapmadan 6nce makineyi
kapatin.

» Beklenmedik ¢aligmaya kars1 giivenlik 6nlemi alin,
ornegin ana salteri asma Kkilitle kilitleyin veya tiim
enerji kaynaklarindan (elektrik ve pnomatik) goriiniir
sekilde baglantisini kesin.
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/\ UYARI Basing Tehlikesi

Makinenin ¢evresine giren basingli hava, havaya ugan
talas veya parcalara neden olarak yaralanma riskine yol
acabilir.

» Sistemde ariza veya sizint1 olup olmadigini kontrol
edin.

» Sadece gerekli oldugunda makine alaninda bulunun.

» Sistem iizerinde ¢aligmaya baslamadan dnce tiim gii¢
kaynaklarimi kapatin.

» Bakim ve servis islemleri egitimli personel
tarafindan yapilmalidir.

» Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

A UYARI Hareketli Parca Tehlikesi - Gevsek Borular

Gevsek borularin beklenmedik pnomatik hareketleri
yliksek basingli hava ¢ikiglarina neden olur. Bu 6zellikle
gozlerde ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Hasarli ya da gevsek hortum veya baglanti pargasi
olmadigindan daima emin olun.

» Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini
degistirmeden dnce ya da onarim yaparken daima
hava beslemesini kapatin, hortumun havasini
bosaltin ve aletin hava beslemesi baglantisini kesin.

» Hicbir zaman havayi kendinize ya da bagka birine
yoneltmeyin.

» Universal helezon kuplérler kullamldiginda,
kilitleme pimleri takilmalidir.

» Maksimum 5 bar / 73 psi veya alet tanitim
plakasinda belirtilmis olan hava basincint asmayin.

IKAZ Sistem Bilesenlerinin Bertarafi
Sistem bilesenlerinin hatali sekilde bertarafi ¢evrenin
kirlenmesine neden olur.

» Sistemin bilesenleri, hiikiimet veya yerel makamlar
tarafindan atanan belirlenmis toplama tesisleri araciligiyla
bertaraf edilmelidir.

» Eski iiriiniiniiziin bertarafi hakkinda daha fazla bilgi i¢in
litfen sehir ofisinizle, atik imha hizmetinizle veya Atlas
Copco temsilcinizle iletisime gecin.

ESD sorunlarini 6nleme

Uriiniin ve kumandanin i¢indeki bilesenler elektrostatik
desarja duyarlidir. Gelecekteki arizalart dnlemek igin servis
ve bakim islerinin ESD onayli bir ¢alisma ortaminda
yapildigindan emin olun. Uygun bir servis is istasyonu ornegi
asagidaki sekilde gosterilmektedir.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve {iriin bakimina iliskin nemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

©

Faydal Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
* Yedek Parca Listeleri

* Aksesuarlar

» Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

HOeknapauum

OmeosopHocm

[TponechT Ha 3aTsAraHe MOXKe Ja ObJie OBIIUSH OT PeIULA Ch-
OmuTns B paboTHATA cCpesia ¥ TOBa € MPUIMHATA J¢ N3MCKBa Ba-
JIHUAMpaHe Ha pe3ylNTaTHTe. B ChOTBETCTBHE C MPUIOKUMUTE
CTaHAapTH W/WIK pa3nopendou Bu npenopbsuBame Ja npose-
psiBaTe BHPTSILUS MOMEHT M IOCOKaTa Ha BbPTEHE CJIe]] BCs-
KO ChOUTHE, KOETO MOXKE J1a MOBIIHMSIC BbPXY KpaiHUs pe3yJl-
taT. [IpMepy 3a TakuBa CHOMTHSI BKIIFOUBAT, HO HE CE€ OTpa-
HHUYaBarT J10:

¢ I'bPBOHAYAJICH MOHTAX Ha CUCTEMATa

* CMsHa Ha 4acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, cOPTyep, KOH-
(urypanus win cpena

¢ CMsHA Ha Bb3AYHIHUTC UJIN CICKTPUYCCKUTC BPB3KU

* CMsHa B eproHOMHUKaTa, padoTaTa, MpoIeaypUTe Mo Ka-
YECTBO WU NIPAKTUKUTE

¢ CMsHa Ha oneparop

* BCSKaKBH JPYTH IPOMEHH, KOUTO MOTAT Jia MOBIUSAT
BBPXY pe3yJiTaTa Ha IIpolieca Ha 3aTsraHe

ITpoBepkara TpsiOBa Ja KOBEAE 10 CIECAHOTO:

» T'apaHuus, 4e yciIoBHATA HE ca Ce IPOMEHUIIH HOpaIu
BBHIIHU (DAKTOPH.

 IlpuxmrouBaHe Ha MpoOBEpKaTa Ciea MbPBOHAYATICH MOH-
TaX, MOJIPBKKA UIIK PEMOHT Ha 000pY/IBAHETO.

 [IpoBepkara TpsiOBa /1a ce U3BHPIIBA Hali-MaJIKO BEJHBX
Ha CMsIHA WJIM C JIpyTa MOJAXOSIIa YeCTOTa.
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EC JEKITIAPALINA 3A BIrPAXOAHE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, mekmapupamMe Ha CBOS JTHYHA OT-
TOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOAYKT (C HANMEHOBaHHUE, BU U CEPHEH
HOMeEp, BIIKTE 3aIjlaBHATa CTPAHMIIA) OTIOBaps HA CIICIAHHUTE
chiecTBeHU m3uckBanus Ha upektusa 2006/42/EO otHOC-
HO MAllINHUTE:

Annex [, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

U Y€ Ta3W YaCTUYHO OKOMIUICKTOBAHA MAIIHHA € B ChOTBETC-
TBHE C N3MCKBAHMATA HA CICAHATA Apyra qupexrusa Ha EC:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ta3u 4yacTHYHO OKOMILJIEKTOBaHA MAIllMHA HE TPsiOBa J1a ce
BBBE’K/Ia B EKCIUIOATAINS, IPE/IN KpaiHaTa MalnHa, KbM KO-
ATO TPIOBa Jia ce BKIIIOYH, 1a ObJie AeKIaprpaHa B ChOTBETC-
TBHE C knay3urte Ha upextuBa 2006/42/EO 0THOCHO MaIm-
HHTE, KBJETO € ITOJXOISIIO.

[punoxenu ca ciaeqHUTe (YaCTU/KIay3U Ha) XapMOHH3UPAHH
€BPOIIECHCKY CTaHIAPTH!

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

CphoTBETHATA TEXHUYECKA JOKYMEHTAIHs Oellie ChCcTaBeHa
oroBecTeHa B choTBeTCcTBUE ¢ upekTuBa 2006/42/EO otHOC-
Ho MammHuTe, [Ipunoxenue VII, vact b. Bnacture morar aa
MTOKMCKAT TEXHHUYCCKOTO JIOCUC Ha CIICKTPOHCH HOCUTE OT:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

TTonnuc Ha U31aBaIOTO JIUIIE

/

WEEE

Wndopmanns otHocHo M37153/10 0T ynoTpeda eqeKTpuyec-
KO M eJieKTpoHHO odopyaBane (MYEEO):

HacroamusaT npoxyKT 1 HHGOpMALUATA 32 HEr0 OTrOBapsIT
Ha M3MCKBaHusATa Ha JlupekTuBara/npeanucanusra 3a MYE-
EO (2012/19/EU), u ¢ Hero TpsiOBa Jia ce 60paBu B ChOTBETC-
TBUE ChC ChIIaTa J{MpeKkTHBa/IpeAnucanusl.

HpOZ[yKT'BT € MapKHpaH CbC CICAHUS CUMBOJIL:

[IpomykTn, MapKupaHH ChC 3a4epKHaTa ¢ KpbCT Koda 3a o1-
na{bIIM Ha KOJIeIa U eAMHUYHA YepHA JIMHUS 110]] Hesl, ChIbp-
XKaT 4acTH, C KOUTO TPAOBa 1a ce OOpaBH B CHOTBETCTBHE C
HupextuBara/mpennucanusta 3a UYEEOQ. Lemusat mpoaykr
wm UYEEO gacturte MoraT a Ob1aT U3MPATEHHU 10 BALITHS
“LlenTsp 32 00CITy’)KBaHE HA KIIMEHTH 32 00paboTKa.

UHnpopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeznameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHKkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4yasaHemo Ha
XUMuKanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 0oTHOCHO perucT-
paLusATa, OlleHKaTa, pa3pelIaBaHeTo U OrPAaHNYABAHETO Ha
xumukami (REACH) onpenerns, ocBeH IpyTH Hellla, N3UCKBa-
HHATA, CBBP3aHH ¢ KOMYHUKAL[MATE BBB BEpUraTa Ha JOCTaB-
kute. M3uckBaneTo 3a nH(OpMaIHus ce 0THACS CHLIO U 32
MPOJYKTH, ChIbPIKALIH T. HAP. BEIECTBA, MOPAXKIAIH CEPH-
03HO 6e3nokoiicTBo (“‘crinchbk Ha Kanauaatu”). Ha 27 1oHu
2018 r. metasT 0510BO (CAS Ne 7439-92-1) Gemie mobGaBeH
KBM CIMCHKa Ha KaH/NJaTHTE.

BbB Bpb3Ka € TOPECIIOMEHATOTO OMXME UCKAIIH J1a BH HH(OP-
MHpaMe, Y€ OIPEACICHH SICKTPHICCKA U MEXaHUIHHA KOMIIO-
HEHTH B [IPOYKTa MOJXKE [1a ChIBPXKAT MeTaa 0J0B0. ToBa e
B CHOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOJATEIICTBO 38 OrPAHHU-
YyaBaHE Ha BEIECTBATA M Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBUTE MU3KITIO-
uyeHHs B JIMpEKTHBATA 32 OTPAHUYCHUETO 3a yrmoTpebara Ha
OIPE/ICIICHU OIIACHU BEIIIECTBA B CICKTPHIECKOTO U EJICKT-
ponnoto obopyzasane (RoHS) (2011/65/EU). MetanbT 0510B0
HsIMA J]a U3Teue OT MPOIYKTA MJIH JIa C€ BUIOU3MEHH B HETO
10 BpeMe Ha HOpMaJlHa yroTpeba, i KOHIICHTPAIUITA Ha Me-
Taja 0JIOBO B ISUTOCTHHUS IPOAYKT € 3HAYUTEIHO IO [IPHIIO-
JKAMAaTa [paroBa cToiHocT. Mos, chobpa3sere ce ¢ MECTHHTE
M3HUCKBaHMUSI 32 U3XBBPILIHE HA OJIOBO MPU U3THYAHE HA TOJ-
HOCTTA Ha IPOIYKTA.

PeauoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNPEKJEHUE

To3u IPOIYKT MOJKE J1a BU M3II0KH HAa KOHTAKT C XHMH-
KaJIH, BKIIIOYUTEIHO 0JIOBO, 32 KOeTo B 1iata Kanudop-
HUSI € U3BECTHO, Y€ MPUUYMHSBA paK U BpoeHu Maidop-
MallM{ WK JIPYTH BPEIH [0 OTHOIICHHE HA BB3IIPOU3BO-
JTUTETHATA CIIOCOOHOCT. 3a TOMBIHNATETHA HH(OPMAIIHS
[IOCETETE

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIUTE — ITPEJAWTE HA IOTPEBUTEJISA

A NPEAYIPEXIEHUE IlpovereTe BCHYKH NMpeAyN-
pexkaeHns 3a 6e30MacHOCT, HHCTPYKINH, HIIOCTPa-
IHMH U cienu(puKANNY, IPEJOCTABECHH C TO3H eIeKT-
pHUYeCKH HHCTPYMEHT.

Hecna3zBaneTo Ha BCHUKH UHCTPYKIIMH, TTIOCOYECHHU TTO-]0-
Jy, MOXeE J1a JIOBEJIe 710 TOKOB yap, I0Xap H/WiIK CepH-
O3HU HapaHsBaHUS.

3anasere BCMUKH NpeayNpeRIeHnusl U UHCTPYKIUHU 32
0bjaela cipaBKa.

/\ IPEXYNPEKEHUE TpsoBa 1a ce cnaspat Bewd-
KM MECTHHU 3aKOHOBH pa3nopendu 3a 6e30MacHoOCT 0T-
HOCHO MHCTAJaNusL, padoTa U MOIPHIKKA.

Oeknapauua 3a ynortpeba

+ Camo 3a mpodecroHaIHa yroTpeda.
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* To3m MPOAYKT XU HETOBUTE NMMPUHAIJICKHOCTHA HE MOrar Ja
6'I>,Z[aT IIPOMCHSAHHU IO KaKbBTO U JIa € HAYHH.

* He u3non3gaiite TO31 OPOAYKT, aKO € MOBPE/ICH.

* AKO O3HAYCHHUATA HA JAHHWUTE Ha MPOJYKTa WX TIPEIyTI-
PEKACHHATA 3a ONTACHOCT BBPXY HETO MpecTaHaT aa Ob-
JlaT YeTIIMBH WM CE OTKA4aT, He3a0aBHO I'M MOJMEHETE.

* IIpoxykThT TpsiOBa na OblIc MHCTATUPAH, U3MIOJI3BAH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBEHO KBAJTU(DHUIIMPAHU JIUIA B HHAYCT-
puanHa cpena.

CuzHanHu dymu, cebp3aHu ¢
6e3onacHocmma
CurHaiHHATe IyMH, CBBp3aHU ¢ Oe3omacHocTTa, OnmacHocT,

IIpeaynpe:xxknenue, Baumanue, n 3adene:xka umar cieaHo-
TO 3HAUYCHUE:

OIAC- OINIACHOCT curnanusupa 3a onacHa CuTya-
HOCT 1Us, KOSATO, B CIIy4aid 4e He Ob/e m30ernara, me
JIOBEJIE IO CMBPT WIH CEPHO3HO HApaHSIBAHE.
IMPEAVII- TTPEAYIIPEXAEHUWE curnanusupa 3a onacHa
PEXJIE- curyanus, KosTO, B Cly4aii 4e He Obie n30erna-

HUE Ta, MO3Ke J1a TOBEJIE 10 CMBPT WU CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

BHYMA- BHHMMAHMUE, xoraTo ce u3moi3Ba 3aeIHO0 ChC

HUE CHMBOJIA 32 TPEBOTa OTHOCHO 0€30TacHOCTTA,

CUTHAJIM3MPA 32 OMaCHA CUTYAIHsl, KOSITO, B CITy-
yaif ue He ObJe n30ernara, MoXe Ja J0BEJIE 10
JICKO WJTH YMEPEHO HapaHsIBaHE.

3ABE- 3ABEJIEXXKA ce u3nonssa 3a pasriexaane Ha
JIEXXKA  mpakTHKH, KOUTO HE Ca CBBP3aHU C TEJIECHH Ha-
paHsBaHUS.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
MUHcTanupaHe

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm nNPU MOHMaXx

@ [TepcoHambT, KOWTO OTroBaps 3a MOHTaXKa, TPAOBa 1a
MMa ChOTBETHUTE KBanu(uKkanuu. [lepconanst TpsioBa
na rpriiara 6e30macHy pabOTHH MPAaKTHUKHU | Ja Clla3Ba
BCHUYKH M3UCKBAHUS M pa3nopendn, cBbp3aHu ¢ Oezomac-
HOCTTAa I10 BpeMe Ha padora.

[IbppBOHAYAIIHUAT MOHTAXK OKa3Ba 3HAUUTEIHO BIHUSHUE BBP-
Xy onTuMmaiHara pabota. [IpernoppuBame T031 mpoliec aa ce
M3BBPIIBA B IPUCHCTBHETO Ha epconan Ha Atlas Copco.

ITepconanst Ha Atlas Copco MoXe J1a IpetoCTaB! CIEIHOTO!

* TpOBepKa Ha MOHTaXa, 3a Ja ObJie MOTBBPAEHO, Ye HIMA
MOBPE/IH [0 BPEME Ha TPAHCIIOPTUPAHE WK OOpaBEeHE C
000pyIBaHETO;

® HWHCIICKIIUA Ha MOHTaXa,

* ONTUMH3AIMS Ha HACTPOUKKTE U paboTaTa Ha 000pyABa-
HETO;

¢ HaACOKH 34 OIICPATOPUTE U IMIE€PCOHATA MO NOAAPDBIKKATA.

VBepere ce, 4e 0KOJI0 000pyIBAHETO HMa JOCTATHYHO CBO-
00IHO MPOCTPAHCTBO C Iies Oe30macHa pabora.

O6buwu cbobuleHus1, cebp3aHu ¢ 6ezonacHocmma
npu MoHMaxa

A NPEAYHPEXJIEHUE OnacHocT OT npemMa3BaHe

ChlllecTBYBa PUCK OT IpeMa3BaHe MOPa HEIIPABUIIHO
OopaBeHe 110 BpeMe Ha TpaHCIOpTHpaHe 1 MoHTax. ToBa
MOXeE J1a JIOBEJIC 10 CEPUO3HU HapaHIBaHUSL.

> TpchnopTHpaﬁTe MammHaTa cCaMO KOraTo 3aliuT-
HUAT KOPITYC € MOHTHUPAH HAIIBJIHO.

» 3a mpemecTBaHe HA MaIIMHATA ca HEOOXOIUMH MU-
HUMYM JIBaMa 4OBeKa.

» MecTeTe MalIMHaTa caMo BbPXY paBHA U YKCTa MO-
BBPXHOCT.

» Cra3zBaiiTe CTPUKTHO HHCTPYKIMHTE HA MPOTYKTA.

» Hocere nuunu nmpeamnasHn CpeacTna.

A NMPEAYHPEXJIEHUE OnacHocT 0T nagaiy 4acTu

He3aB’pr_IeHI/ITe WA HEIIPAaBUJIHO MOHTUPAHUTE CUCTC-
MU Morat Ja JoBe€aat g0 pasxnaGBaHe " nmaJjaHe Ha UHCT-
PYMEHTA. Tosa moxe 1a 1oBene 10 CCPHUO3HU HapaHABa-
HUA.

» BuntoBute CbCAUMHCHUA Tpﬂ6Ba BHUHAru aa cc 3ars-
TaT ChIJIaCHO MHCTPYKIMUTE HA ITPOU3BOAUTEIIA.

» TpsOBa na ce U3MOI3BAT CaMO BUHTOBETE, IIPEIOPD-
YaHU OT IPOU3BOJUTEIS.

» Hukora me Tpﬂ6Ba Ja C€ U3M0JI3BaT NOBPEACHU BUH-
TOBE.

A HNPEAYIPEXJIEHHUE OnacHocT 0T ABM:KelH ce
4acTH

CrIiecTByBa PHUCK OT 3aKIIMHBaHE Ha KaOCIUTE HA HHCT-
PYMEHTa o BpeMe Ha MOHTaX. ToBa MOXe Ia JoBeZe 110
CEpUO3HM HapaHIBAaHWUI U MATEPUATHU IETH.

» 3KmroueTe BB3yXONOJaBaHETO, U3KAPAWTE Bb3-
JYLUIHOTO HaJIsiraHe OT MapKyya U pa3KaueTe HHCTPY-
MEHTa OT Bb3yX0BOJa ChC CI'bCTEH BB3YX MPEIU
MOHTa)ka Ha MPOAYKTa.

» Ilazere PBUCTE U TPBCTUTE CH JaJI€T OT ABMIKCIIUTE
CC€ JacTu.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocT 0T cibBaHe M 3a1-
JINTaHe

CrhlIecTBYBa PUCK OT MajJaHe U CI'bBaHEe MPH yrmoTpedara
Ha BJIa4yelly ce Kabeiu 1o BpeMe Ha MOHTaX. ToBa MoXe
Jla I0BEJIE J10 JIEKU HapaHsIBaHUsL.

» 3a 1a u30erueTe BIavYeHeTo Ha KaOelu, BKIII0YETe
000py/IBAaHETO KOJIKOTO CE& MOXKE TTO-0JIN30 JI0 MsIC-
TOTO, KBIETO € HeoOxomumo. [Ipu HermoJBMXHO 000-
pyZaBaHe, ako BiIadeIuTe ce Kabenn He MoraT 1a 0b-
JaT n30erHaTH, M3MOI3BaiiTe KaOeTH! BPB3KH H TOK-
PHBAILH JICHTH.

» [lognbpkaiite pabOTHUTE 30HU MOJPE/ICHH.
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/\ MPEQYIPEKIEHHE Tokos yaap

CT)HICCTByBa PHUCK OT CEPUO3HU HAPAHABAHUSA OT CJICKT-
PHUYECKU TOK, aKO CUCTEMATA C€ U3I0JI3Ba C HGq)eKTHH
KOMIIOHCHTH I1OJ HAIIPCIKCHUC.

» Enextpudeckute paboTu TpsOBa Aa ce UBITBIHIBAT
caMo OT KBATH(DUITUPAHU €TEKTPOTEXHUIIH.

» [Ipenu perymupane uiu 00CITyKBaHe H3KIIOUETE
3aXpaHBaHETO OT eJIEKTPUIecKaTa Mpea 1 ro ooe-
30I1aceTe CPElLy MOBTOPHO BKIIIOUBAHE.

» HeoOxomumute paboTH MO/ HaNpeKeHUE TPsIOBA 1a
Ce M3BBPIIBAT CAMO OT CICIIMATHO O0YUICHHU CJICKT-
POTEXHUIIU B CbOTBETCTBUEC C TPUIIOKUMUTE MEPKHU
3a OE30MaCHOCT.

» [logmeHeTe moBpeAeHUTE KaOenu He3a0aBHO, ThHit
KaTo yBEeIIMYaBaT PHUCKa OT TOKOB yiap.

Pa6ota

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm npu paboma

/\ IPETYNPEKJIEHUE Tps6Ba 1a ce cnassat Bewd-
KM MeCTHH 3aKOHOBH pa3nopeadu 3a 6e30macHoCT 0T-
HOCHO MHCTAJIAlMsl, pad0oTa M NOJAPBIKKA.

 Ilopaau puck OT 3aXBallaHe He HOCETe PHKABUIIN.

* bpaere roToBm 3a HpOTHBOHCﬁCTBaLHa cujia, KOATO 1IC €
HaJIULEC IPU U3MO0JI3BAHC HA MHCTPYMEHTA.

* To3u IpOIyKT € mpeHa3HAYeH CaMo 3a MPOMUIIIICHH IIe-
JIU 1 TPsIOBa [1a ce M3MOI3BA CAMO B 3aKPUTO CYXO ITOME-
menne. HacTosmuaT mpoaykT He TpsiOBa Ja ce M3Io3Ba
B EKCIUIO3MBHA Cpefa.

* M3nonsgaiiTe camo 3aXpaHBallld KOHTAKTH.

» Koraro usnomnssare ckoba 3a OKa4YBaHE, CC YBCPCTE, Y€ T
€B I[O6p0 CbCTOSHHUC U € IIPABUIHO 3aKa4YCHA.

* IIpenu ymotpeba ce yBepeTe, 4e UHCTPYMEHTHT € B J00-
PO pabOTHO CHCTOSIHUE, U Y€ KOHTPOJIEPHT € MPABHITHO
IporpamupaH, 3a aa u30erHeTe Heo4yakBaHo JACHCTBUE Ha
HHCTPYMEHTa, KOETO MOJKE J1a I0BEJIe 10 HapaHsABaHE Ha
oreparopa.

 Ilpenu na BKIIOYMTE HHCTPYMEHTA MPOBEPETE MOCOKATA
Ha BBPTECHE Ha BaJla; IPOTUBOAEHCTBRAIATA CHJIA MOXKE /1a
ce MPOSIBU B HEOYAKBAHA [T0COKA C PUCK OT MPUTHCKAHE U
HapaHsABaHe.

* VIHCTPYMEHTBT 3a€IHO C KYTHTa 3a 33 BHKBAHE/KOHT-
poJtep e rpegHazHaueH 3a paboTa IpH BCSIKAKBH HACTPOM-
KM B paMKHTE Ha HETOBHUS JTMANa30H Ha BBPTAIL MOMEHT
TIpH ITPBOHAYATTHO HANIPEe:KeHUE 0T HoMuHamHu 230V/
50Hz anrepratuBHo 115V/60Hz, ennodaszoBo. Hampase-
Te CIIPaBKa ¢ PhKOBOJICTBOTO 3a pabOTa Ha 3a/IBMKBAIA-
Ta cCUCTEMA.

* BuHaru IppxKTe 33JBIKBAIaTa CHCTEMa/KOHTPOJIEpa
3aKJIIOUEHH.

* MHCTpYMEHTHT € IpeTHa3Ha4YCH 3a CIIOPaAnYHa YIOTpe-
6a. TunmmaHUAT OUKBI Ha paboTta e 1 cek BKIL. u 4 cex
n3KI1. ToBa MOXke J1a BapHpa 3HAYUTEIHO B 3aBHCHMOCT
OT NPHUIIOKECHUECTO. HpI/IeMHI/IBI/IHT pa60TeH IHUKBJI 3aBUCHU
OT MHO>KECTBO (baKTOpI/I, BKJIIFOYUTCIIHO BBHPTAIIUA MO-
MEHT U BUJIa HA lapHupa. HCTpYMEHTHT ChAbpKa
MIpeANa3Hu MEXaHW3MH, TapaHTHU AL, Y€ JOIYCTUMHUST
paboTeH UKBI HiIMa /1a Ob/ie Ha/[BUILICH.

» M30srBaiiTe N3MOI3BAHETO HAa CTPATETHH HA 3aTATAHE B
MPWIOKEHUS U3BBH TEXHUTE IPAHUIIH.

e T'onemute IMPOMCHU B XaPAKTCPUCTUKUTC HA CbCAUHCHU-
ATa 1€ C€ OTPA3AT Ha pCaKIUATa Ha OIiepaTropa.

* HMmaiite npeaBu, ye HEU3MPABHOCT HA ChEAMHEHNUETO
WM TPeIIka Ha MHCTPYMEHT MOJKe J1a TPUYWHYU BHE3aITHA
¥ HEOYaKBaHa MMPOTUBO/ICICTRAIIIA CHJIA M €BEHTYAITHO Ja
HapaHu orepaTopa.

 IlpenopbuaHa CTOMHOCT 3a MBJIHOTO paspexnaane e 10%
OT IIEJIEBUS BHPTSII MOMEHT.

* C TO3W MPOAYKT MOTAT J1a pabOTIT EAMHCTBEHO KBAMU(DHU-
LUPaHHM JINLA B CPe/ia, KbAETO C€ U3BBPIIBA IPOMHUIILICH
MOHTaX. YBepeTe ce, 4e pexelaTa yacT Ha HHCTPYMEHTa
HE BJIM3a B KOHTAKT C BOJAYUTE HA KOHTPOJIHUS Kade,
APYTU CKPUTH BOJA4YU WJIN YaCTU MO HAIIPEIKCHUC.

O6wu cbobuweHusi 3a 6ezonacHocm o epeme Ha
paboma

/\ NPEAYIPEXJIEHUE Onachoct 0T npeMa3Bane

CrImiecTBYBa PHUCK OT IIpeMa3BaHe MPH MOCATaHE KbM
CTHIIAJIOBUIHUS KOHBEWep 1Mo Bpeme Ha pabota. ToBa
MOJKE J1a IOBEJIE JI0 CEpUO3HH HapaHIBaHUS.

» He nocsraiite KbM M0/1aBaIIOTO YCTPOHUCTBO 1O Bpe-
Me Ha pabora.

» Ilpenu pabora 1o cucreMara pa3kaueTe BCHUKH 3aX-
PaHBAILN H3TOYHHIIH.

» [lognpwxkara n odcimykBaHeTO TpsiOBa J1a ce U3BBP-
IBaT OT 00yYeH IepCoHall.

» Cra3zBaifTe CTPUKTHO HHCTPYKIMUTE Ha MPOIYKTa.

» Hocere nuunHM npeanasHu cpecTa.

/\ NPEAYNPEXXJIEHUE Onachoct 0T npeMa3Bane

CrImiecTBYBa PUCK OT IPEeMa3BaHe U OTPsI3BAHE MPH 3aT-
BapsiHE Ha BBHHIIHMUS Kalak 1o BpeMe Ha pabora. ToBa
MOJKe J1a TOBEJIE /10 HapaHsIBaHMUsL.

» Crna3BaiiTe CTPUKTHO HHCTPYKLUUTE Ha MPOIYKTa.
» Hocere nuunu npeanasHu cpecTaa.
/\ MIPEIYNPEKJIEHUE OnacHocT Npu HenpaBniiHa
ynorpeda

ChlliecTBYBa PUCK OT CEPHO3HH HAPaHSBAHMUS TIPH HETl-
paBUIIHA ynoTpeba 1o Bpeme Ha pabora.

> 3a6paHeH0 € I'BJIHCHETO C HCCHGHI/I(i)I/I‘IHI/I KOMIIO-
HCHTH.

» He paboTeTe ¢ MAaHUTYIMPaHH 3alIUTHU YCTPOUCT-
Ba.

» He pa60TeTe ChC 3allIMTHU KOPITYCHU, KOUTO HE Ca
MOHTHUPAHU U3LAIO.

CnasBaiiTe CTPUKTHO HHCTPYKIMUTE HA IIPOAYKTA.

» Hocere nuunu npeanasHu cpencTaa.
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/\ IPEXYNPEKJIEHUE Hapymenus na GeonacHoct-
Ta HA MalllTHHATA

HpOMeHI/ITe B HaCT‘pOﬁKI/ITC Ha ImporpamMara Ha MallilnHaTa
HJIK CUCTEMATa 34 KOHTPOJ Ha I[MO-BUCOKO HUBO MOratT Aa
Hapymiat 0Ee30ITaCHOCTTA HA MAIIMHATA.

» Camo oTopH3UpaH MEepCcoHaN MMa MPABO JIa MPOMEHS
HAaCTPOMKUTE HA MporpamMara.

» [Ipenu npoMenu B mporpamara TpsiOBa Jia ce N3Bbp-
I ¥ JOKyMEHTHUPA 3a/IbJI00YCHA OIICHKA Ha Bb3-
MOXXHHTE ONTACHOCTH U PHUCKOBE.

/\ IPEXYNPEKJEHUE OnacHocT 0T 3aIIMTaHe 110
BpeMe Ha padoTa

AKO He TBpKUTE CBOOOTHOTO 00JIEKIT0, OKyTaTa, U37Ie-
JIUSITA 32 HIMATA U KOcaTa Jajied OT HHCTPYMEHTa WK
[IPUHA/UISKHOCTHTE, TOBA MOXKE JIa JI0BE/Ie /10 3a/ylIaBa-
He, CKaJIIIUPaHE WX IPYTH CEPUO3HHU TEJIECHU HapaHsBa-
HUSL.

» Hukora He paboTeTe ¢ HHCTPYMEHTA, KOTaTo CTe ChC
cBOOOHO O0JIEKIIO M aKCcecoapHu.

» Hukora He HOceTe pbKaBHLM 10 BpeMe Ha padoTa ¢
HMHCTPYMEHTA.

» JIpBxTe CBOOOTHOTO OOJICKIIO, OMXKYyTaTa, U3HACTHUITA
3a MIMATA M KOCATa JIajied OT BhPTAIIATa ce MpeaaBKa
VI TIPUHAJIJICKHOCTHUTE.

CepBuU3HO obenyXxBaHe U noaapbKKa
O6wu uHcmpykyuu 3a 6esonacHocm npu
nododpwiKKa

Bunaru nppikre KOHTpoJIepa H3KITIOUYEH 110 BpeMe Ha CepBU3-
HO 00CITy’KBaHe, 3a Ja N30erHeTe HeOYaKBaHO CTapTUPAHE.

[IponykTsT TpsiOBa 1a OBJIe MHCTATMPAH, U3MIOJI3BaH U 00C-
Jy>KBaH €IMHCTBEHO OT KBAJIH(UIMPAH IIEPCOHA B TPOMMIII-
JIeHa cpeaa.

UHCcTpyKuMA 3a noyncTeaHe
O6opynBaneTo TpsOBa J1a ce M30BPCBa ¢ BIaXKHA KbpIIa.

M3non3BaiiTe camo BOJia, HC H3II0JI3BalTE noyucTBaly MaTe-
puair, KOUTO CbABPIKAT PAa3TBOPUTCIIN.

CBBpikeTe ce ¢ Bamms cepBu3eH TexHuk Ha Atlas Copco 3a
CBHBET 3a NOYUCTBAHE CHITIACHO HACTOSIIUTE IPEIOPBKH U OT-
HOCHO Balllis KOHKPETEH HHCTPYMEHT.

PenoBHM NpoBepKu Ha kabenuTe

PenoBHO mpoBepsiBaiiTe 3axpaHBaIys Kaden u kadena Ha UH-
cTpymenTa. [Ipu Hamu4dne Ha Cliein OT YBpEXKIaHe, IIOAMCHE-
Te Kabeure.

O6buwu cbobuieHust 3a 6ezonacHocm npu
noodpbKKa

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocT 0T HEOYAKBAHO
cTapTupaHe

CrpIecTBYBa PUCK OT CEPHO3HN HapaHIBaHUSA, aKO Ma-
IMHATa CTApTHPa HEOYaKBAHO IO BpeMe Ha MOIPHKKA
WJIM TIOYHCTBAHE.

» l3kimrodeTe MammHaTa npeau noaApbKKa Uin 1o-
YHUCTBAHC.

» OGe3omaceTe 5 Cpemry Heo4akBaHO CTapTHpaHe, Hall-
pUMEP C KaTUHAP Ha TJIaBHUA MPEKbCBAY UJIX BUJN-
MO HU3KJIIFOYBAHE OT BCUYKHU CHCpFHfIHPI HU3TOYHUIIN
(eneKTpUYECKH U THEBMATHYHH).

A NMPEAYHPEXJIEHUE OnacHocT 0T HAJIATaHe

C'I)H_IGCTByBa PHUCK OT HapaHdBaHUA OT IMMOMMaJaHE Ha
CI'bCTCH BB31YX B 0IM30CT J10 MalllkHarTa, HquMHHBaﬁKH
3aBUXPAHE HA CTPYIKKU WIN YaCTULIA.

> HpOBepeTe MaliuHarta 3a ,I[e(l)eKTI/I WK TCYOBEC.

» CroiiTe B 30HaTa Ha MallMHATa CaMO KOTaTo € HeoO-
XO0JUMO.

> HpCHI/I pa60Ta 0 cucTeéMaTa paskaucTe BCUYKH 3aX-
paHBally U3TOYHUIIH.

» [lomnprxkkata U 0OCITYKBAHETO TPSOBA J1a C€ U3BBP-
IIBAaT OT O0YYeH MepCoHal.

» Hocere muunmn nmpeamnasHn CpeacTBa.

A MNPEAYIIPEXKJIEHUE OnacHocT OT ABHIKEIIH Ce
YacTH - pa3xyiabeHu TpLon

HeovakBannTe mHeBMaTHYHU JBHXXCHUS HA pa3XJ136€HI/I-
TC Tp”b6I/I BOJAT 10 U3THYAHEC HA I'OJIAMO KOJIMYCCTBO
KOMIIpECHUPAH Bb3AYyX. ToBa moxe Ja IpUIruHU CEPUO3HHU
HapaHsABaHUA, 0COOEHO Ha OYHMTE.

» Bunaru npoepsBaiiTe 3a MOBPEAN WK pa3xyiabeHn
MapKy4u WINA IPUHAJICKHOCTH.

» Bunaru nskinouBaiite Bb34yX0NOAaBAHETO, OCBO-
Oo’kIaBaiiTe MapKyda OT Bb3AYIIHOTO HAIATAHE U
MpEeKbCBaliTe CHAOSIBAHETO C BB3yX HA HHCTPY-
MEHTa, KOTaTo HE C€ N3I0J3Ba, IPEIN MOMSIHA Ha
MPUHAJICKHOCTH MITH KOTaTo Ce TOTPABS.

» Hukora He HacouBaiiTe Bb3AyIIHATA CTPYS KbM ceOe
CU WUJIU KbM JPYTH.

» [lpu u3non3BaHe Ha YHUBEPCAJICH BUHTOB CheIUHMU-
TEJl € 33JDKUTETHO MOHTUPAHETO Ha (PUKCHUPAIIN
mmdTose.

» He npeBuinapaiite MaKCHMATHOTO BB3/IYIIHO HAS-
raHe ot 5 6apa/73 psi WM CTOMHOCTTA, T0OCOYEHA
BBPXY (pupMeHara TabenKa Ha HHCTPYMCHTA.

CHOFL[EHHFE 3xBBpisHE HAa KOMIOHEHTH Ha CHCTEMaTa
HemnpaBuiiHOTO M3XBBPIISIHE HA KOMIIOHEHTH Ha CUCTEeMaTa
BOJM JI0 3aMbPCABaHE Ha OKOJIHATA Cpefa.

» KoMmnoHeHTHTE Ha cUcTeMaTa TpSI6Ba Jla CC UBXBBPJIAT B
OIPEACIICHUTE OT IMMPABUTCIICTBOTO WJIN MECTHUTC BJIACTU
CbOPBIKCHUA 3a C'B6I/IpaHe.

» 3a JombIHUTENTHA HHPOPMAITUS, CBbpP3aHa C U3XBBPIISTHE-
TO Ha BalllUsI OCTapsUT IIPOJYKT, MOJISI, CBBPIKETE Ce C Ba-
maTa rpajcka ciryx0a 3a U3XBBPIISHE Ha OTHAAbLU WIH
Bawus rpezacrasurelt Ha Atlas Copco.
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lpedomepamsieaHe Ha npobnemu ¢ ESD
(YyecmeumenHocm KbM eiekmpocmamuyeH
pa3psd)

BpTpeninnTe KOMIIOHEHTH Ha MPOAYKTa U KOHTpoJiepa ca
YyBCTBUTEIHN KbM €JIEKTPOCTATHUYEH pa3psil. 3a ja u30erHe-
Te HEU3NpPaBHO (DYHKIMOHUPAHE B OBJEIIE Ce yBEpeTe, ue 00-
CITy)KBAaHETO M ITOJIPBKKaTa ce U3BBPILIBAT B cpea, 0qo0pe-
Ha 32 ypeH, YyBCTBUTEIIHH KbM €JIEKTPOCTATUYCH Pa3psil.
Ha u300paxkeHHeTo Mo-10J1y € OKa3aH MpUMep 3a MOAXO0.1s-
10 pabOTHO MSCTO 3a 00CTyKBaHE.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

3Hauu u cmukepu

[IpoayKThT pasnonara ¢bC 3HAIM U CTUKEP, ChABPHKAIIU BaXkK-
Ha nHpOpMaIKs 3a JUYHA 0€30MaCHOCT M NOAIPHKKA Ha MPO-
JyKTa. 3HAIUTE U CTUKEPHUTE TPAOBa BUHATH J1a ObJIaT JIECHN
3a yereHe. Morat 71a Ob1aT MOPBYAHU HOBU 3HALM U CTUKEPH
Ype3 CIUChKa Ha PE3CPBHATE YACTH.

@H’]

Mone3Ha nHdopmauusn
ServAid

ServAid e mopran, KOWTO HENMPEKBCHATO ce 00HOBAIBA H
ChbPiKa TeXHHYecka HHGoOpMaIHs, KATO HAIPUMep:

s011050

* Perynatopna uadopmarus u uHGOpMalus 3a oe3omnac-
HOCT

* TexHWYECKU TaHHH

* VHCTpyKIUH 32 MOHTaX, (yHKIIMOHUpaHE 1 00CITYKBaHE
* CHuchIH C pe3epPBHU YaCTH

* TIpuHAIICKHOCTH

* Opa3MepeHH YepTexu

Mouts, mocererte: https://servaid.atlascopco.com.

3a nombIHUTENIHA HHPOPMAaLHS ce CBbpKeTe ¢ Bamms mec-
TeH npeacrasuten Ha Atlas Copco.

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-
du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo
da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon

svakog dogadaja koji moZze utjecati na rezultate pritezanja.
Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ograni¢avaju se na
navedeno u nastavku:

* pocetna ugradnja sustava alata

* promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

* promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

* promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

* promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:

» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.

* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O UGRADNUJI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgo-
vornos¢u da ovaj proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi nas-
lovnu stranu) ispunjava sljedece osnovne zahtjeve Direktive o
strojevima 2006/42/EC:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

I da je ovaj nepotpuni stroj u skladu i s odredbama slijedece
EU direktive:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se ko-
nacni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne uskladi s
odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC.

Primijenjene su sljede¢e Europske harmonizirane norme
(odjeljci/stavke):

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
skladu s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ dio B Dodatka
VII. Nadlezna tijela mogu zahtijevati tehnicku datoteku u
elektronickom obliku od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/
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WEEE

Informacije u vezi s otpadnom elektri¢nom i elektronickom
opremom (WEEE):

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtjevi-
ma direktive/propisa WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrinja-
vati u skladu s tom direktivom/propisima.

Proizvod je oznacen sljede¢im simbolom:

Proizvodi oznaceni prekrizenim simbolom kante za smece
podcrtane jednom crnom crtom, sadrze dijelove sa kojima se
mora rukovati u skladu sa WEEE direktivom/propisima. Cije-
li proizvod ili dijelove oznacene s WEEE mozete poslati u
»Servisni centar” na odlaganje.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
Ji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjeStavamo vas da
odredene elektri¢ne i mehanicke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogra-
nicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuzec¢ima iz Direkti-
ve RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili
mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive granicne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljuéuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
* Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
» Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

* Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Sigurnosne rijeci upozorenja

Sigurnosne rijeci upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznacdava opasnu situaciju koja ¢e

NOST dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne iz-
bjegne.

UPOZO- UPOZORENIE oznacava opasnu situaciju koja

RENIJE mozZe dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne
izbjegne.
OPREZ OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sigur-

nosnog upozorenja ozna¢ava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske oz-
ljede ako se ne izbjegne.
NAPOME- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
NA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod
Ugradnja
Opce upute o sigurnosti pri ugradnji

@ Osoblje za ugradnju mora imati odgovarajucu kvalifika-
ciju. Osoblje mora primjenjivati sigurnu radnu praksu i
postivati sve pripadajuce zahtjeve i propise o sigurnosti
na radu.

Pocetna instalacija znacajno utice na optimalne performanse.
Preporuc¢ujemo da osoblje tvrtke Atlas Copco bude prisutno
tijekom ovog procesa.

Osoblje tvrtke Atlas Copco moze pruziti sljedece:

* Provjera instalacije opreme kako biste potvrdili da nije
doslo do ostecenja tijekom transporta ili rukovanja

» Nadziranje instalacije
» Optimizacija postavki i rada opreme
» Upute za rukovatelje i osoblje za odrzavanje

Pobrinite se da oko opreme ima dovoljno otvorenog prostora
za siguran rad.
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Opcée poruke o sigurnosti pri ugradnji
A POZOR Opasnost od prignjecenja
Postoji opasnost od prignjecenja zbog nepravilnog ruko-
vanja tijekom transporta i ugradnje. To moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.
» Stroj transportirajte samo kada je zastitno kuciste u
potpunosti sastavljeno.
» Najmanje dvije osobe su potrebne za pomicanje stro-
ja.
» Stroj pomaknite samo na ravnu, ¢istu povrsinu.
» Strogo se pridrzavajte uputa za uporabu proizvoda.

» Nosite osobnu zastitnu opremu.

/\ POZOR Opasnost od dijelova koji padaju

Nepotpuno ili neispravno ugradeni sustavi mogu dovesti
do popustanja i padova alata. To moze dovesti do ozbilj-
nih ozljeda.
» Vijcani spojevi uvijek moraju biti zategnuti prema
uputama proizvodaca.

» Smiju se koristiti samo vijci koje preporucuje pro-
izvodac.

» Osteceni vijci se nikada ne smiju koristiti.

A POZOR Opasnost od pokretnih dijelova

Postoji rizik od zaglavljivanja kabela alata pri ugradnji.
To moze dovesti do teskih ozljeda i oStecenja imovine.

» Iskljucite opskrbu zraka, ispustite zrak pod tlakom iz
crijeva i iskopcajte alat iz opskrbe komprimiranim
zrakom prije ugradnje proizvoda.

» Drzite ruke i prste dalje od pokretnih dijelova.

A POZOR Opasnost od spoticanja i zahvaéanja pokret-
nim dijelovima
Postoji rizik od pada i spoticanja pri uporabi vu¢nih ka-
bela pri ugradnji. To moze dovesti do laksih ozljeda.

» Sprijecite petljanje kabela time §to ¢ete ukopcati
opremu $to blize mjestu na kojemu treba biti postav-
ljena. Ako petljanje kabela ne mozete izbjeéi u sluca-
ju stacionarne opreme, koristite kabelske vezice i po-
krovne letvice

» Cistite nered s radnih povrsina.

A POZOR Strujni udar

Postoji rizik od ozbiljne ozljede zbog elektri¢ne struje
ako se sustav koristi s neispravnim aktivnim dijelovima.

» Elektri¢ne radove smiju obavljati iskljuc¢ivo kvalifi-
cirani elektricari.

» Prije no §to ga pocnete podesavati ili servisirati, is-
kljucite glavno napajanje i osigurajte ga kako se po-
novno ne bi moglo ukljuciti.

» Neophodni radovi na aktivnim elektri¢nim instalaci-
jama mogu se izvoditi isklju¢ivo od strane posebno
obucenih elektricara uz postivanje relevantnih sigur-
nosnih mjera.

» Smjesta zamijenite oStecene kabele jer oni uvecavaju
rizik od elektri¢nog udara.

Rad uredaja

Opce upute o sigurnosti pri radu

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

* Zbog opasnosti od zaplitanja, ne nosite rukavice.

» Pripremite se na silu reakcije koja se pojavljuje pri upora-
bi alata.

* Ovaj je proizvod namijenjen industrijskoj uporabi i treba
ga upotrebljavati u unutrasnjem, suhom prostoru. Ovaj se
proizvod ne smije upotrebljavati u eksplozivnoj atmosfe-
Ii.

» Upotrebljavajte samo strujne uticnice.

» Kada upotrebljavate ovjesni drza¢, osigurajte da je u do-
brom stanju i ispravno pri¢vrséen.

* Provjerite da li je alat u dobrom radnom stanju i da li je
upravljac ispravno programiran prije uporabe da bi izbje-
gli neocCekivano ponasanje alata koje moze dovesti do oz-
ljede rukovatelja.

» Budite svjesni smjera okretanja vretena prije nego Sto po-
krenete alat zato $to sila reakcije moze djelovati u neoce-
kivanom smjeru i postoji opasnost od nagnjecenja.

+ Alat s pogonskom/upravljackom kutijom projektiran je da
radi u okruzenju koje ima raspon momenta na primarnom
naponu od nazivnih 230 V/50 Hz, a kao opcija 115 V/60
Hz, jednofazno. Pogledajte prirucnik za pogonsku jedini-
cu.

» Uvijek drzite pogonsku jedinicu/upravlja¢ blokiranim.

+ Alat je namijenjen za isprekidani pogon. Uobicajeni radni
ciklus je 1 s ukljucen, 4 s isklju¢en. To moze bitno odstu-
pati ovisno o primjeni. Prihvatljivi radni ciklus ovisi o
mnogim ¢imbenicima ukljucujudi i pritezni moment te tip
spoja. Alat je opremljen zastitnim mehanizmima koji osi-
guravaju da se prihvatljivi radni ciklus ne prekoraci.

 Izbjegavajte primjenu strategija zatezanja u primjenama
izvan njihovih ogranicenja.

* Vece promjene u obiljezjima zglobova utjecat ¢e na silu
reakcije rukovatelja.

» Uzmite u obzir da zakazivanje zgloba ili pogreska u alatu
mogu izazvati iznenadnu neocekivanu silu reakcije i ozli-
jediti rukovatelja.

* Preporucena vrijednost za cjelokupno zaustavljanje je
10% ciljnog momenta.

* Proizvodom smije rukovati samo kvalificirana osoba u
okruzenju industrijskog postrojenja. Pobrinite se da alat
ne dode u dodir s vodi¢ima u kabelu upravljackog uredaja
ili drugim skrivenim vodic¢ima ili elektri¢nim dijelovima
pod naponom.
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Opce poruke o sigurnosti pri radu
A POZOR Opasnost od gnjecenja

Postoji rizik od gnjecenja pri zahvacanju uu transportni
konvejer tijekom rada. To moze dovesti do ozbiljnih oz-
ljeda.

» Tijekom rada nemojte posezati rukom u punjac.
» Prije rada na sustavu iskljucite sve izvore napajanja.

» Odrzavanje i servisiranje mora provoditi obuc¢eno
osoblje.

» Strogo se pridrzavajte uputa za uporabu proizvoda.

» Nosite osobnu zastitnu opremu.

A POZOR Opasnost od gnjecenja

Postoji rizik od gnjecenja i kidanja prilikom zatvaranja
vanjskog poklopca tijekom rada . To moze dovesti do oz-
ljeda.

» Strogo se pridrzavajte uputa za uporabu proizvoda.

» Nosite osobnu zastitnu opremu.

A POZOR Opasnost od nepravilne uporabe

Postoji rizik od ozbiljnih ozljeda zbog nepravilne upora-
be tijekom rada.

» Punjenje nespecificnim komponentama je zabranje-
no.

» Nemojte koristiti manipulirane zastitne uredaje.

» Ne upravljajte uredajem s nepotpuno ugradenim za-
Stitnim kucistima.

» Strogo se pridrzavajte uputa za uporabu proizvoda.

» Nosite osobnu zastitnu opremu.

A POZOR Smanjenje sigurnosti stroja

Promjene u postavkama programa na stroju ili na nadre-
denom kontrolnom sustavu mogu smanjiti sigurnost stro-
ja.

» Samo ovlasteno osoblje smije mijenjati postavke
programa.

» Prije promjena programa, treba detaljno provjeriti
sve moguce opasnosti i rizike te to dokumentirati.

A POZOR Opasnost od zaplitanja pri radu

Moze do¢i do gusenja, Cupanja kose ili drugih teskih tje-
lesnih ozljeda ako $iroku odjecu, nakit, ogrlice i slobod-
nu kosu ne drzite podalje od alata ili njegovog pribora.

» Nikada nemojte rukovati alatom dok nosite nepricvr-
$¢ene predmete.

» Nikada nemojte nositi rukavice dok rukujete alatom.

» Siroku odjecu, nakit, ogrlicu i slobodnu kosu drzite
podalje od rotiraju¢eg pogonskog uredaja ili dodata-
ka.

Servisiranje i odrzavanje

Opce upute o sigurnosti pri odrZavanju

Uvijek drzite upravljac isklju¢enim tijekom servisiranja kako
bi se izbjeglo neocekivano pokretanje.

Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisiranje
je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u industrijskom
okruzenju.

Uputa za ¢is¢enje
Opremu treba brisati mokrom krpom.

Smije se koristiti samo voda, ne treba koristiti sredstva koja
sadrze otapala.

Obratite se servisnom tehnicaru tvrtke Atlas Copco zbog sa-
vjeta u vezi ¢iS¢enje prema trenutacnim preporukama i za vas
odredeni alat.

Redoviti pregledi kabela
Redovito pregledajte strujni kabel i kabel alata. Ako na kabe-
lima otkrijete bilo kakav znak oSte¢enja, zamijenite ih.

Opcée poruke o sigurnosti pri odrZzavanju

A POZOR Neocekivana opasnost pri pokretanju
Postoji rizik od ozbiljne ozljede ako stroj neocekivano
krene tijekom odrzavanja ili ¢iS¢enja.

» Iskljucite stroj prije odrzavanja ili ¢iS¢enja.

» Zastitite od neoCekivanog pokretanja, s lokotom na
glavnom prekidacu ili vidljivim isklju¢enjem sa svih
izvora energije (elektricnih i pneumatskih).

A POZOR Opasnost od tlaka

Postoji rizik od ozljede ako zrak pod tlakom ude u blizi-
nu stroja i to moze uzrokovati podizanje strugotina ili di-
jelova.

» Pregledajte sustav radi otkrivanja nedostataka ili cu-
renja.

» Ostanite u podrucju stroja samo kada je potrebno.

» Prije rada na sustavu iskljucite sve izvore napajanja.

» Odrzavanje i servisiranje mora obavljati samo kvali-
ficirano osoblje.

» Nosite osobnu zastitnu opremu.

A POZOR Opasnost od pokretnih dijelova — labave cije-
vi

Neocekivani pneumatski pokreti labavih cijevi uzrokuju
velike izljeve komprimiranog zraka. To moze dovesti do
teskih ozljeda, posebno ociju.

» Uvijek provjerite da nema ostecenih ili labavih crije-
va ili fitinga.

» Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva
i odspojite alat od dovoda zraka kada se ne upotreb-
ljava, prije zamjene pribora ili pri popravcima.

» Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

» Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne
spojnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

» Nemojte prekoracivati maksimalni tlak zraka od 5
bara/73 psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plo¢i-
ci alata.
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NAPOMENA Odlaganje komponenti sustava
Neodgovarajuce odlaganje komponenti sustava dovodi do
oneciSc¢enja okolisa.

» Komponente sustava moraju se zbrinuti putem odredenih
objekata za prikupljanje koje je imenovala vlada ili lokal-
ne vlasti.

» Za vise informacija o zbrinjavanju starog proizvoda,
obratite se svom mjesnom uredu, sluzbi za odlaganje ot-
pada ili predstavniku tvrtke Atlas Copco.

Sprjecavanje problema u sluéaju elektrostatickog
praznjenja

Komponente u proizvodu i upravljacu osjetljive su na elek-
trostaticko praznjenje. Da biste izbjegli buduci kvar, pazite da
se servis i odrzavanje obavljaju u okruzenju odobrenom za
elektrostaticko praznjenje. Donja slika prikazuje primjer pri-
hvatljive radne stanice za servisiranje.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. MoZete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

@H’]

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrZi teh-
nicke informacije kao $to su:

s011050

» Regulatorne i sigurnosne informacije
+ Tehnic¢ki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
» Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

» Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za vi$e informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud kasutuskeskkonnas aset leidvad siindmused voivad
pingutusprotsessile mdju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/voi regula-
tsioonidega nduame kiesolevaga, et te kontrolliks paigaldatud
vaindejoudu ja pdorlemissuuna iile pérast iga sellist siind-
must, mis vOiks pingutustulemust mingil moel mdjutada.
Selliste stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ai-
nult:

* tooriistaslisteemi algne paigaldamine

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni voi keskkonna muutus

e 0hu- voi elektriiihenduste muutus

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides voi -praktikates

+ operaatori vahetamine

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust

Kontrollimine peab:

» Tagama, et mdjutavate siindmuste tulemusel ei tohi
ithendustingimused muutuda.

* Olema tehtud pérast seadmete algset paigaldamist, hool-
damist voi remonti.

* Toimuma vihemalt iiks kord vahetuse jooksul vdi mdne
muu sobiva sagedusega.

EL-I UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tiielikul
vastutusel, et see toode (nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esi-
lehelt) on vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU jirgmiste
oluliste nouetega.

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jairgmise EL-i
direktiivi sitetele.
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta
kasutusele enne kui l1d0ppmasin, millega see ihendatakse, on
deklareeritud olevat vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU
satetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jairgmised Euroopa iihtlustatud standardid (nende
osad/punktid).

ENISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskdlas masinadirektiivi 2006/42/EU lisa VII
osaga B. Ametiasutused vdivad nouda elektroonilisel kujul
tehnilist dokumenti, mille peab saatma:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director
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Viljaandja allkiri

/

WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE direktiivi/maérus-
te (2012/19/EU) nduetele ja seda tuleb kasitseda kooskolas
nimetatud direktiivi/méiérustega.

Toode on mérgistatud siimboliga:

Tooted, mis on mérgistatud ristiga 1abi kriipsutatud priigikasti
siimboli ja selle all oleva iiksiku musta joonega, sisaldavad
detaile, mida tuleb késitseda vastavalt WEEE direktiivile/
madrustele. Terve toote voi WEEE-osad voib saata késitse-
miseks kohalikku kliendikeskusesse.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) médrus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), maératleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn vdga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
elektrilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada
pliid. See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise
digusaktidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise
direktiivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel.
Plii ei leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning
pliisisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaértusest tundu-
valt vdiksem. Toote kasutusea l0ppedes arvestage plii kdrval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte vdi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Tutvuge koigi mootortooriista juurde kuu-
luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elektri-
166gi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti 14-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
« Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse voi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.

Ohutuse tunnussonad

Ohutuse tunnussonadel Hidaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jargmised tdhendused.

HADA- HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis

OHT pohjustab surma voi tosiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita ara.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pohjustada surma vai tdsiseid vigastusi, kui oh-
tu ei hoita éra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAATUST hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

! mis v0ib pdhjustada viiksemaid vdi keskmisi vi-

gastusi, kui ohtu ei hoita éra.

TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega

mitte seotud tegevuste kisitlemiseks.

TEADE

Tootespetsiifilised juhised
Paigaldus

Uldised paigaldamise ohutusjuhised

@ Paigaldajatel peab olema vastav kvalifikatsioon. To6ta-
jad peavad kasutama ohutuid t66votteid ja jargima koiki
asjakohaseid tooohutusndudeid ja eeskirju.

Esmane paigaldus mojutab oluliselt siisteemi joudlust. Soovi-
tame teha seda Atlas Copco to6tajate abiga.

Atlas Copco todtajad saavad teid aidata jirgmisega:

» seadmete paigalduse kontrollimine, veendumaks et trans-
portimise ega késitsemise kéigus pole tekkinud mingeid
kahjustusi,

* paigaldamise kontrollimine;
» seadmete hidlestuse ja t6d optimeerimine;

 operaatorite ja hooldustdotajate juhendamine;
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veendumine, et seadmete iimber oleks ohutuks tooks kiillalda-
selt vaba ruumi.

Uldised paigaldamise ohutusteated

/\ HOIATUS Muljumisoht

Transportimise ja paigaldamise ajal pohjustab ebadige
késitsemine muljumisohtu. See vdib pShjustada raskeid
kehavigastusi.

» Transportige masinat ainult siis, kui kaitsekorpus on
taielikult kokku pandud.

» Masinat peab teisaldama véhemalt kahekesi.
» Teisaldage masin ainult tasasele, puhtale pinnale.
» Pidage rangelt kinni tootejuhistest.

» Kandke isikukaitsevahendeid.

A HOIATUS Kukkuvatest osadest tingitud oht

Kui stisteem on paigaldatud puudulikult voi valesti, voib
todriist lahti tulla ja alla kukkuda. See voib pdhjustada
raskeid kehavigastusi.

» Kruviiihendused tuleb alati pingutada vastavalt tootja
juhtnooridele.

» Kasutada tohib ainult tootja soovitatud kruvisid.

» Kabhjustatud kruvisid ei tohi mingil juhul kasutada,

A HOIATUS Liikuvatest osadest tingitud oht

Tooriistakaablid vdivad paigalduse kdigus kinni kiiluda.
See voib tuua kaasa raske kehavigastuse vdi varalise kah-
ju.

» Enne toote paigaldamist seisake suruShuvarustus, va-
bastage dhuvoolik surve alt ja eemaldage todriist
surudhutoru kiiljest.

» Hoidke kided ja sdrmed liikuvatest osadest eemal.

A HOIATUS Komistamise ja kinnijiimise oht

Paigaldustoode kdigus voib tekkida vedelevatest kaab-
litest tingitud komistamis- ja kukkumisoht. See vdib pdh-
justada vdiksemaid vigastusi.

» Arge jitke kaableid maha vedelema, iihendades
seadmed vooluvorguga voimalikult ldhedalt. Kui
statsionaarse seadme puhul pole vdimalik pikemaid
kaableid véltida, kasutage kaablisidemeid ja -katteid.

» Hoidke toopiirkonnad puhtad ja korras.

A HOIATUS Elektrilook

Defektsete pingestatud komponentidega siisteemi kéi-
tamisel tekib elektrivoolust tingitud tosiste vigastuste oht.

» FElektritoid tohivad teha ainult kvalifitseeritud
elektrikud.

» Enne reguleerimist voi hooldamist liilitage voolu-
varustus vilja ja kindlustage see uuesti sisseliili-
tamise vastu.

» Kui t6id on vaja teha pingestatud siisteemis, voivad
seda teha ainult vastava véljadppega elektrikud,
jérgides asjakohaseid ohutusndudeid.

» Asendage kahjustatud juhtmed viivitamatult, kuna
need suurendavad elektril6gi ohtu.

Kasutamine

Uldised kasutamise ohutusjuhised

A HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

+ Arge kandke kindaid, kuna need véivad poorlevate
osade vahele Kkinni jddda.

* Olge valmis tooriista kasutamisel esinevaks reaktsiooni-
jouks.

+ Kiesolev toode on mdeldud ainult td0stuslikuks kasu-
tamiseks ning seda vdib kasutada ainult kuivades si-
setingimustes. Seda toodet ei tohi kasutada plahvatusoht-
likus keskkonnas.

+ Kasutage ainult pistikupesasid.

+ Kui kasutate riputit, siis kontrollige, et see oleks heas sei-
sukorras ning nduetekohaselt paigaldatud.

* Veenduge, et tooriist oleks tddkorras ja kontroller korrali-
kult programmeeritud, et viltida tdoriista ootamatut kii-
tumist, mis v3ib kasutajat vigastada.

* Veenduge enne todriista kdivitamist spindli poorle-
missuunas, sest reaktsioonijoud voib toimida ootamatus
suunas ning tekitada muljumisvigastuste ohu.

» Todoriist ja ajam/juhtplokk on ette ndhtud todtamiseks lu-
batud poérdemomendi ulatuses tihefaasilises toitevorgus
nimipingega 230 V /50 Hz v6i 115 V / 60 Hz. Tutvuge
ajamiploki juhendiga.

» Hoidke kontroller/ajam alati lukustatud olekus.

» Todriist on ette ndhtud vahelduvaks kasutamiseks. Tiiii-
piline todtsiikkel on 1 s sees, 4 s viljas. See voib olene-
valt t60st oluliselt erineda. Aktsepteeritav tootsiikkel
soltub paljudest teguritest, sh vadndejdust ja tihendustiiii-
bist. Todriistal on kaitsemehhanismid, mis tagavad lu-
batud tootsiiklite mittetiletamise.

» Viltige pingutusstrateegiaid t66del, mis jadvad véljapoole
nende piirvédrtusi.

* Suuremad muudatused {ihenduse tehnilistes nditajates
avaldavad mdju kasutaja reaktsioonijoule.

* Arvestage, et ihenduse purunemine voi todriista torge
voib pdhjustada ootamatut reaktsioonijoudu ning vigasta-
da kasutajat.

e Tiieliku kinnitamise soovituslik vaartus on 10% siht-
poordemomendist.

* Toodet tohib kasutada ainult kvalifitseeritud isik ja ainult
toostuslikus monteerimiskeskkonnas. Veenduge, et
todriista otsak ei puutuks vastu juhtkaabli sees olevaid
voolujuhtmeid ega teisi varjatud juhtmeid voi pingestatud
elektrikomponente.
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Uldised kasutamise ohutusteated

/\ HOIATUS Muljumisoht

Sammtransportddri todga kaasneb muljumisoht. See voib
pohjustada raskeid kehavigastusi.

» Hoidke t60 ajal sd6turist eemale.

» Enne siisteemi kallal to6tamist lahutage kdik
toiteallikad.

» Hooldus- ja remonditdid peavad tegema vastava val-
jadppega tootajad.

» Pidage rangelt kinni tootejuhistest.

» Kandke isikukaitsevahendeid.

/\ HOIATUS Muljumisoht

Vilimise klapi sulgemisel tootamise ajal tekib muljumis-
ja 1dikeoht. See vdib pdhjustada vigastusi.

» Pidage rangelt kinni tootejuhistest.

» Kandke isikukaitsevahendeid.

A HOIATUS Viirkasutuse oht

Vale kasutamise tottu todtamise ajal on oht saada tdsiseid
vigastusi.

» Mitte ette ndhtud komponentidega tditmine on keela-
tud.

» Arge todtage iimbertehtud kaitseseadistega.

» Arge kasutage masinat, kui kdik kaitsekorpused pole
paigaldatud.

» Pidage rangelt kinni tootejuhistest.

» Kandke isikukaitsevahendeid.

A HOIATUS Masina ohutuse vihenemine

Masina voi kdrgema taseme juhtimissiisteemi program-
misdtete muudatused vdivad vihendada masina ohutust.

» Programmisitteid voivad muuta ainult selleks volita-
tud isikud.

» Enne programmi muutmist tuleb 14bi viia ja do-
kumenteerida pdhjalik voimalike ohtude ja riskide
hindamine.

/\ HOIATUS Takerdumise oht téétades

Kui todriistast ja tarvikutest ei hoita eemal lahtisi
riiddeesemeid, kindaid, ehteid, kaelas kantavaid esemeid
ja juukseid, voib tulemuseks olla limbumine, skalpee-
rimine voi muu raske kehavigastus.

» Tooriistaga tootamise ajal ei tohi kunagi kanda
lahtisi riideid, ehteid jms.

» Tooriista kasutamise ajal ei tohi kunagi kanda
kindaid.

» Hoidke lahtised riided, ehted, kaelas kantavad ese-
med ja juuksed podrlevast ajamist ning tarvikutest
eemal.

Hooldamine

Uldised hooldamise ohutusjuhised

Hoidke kontroller hoolduse ajal alati viljaliilitatud olekus, et
véltida ootamatut kéivitumist.

Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kvalifit-
seeritud isik ja ainult too6stuslikus keskkonnas.

Juhised puhastamiseks
Piihkige seade puhtaks mérja lapiga.

Kasutage ainult vett; lahusteid sisaldavate puhastusvahendite
kasutamine pole lubatud.

Puhastamisnduannete saamiseks vastavalt kehtivatele soovi-
tustele ja konkreetse tooriista kohta podrduge oma Atlas
Copco hooldustehniku poole.

Regulaarne kaablite kontrollimine
Kontrollige regulaarset toitejuhet ja tooriistakaablit. Kui
maérkate kaablitel kahjustusi, vahetage need vélja.

Uldised hooldamise ohutusteated

A HOIATUS Ootamatu kiivitumise oht
Kui masin hoolduse vdi puhastamise ajal ootamatult kéi-
vitub, on oht saada tdsiseid vigastusi.
» Liilitage masin enne hooldust vdi puhastamist vélja.
» Kindlustage masin ootamatu kdivitumise eest, fiksee-
rides niiteks pealiiliti tabalukuga voi lahutades koigi

energiaallikad (elektrilised ja pneumaatilised) néh-
tavalt.

A HOIATUS Survest tingitud oht
Masina ldhedusse sattuv surudhk vaib tekitada vigastusi,
pohjustades laastude voi osade iilespaiskumist.
» Kontrollige siisteemi defektide ja lekete suhtes.
» Viibige masina ldheduses ainult vajaduse korral.
» Enne siisteemi kallal to6tamist lahutage kdik
toiteallikad.
» Hooldus- ja remonditdid peavad tegema vastava vél-
jadppega tootajad.
» Kandke isikukaitsevahendeid.

A HOIATUS Liikuvatest osadest tingitud oht — lahtised
torud

Lahtistest torudest tingitud ootamatud pneumaatilised lii-
kumised pohjustavad tugevat surudhu viljavoolu. See
voib tuua kaasa raske kehavigastuse, eelkdige silmavi-
gastuse.

» Veenduge alati, et voolikud ja liitmikud oleks terved
ning korralikult kinni.

» Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist
vo0i seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus kinni
keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada
tooriist dhuvarustusest.

» Arge suunake hku enda vi iikskdik kelle teise
suunas.

» Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendus-
detaile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

» Arge iiletage maksimaalset 5 bar / 73 psi vdi to0riista
nimiplaadil toodud Shusurvet.
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TEADE Siisteemikomponentide utiliseerime
Stisteemikomponentide ebadige kdrvaldamine saastab kesk-
konda.

» Siisteemikomponendid tuleb korvaldada valitsuse voi
kohalike ametiasutuste madratud kogumispunktide kau-
du.

» Kui soovite lisateavet oma vana toote korvaldamise koh-
ta, votke ithendust oma linnavalitsuse, jadtmekditlustee-
nistuse voi oma Atlas Copco esindajaga.

Elektrostaatiliste laengute (ESD) probleemide
véltimine

Toote sees olevad komponendid ja juhtseadis on tundlikud
elektrostaatiliste laengute suhtes. Tulevaste rikete valtimiseks
teostage hooldus- ja teenindustdid ESD-sobilikus todkeskkon-
nas. Alloleval joonisel on toodud néitena sobiv teenindus-
jaam.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud margid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute markide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

« Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

» Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

* Lisatarvikud

* MOodtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesg gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultatg. Todél, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
kio, galinéio paveikti suverzimo rezultaty, praSome Jisy pa-
tikrinti nustatyta sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Tokiais
jvykiais gali biiti laitkoma (sarasas neissamus):
 pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;
* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;
 suslégto oro ar elektros jungCiy keitimas;
* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
diry ar praktiky keitimas;
» operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.

* Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techni-
nés prieziiiros ar remonto.

* Patikrg reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES IMONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés
pagrindu pareiskiame, kad $is gaminys (jskaitant pavadinima,
tipg ir serijos numerj, zr. pirmame puslapyje), atitinka §iuos
pagrindinius Masiny direktyvos 2006/42/EB reikalavimus:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Ir, kad $is i$ dalies sukomplektuotas mechanizmas atitinka
Sios kitos ES direktyvos nuostatas:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)

Sis dalinai sukomplektuotas mechanizmas neturi biiti pradétas
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, i kurig jis
turi biiti imontuotas, atitiktis, pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB nuostatas, kai taikytina.

Taikyti $ie darnieji Europos standartai (jy dalys / punktai):
ENISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta pagal Ma-
Siny direktyva 2006/42/EB VII Priedo B dalj. Institucijos gali
pareikalauti elektroninés techninio apra§ymo formos is:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director
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/

EEJA

Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEJA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi biiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas simboliu:

Gaminiuose, pazymétuose perbrauktu Siuksliadézés zenklu su
ratukais ir viena juoda juosta apacioje, yra daliy, kurios turi
biiti tvarkomos laikantis EEJA atlieky direktyvos nuostaty.
Visg gaminj arba EEJA dalis galima iSsiysti  ,,Klienty prie-
zitiros centra™ tvarkyti.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medzZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelianCiomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jUs turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laika-
ntis Siuo metu galiojanc¢ios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iS§imtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normalio-
mis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esan¢iu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zala rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su 3iuo elektriniu jra-

nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojan¢iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
 Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius §io gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

» Nenaudokite Sio gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai priziareti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Signaliniai saugos ZodZiai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOJUS PAVOIJUS nurodo gresiancig pavojingg situaci-
ja, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj arba
rimty su, alojimy.

ISPEJI- ISPEJIMAS nurodo gresian¢ig pavojingg si-

MAS tuacija, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

AT- ATSARGIAI, naudojamas su saugos perspé&jimo

SARGIAI simboliu nurodo pavojingg situacija, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj j
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

Specialios gaminio instrukcijos
Irengimas
Bendrosios montavimo saugos instrukcijos

@ Montavima atliekantis personalas turi turéti atitinkama
kvalifikacija. Darbuotojai privalo laikytis saugios darbo
praktikos ir laikytis visy susijusiy darby saugos reikalavi-
my ir taisykliy.

Pradinis jrengimas daro didel¢ jtaka optimaliam veikimui. Re-
komenduojame, kad Siame procese dalyvauty ,,Atlas Copco*
darbuotojai.

,»Atlas Copco® darbuotojai gali atlikti Sias funkcijas:

 Jrangos jrengimo patikrinima, siekiant patvirtinti, kad tra-
nsportavimo ar tvarkymo metu nebuvo padaryta zalos;
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 Jrengimo apziiirg;
* Jrangos sarankos ir veikimo optimizavima;
 Operatoriy ir techninés prieziiiros personalo konsultavi-
ma;
Uztikrinti, kad aplink jranga blity pakankamai laisvos vietos
saugiam naudojimui.

Bendri montavimo saugos pranesimai

/\ ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

Dél netinkamo elgesio transportuojant ir montuojant kyla
sutraiSkymo pavojus. Tai gali sukelti rimtus suzalojimus.

» Transportuokite masing tik tada, kai apsauginis kor-
pusas yra pilnai surinktas.

» Masinai perkelti reikia maziausiai dviejy asmeny.
» Masing perkelkite tik ant lygaus, §varaus pavirsiaus.
» Grieztai laikykités gaminio instrukeijy.
» Dévékite asmening apsaugos priemones.
A ISPEJIMAS Pavojus dél krentanéiy daliy

Neuzbaigtos montuoti arba neteisingai sumontuotos sis-
temos gali sukelti jrankio atsipalaidavimg ir nukritima.
Tai gali sukelti rimtus suzalojimus.

» Sraigtinés jungtys visada turi buti priverztos pagal
gamintojo nurodymus.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus varztus.

» Niekada nenaudokite sugadinty varzty.

/\ ISPEJIMAS Pavojus dél judanéiy daliy

Montuojant kyla pavojus, kad jrankio kabeliai uzstrigs.
Tai gali sukelti rimtus suzalojimus ir (arba) materialing
zalg.
» Pries montuodami gaminj, nutraukite oro tiekima,
nusausinkite oro slégio zarng ir atjunkite jrankj nuo
suslégtojo oro linijos.

» Pasiriipinkite, kad rankos ir pir$tai biity atokiai nuo
judancéiy daliy.
A ISPEJIMAS Kelionés ir jsipainiojimo pavojus
Montuojant velkamuosius kabelius, kyla pavojus nukristi
ir uzklititi. Tai gali sukelti nezymius suzalojimus.

» Stenkités iSvengti velkamyjy kabeliy prijungdami
irangg kaip galima arciau jy. Stacionarios jrangos at-
veju, jei velkamyjy kabeliy naudojimas yra neisven-
giamas, naudokite kabeliy jungtis ir dengiamasias
juostas.

» Pasirlipinkite, kad darbo vietose nebuity netvarkos.

/\ ISPEJIMAS Elektros smiigis

Jei sistema naudojama su pazeistais jtampos veikiamais
komponentais, kyla pavojus sunkiai susizaloti del elekt-
r0S SIoves.

» Elektros darbus turi atlikti tik kvalifikuoti elektrikai.

» Pries pradédami reguliuoti ar atlikti techning priezit-
13, i§junkite elektros tiekimga ir apsisaugokite nuo pa-
kartotinio jsijungimo.

» Bitinus darbus su jtampos veikiamais komponentais
gali atlikti tik specialiai apmokyti elektrikai, laikyda-
miesi atitinkamy saugos priemoniy.

» Nedelsdami pakeiskite pazeistus laidus, nes jie padi-
dina elektros smiigio rizika.

Eksploatavimas
Bendrosios eksploatavimo saugos instrukcijos

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
priezitiros saugos taisykliy.

+ Dél jsipainiojimo pavojaus nedévékite pirStiniy.

* Pasirenkite atoveiksmio jégai, kuri pasireiks naudojant
jrankj.

+ Sis gaminys yra skirtas tik pramoniniam naudojimui ir
juo dirbti galima tik sausoje patalpoje. Negalima naudoti
§io gaminio sprogiose atmosferose.

* Naudokite tik maitinimo iS§vado lizdus.

» Naudodami pakabos apkabg jsitikinkite, kad jos buklé yra
gera ir ji tinkamai pritvirtinta.

+ Kad iSvengtuméte netikéto jrankio veikimo, dél kurio
operatorius gali susizaloti, prie§ naudodami jrank] jsitiki-
nkite, kad jis tinkamas eksploatuoti, o valdiklis suprogra-
muotas tinkamai.

* Pries jjungdami jrankj nepamirskite veleno sukimosi
krypties, atoveiksmio jéga gali veikti netikéta kryptimi,
todél kyla sutraiskymo pavojus.

* [rankis su pavaros / valdiklio dézute yra sukonstruotas
naudoti bet kokiais parametrais savo stikio momento
diapazone, kai pirminé jtampa yra 230 V / 50 Hz arba
115 V / 60 Hz, vienfazé. Zr. pavaros mechanizmo naudo-
tojo vadova.

e Pavaros mechanizmas / valdiklis visada turi biiti uzblo-
kuotas.

* [rankis skirtas kintan¢iam naudojimui. Tipinis darbinis
ciklas yra 1 sek. jjungus, 4 sek. isjungus. Sis ciklas gali
kisti atsizvelgiant | naudojimo tipa. Priimtinas darbo ci-
klas priklauso nuo daugelio veiksniy, jskaitant siikio mo-
mentg ir sujungimo tipa. Jrankis yra su apsauginiu me-
chanizmu, uztikrinanciu, kad nebus virSytas priimtinas
darbo ciklas.

» Venkite naudoti suverzimo strategijy, jei galite virsyti lei-
dziamas ribas.

 Dideli sujungimy charakteristiky pakeitimai paveiks
operatoriaus patiriamg atoveiksmio jéga.

» Nekokybiskas sujungimas ar jrankio klaida gali sukelti
staigig netikétg atoveiksmio jégg ir suzaloti naudotoja.
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* Rekomenduojama jsukimo uzbaigimo verté yra 10 % no-
rimo stikio momento.

» Gaminj gali naudoti tik kvalifikuotas darbuotojas pramo-
ninio montazo aplinkoje. Pasirfipinkite, kad jrankio ant-
galis nesiliesty prie valdiklio laido laidininky, kity pa-
slépty laidininky ar daliy, kuriomis teka elektros srove.

Bendri eksploatavimo saugos pranesimai

A ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

Eksploatacijos metu, sickiant konvejerio laiptelio, kyla
pavojus susitraiskyti. Tai gali sukelti rimtus suzalojimus.

» Nekiskite ranky i tiektuva, kai jis veikia.

» Pries pradédami darbus su sistema, atjunkite visus
maitinimo Saltinius.

» Techning priezilirg ir aptarnavima turi atlikti apmo-
kyti darbuotojai.

» Grieztai laikykités gaminio instrukcijy.
» Dévékite asmening apsaugos priemones.
A ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

UZdarant iSoring sklende eksploatacijos metu, kyla su-
traiskymo ir jpjovimo pavojus. Dél to galite susizaloti.

» Grieztai laikykités gaminio instrukcijy.
» Dévékite asmening apsaugos priemones.
/\ ISPEJIMAS Netinkamo naudojimo pavojus

Dél netinkamo naudojimo eksploatacijos metu kyla rimto
suzalojimo pavojus.

» Draudziama pildyti nespecifiniais komponentais.

» Neeksploatuokite su manipuliuojamais apsauginiais
jtaisais.

» Neeksploatuokite su nepilnai sumontuotais apsaugi-
niais gaubtais.

» Grieztai laikykités gaminio instrukcijy.

» Dévekite asmening apsaugos priemones.

A ISPEJIMAS Masinos saugos sutrikimas

Programos nustatymy pakeitimai masinoje arba aukstes-
nio lygio valdymo sistemoje gali pakenkti masinos sau-
gai.
» Programos nustatymus gali keisti tik jgalioti darbuo-
tojai.
» Pries$ kei¢iant programa, reikia atlikti ir dokumentuo-
ti iSsamy galimy pavojy ir rizikos vertinimag.

/\ ISPEJIMAS Isipainiojimo pavojus

Jei nelaikysite laisvy drabuziy, papuosaly, kaklo aksesua-
ry ir plauky atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite uzdusti
ir (arba) patirti pléstiniy zaizdy.

» Niekada nedirbkite su jrankiu, dévédami kabancius
objektus.
» Dirbdami su jrankiu niekada nemiivékite pirStiniy.

» Laikykite laisvus drabuzius, papuosalus, kaklo akse-
suarus ir plaukus atokiau nuo besisukancio veleno ar
priedy.

Techninis aptarnavimas ir prieziara
Bendrosios techninés priezZiliros saugos
instrukcijos

Kad buty iSvengta netikéto paleidimo, aptarnavimo metu visa-
da iSjunkite valdiklj.

Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik kvalifi-
kuotas personalas pramoninéje aplinkoje.

Valymo instrukcijos

Irangg reikia Sluostyti drégnu skuduréliu.

Naudoti tik vandenj. Nenaudoti valikliy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy.

Kreipkités j ,,Atlas Copco* techninés priezitiros specialista,
kuris pagal dabartines rekomendacijas patars kaip valyti kon-
krety jrankj.

Reguliarus kabeliy tikrinimas

Reguliariai tikrinkite maitinimo kabelj ir irankio laida. Jei ka-
beliai turi kokiy nors pazeidimy pozymiy, juos pakeiskite.
Bendri techninés priezidros saugos pranesimai

A ISPEJIMAS Netikéto paleidimo pavojus

Jei jrenginys netikeétai jsijungty atliekant techning prie-
zitrg ar valyma, kyla rimto suzalojimo pavojus.

» Pries atlikdami techning priezitirg ar valyma, i§jun-
kite jrenginj.

» Apsaugokite jj nuo netikéto paleidimo, pavyzdziui,
spyna ant pagrindinio jungiklio arba atjunkite visus
matomus (elektrinius ir pneumatinius) maitinimo Sal-
tinius.

/\ ISPEJIMAS Slégio pavojus

Jei | jrenginio aplinkg pateks suslégto oro, dél kurio gali
susisukti drozlés ar dalys, gali kilti pavojus.

» Patikrinkite sistema, ar néra defekty ar nuotékiy.
» Bikite jrenginio zonoje tik prireikus.

» Pries pradédami darbus su sistema, atjunkite visus
maitinimo Saltinius.

» Techning priezilirg ir aptarnavima turi atlikti apmo-
kyti darbuotojai.

» Dévekite asmening apsaugos priemones.
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A ISPEJIMAS Judanéiy daliy pavojus — atsilaisvine
vamzdZziai

Netikéti pneumatiniai palaidy vamzdziy judesiai sukelia
didelius suslégto oro nutekéjimus. Tai gali sukelti rimtus
akiy suzalojimus.

» Visada patikrinkite, ar néra apgadinty arba atsilaisvi-
nusiy zarny ir jungiamyjy daliy.

» Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visa-
da atjunkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo Zar-
ng ir atjunkite jrankj nuo oro tiekimo, kai jo nenau-
dojate.

» Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet ku-
1] kita asmen;.
» Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos

» NevirSykite maksimalaus 5 bary / 73 psi oro slégio
arba nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.

DEMESIO Sistemos komponenty $alinimas
Netinkamas sistemos komponenty utilizavimas uztersia aplin-
ka.

» Sistemos komponentus reikia $alinti per tam skirtas suri-
nkimo aiksteles, kurias paskyré vyriausybé arba vietos
valdzios institucijos.

» Norédami gauti daugiau informacijos apie seno gaminio
Salinima, kreipkités | savo miesto biura, atlieky Salinimo
tarnybg arba ,,Atlas Copco* atstova.

Problemy dél elektrostatinés iSkrovos prevencija

Gaminio ir valdiklio viduje esantys komponentai jautriis
elektrostatinei iSkrovai. Kad ateityje iSvengtuméte gedimy,
aptarnavimo ir techninés priezitiros darbus atlikite darbo apli-
nkoje, kuri yra patvirtinta, kad joje néra elektrostatinés i$-
krovos. Zemiau esan&iame paveikslélyje parodyta tinkamos
aptarnavimo darbo vietos pavyzdys.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio prieziiirg. Zenklai ir lipdukai turi bai-
ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

©

s011050

Naudinga informacija
sServAid*”

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine informacija, tokia, kaip:

 Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
* Atsarginiy daliy sarasai

* Priedai

¢ Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vide€ var ietekmé&t spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piem&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar §o més
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu p&c katras reizes, kad var tikt ietekméts spriego-
$anas rezultats. Sadu gadfjumu pieméri var biit (ne tikai):

+ sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skrives, skriives partijas, instrumentu,
programmatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

* apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

+ Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotng&jas uzstadiSanas, ap-
kopes vai labosanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tas piemérotas frekvences laika.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties atbildi-
bu, pazinojam, ka §is produkts (ar nosaukumu, tipu un serijas
numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pamatprasibam,
kas miné&tas Masinu direktiva 2006/42/EK:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Un ka §71 dalg&ji komplekteta masina atbilst §adas citas ES di-
rektivas noteikumiem:
2011/65/EU (RoHS) and 2015/863/EU (RoHS amendment)
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Sts dalgji komplektétas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kamér nav pazinota pilniba komplektetas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Mastnu direktivas 2006/42/EK prasi-
bam — ja tas ir nepiecieSams.

Ir pieméroti $adi Eiropas saskanotie standarti (dalas/klauzu-
las):

EN ISO 12100:2010, EN 61000-6-4:2007 + A1:2011, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Mastnu direktivas 2006/42/EK VII pielikuma

B dalu. Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektro-
niska forma no:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

/

EEIA

Informacija attiecba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA):

Sis produkts un ta informacija atbilst EEIA Direktivas/notei-
kumu prasibam (2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana ar o
Direktivu/noteikumiem.

Produkts ir markets ar §adu simbolu:

Produkti, kas mark&ti ar parsvitrotas atkritumu tvertnes sim-
bolu un vienu melnu Itniju apaksa norada, ka ar $1 produkta
detalam jaapietas saskana ar EEIA Direktivu/noteikumiem.
Viss produkts vai ta EEIA detalas var tikt nosutitas jiisu
“Klientu apkalposSanas centram”, kas to apstradas.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, veértéSanu, licencé$anu un ierobezo$anu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Ipasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts”). 2018. gada 27. juinija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks mingto, ar $o informgjam jis, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturét
svina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezo$anu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzéetie likumigie atbrivojumi. Parasta lieto-
Sanas laika no razojuma neizplist vai nemutgjas svina metals,
un svina metala koncentracija visa produkta ir ievérojami ze-

maka par piemérojamo robezvertibu. Lidzu, nemiet veéra vie-
tgjas prasibas attieciba uz svina iznicinaSanu produkta kalpo-
Sanas laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kur$
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraistajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kait€jumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklg&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba

NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums
» Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

» Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uzma-
nibu” un “Ievérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRIDINA- BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,

JUMS kas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.

UZMANI- UZMANIBU, ko izmanto ar dro§ibas bridinaju-

BU ma simbolu, norada uz bistamu situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var izraisit nelielas vai vidgjas
traumas.

IEVERO- IEVEROIIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,

JIET kuras nav saistitas ar traumam.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1662 00 107



Safety Information

Fixtured Tightening Module

Produktam specifiskas instrukcijas
UzstadiSana
Visparéjas uzstadisanas drosibas instrukcijas

@ Personalam, kas veic uzstadiSanu, jabut atbilstosai kvali-
fikacijai. Personalam jaievéro drosa darba prakse un jaie-
vero visas saistitas darba drosibas prasibas un noteikumi.

Sakotngja uzstadisana biitiski ietekm& optimalo veiktspgju.
Mgs iesakam, lai $aja darba soli piedalitos Atlas Copco perso-
nals.

Atlas Copco personals var nodrosinat sekojoso:

» Aprikojuma sistémas parbaude, lai parliecinatos, ka trans-
portésanas vai parvietosanas laika nav radusies bojajumi

 Sistémas apskate
» Aprikojuma uzstadiSanas un darbibas optimizacija

* Noradijumu sniegS$ana operatoriem un apkopes persona-
lam

Nodrosina, ka ap aprikojumu ir pietickami daudz brivas vie-
tas, lai ta lietoSana butu drosa.

Vispareéjie uzstadisanas droSibas zinojumi

/\ BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

Nepareizas darbibas transportésanas un uzstadisanas lai-
ka var izraisit kermena dalu saspiesanas risku. Ta rezulta-
ta var rasties smagas traumas.

» Transportgjiet iekartu tikai tad, ja ir pilniba uzstadits
aizsargajosais korpuss (apvalks).

» Iekartas parvietosanai ir nepiecieSami vismaz divi
cilveki.

» Novietojiet iekartu tikai uz lidzenas, tiras virsmas.

» Stingri ieverojiet produkta instrukcijas.

» Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus.

/\ BRIDINAJUMS Krito3u dalu bistamiba

Nepilnigi vai nepareizi uzstaditas sist€mas var novest pie
instrumenta atskrivéSanas un nokriSanas. Ta rezultata var
rasties nopietnas traumas.

» Skriivju savienojumi vienmér japievelk saskana ar
razotaja noradfjumiem.
» Jaizmanto tikai razotaja ieteiktas skriives.

» Nedrikst izmantot bojatas skriives.

/\ BRIDINAJUMS Kustigo dalu bistamiba

Uzstadisanas laika pastav risks, ka instrumentu kabeli var
iestrégt. Ta rezultata var rasties nopietni savainojumi un
Tpasuma bojajumi.
» Pirms produkta uzstadisanas izslédziet gaisa padevi,
iztukSojiet gaisa spiediena §liiteni un atvienojiet ins-
trumentu no saspiesta gaisa linijas.

» Turiet rokas un pirkstus atstatus no kustigam dalam.

/\ BRIDINAJUMS Paklup$anas un aizkerSanas bistami-
ba

UzstadiSanas laika, izmantojot brivi izklatus kabelus, pa-
stav kritiena un paklup$anas risks. Ta rezultata var rasties
nelielas traumas.

» Nepielaujiet brivi izklatus kabelus — pieslédziet apri-
kojumu péc iesp€jas tuvak vietai, kur to nepiecie-
Sams izmantot. Stacionara aprikojuma gadijuma, ja
nav iesp&jams izvairities no izklatiem kabeliem, iz-
mantojiet kabelu saites un parsega sloksnes.

» Uzturiet darba zonas brivas no nevajadzigiem prieks-
metiem.

/\ BRIDINAJUMS Elektriskais trieciens

Ja sisteémas elektribu vadosie komponenti ir defektivi, bet
sistémas ekspluatacija netiek partraukta, pastav nopietnu
elektribas izraisito traumu risks.

» Darbus ar elektrisko sistemu drikst veikt tikai kvali-
ficeti elektriki.

» Pirms noregulésanas vai tehniskas apkopes darbu
veikSanas ir obligati jaatslédz elektribas padeve un
janodrosina, lai to nevarétu nejausi pieslégt.

» NepiecieSamos darbus ar elektrTbu vadosajiem kom-
ponentiem drikst veikt tikai Tpasi apmaciti elektriki,
ieverojot atbilstosos drosibas noteikumus.

» Bojati kabeli ir nekav€joties janomaina, jo tie palieli-
na elektriska trieciena risku.

Darbiba
Visparéjas darba drosibas instrukcijas
/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievero visi vietéjie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.
 AizkerSanas riska dél nevalkajiet cimdus.

+ Lietotajam jabiit gatavam reakcijas spekam, kas paradi-
sies, kad instruments tiks lietots.

+ Sis produkts ir paredzéts riipnieciskai lietoganai, un to
drikst lietot tikai sausas telpas. So produktu nedrikst iz-
mantot spradzienbistama vidg.

 Izmantojiet tikai baroSanas kontaktligzdas.

» Lietojot iekartas balstmehanismu, parbaudiet, vai tas ir la-
ba stavokli un pareizi nostiprinats.

» Pirms lietoSanas parliecinieties, ka instruments ir laba
darba kartiba un ka kontrolleris ir pareizi ieprogramméts,
lai izvairTtos no negaiditam instrumenta darbibam, kas
var izraisit operatora traumas.

* Nemiet vera varpstas rotacijas virzienu, pirms iedarbinat
instrumentu; reakcijas spéks var bt vérsts negaidita vir-
ziena un izraisit saspieSanas traumas.

* Instruments ar ta vadibas/kontrollera karbu ir paredzets
darbam ar jebkuru iestatljumu ta griezes momenta diapa-
zona ar primaro nominalo vienfazes spriegumu 230 V/
50 Hz vai 115 V/60 Hz. Skatiet piedzinas iekartas rokas-
gramatu.

 Piedzinas iekartai / kontrollerim jabiit pastavigi slégtam.
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* Instruments ir paredzets lietoSanai ar partraukumiem. Ti-
piskais darba cikls ir 1 sek. ieslégts, 4 sek. izslegts. Tas
var ievérojami atskirties atkariba no konkréta pielietoju-
ma. Pielaujamais darba cikls ir atkarigs no daudziem fak-
toriem, ieskaitot griezes momentu un savienojuma tipu.
Instrumentam ir aizsargmehanismi, kas nodrosina, lai ne-
tiek parsniegts pielaujamais darba cikls.

* Izvairieties no pievilkSanas panémieniem, kas parsniedz
robezvertibas.

* Lielas izmainas savienojumu raksturlielumos ietekmés
operatora reakcijas spcku.

* Nemiet vera, ka savienojuma bojajums vai instrumenta
kltida var izraisit peksnu, negaiditu reakcijas speku un po-
tenciali ievainot operatoru.

* Inerces kustibas pabeigsanas ieteicama vértiba ir 10% no
griezes momenta mérka vertibas.

« So produktu drikst lietot tikai kvalificéts personals riip-
nieciska montazas vidé. NodroSiniet, lai instrumenta uz-
galis nevarétu saskarties ar elektriskajam dzislam kontrol-
lera vada, vai citiem sléptiem elektribas vaditajiem vai
dalam zem sprieguma.

Visparéjie darba drosibas zinojumi
/\ BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

Nedrikst ievietot rokas vai citas kermena dalas solu kon-
veijera iekartas darbibas laika — saspieSanas risks. Ta re-
zultata var rasties smagas traumas.

» Iekartas darbibas laika nedrikst ievietot rokas vai ci-
tas kermena dalas padeves moduli.

» Pirms veikt sist€mas tehniskas apkopes darbus, obli-
gati jaatsleédz visa elektribas padeve.

» Apkopi un remontdarbus drikst veikt tikai apmacits
personals.

» Stingri ieverojiet produkta instrukcijas.

» Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus.

/\ BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

Ja ar€jais atloks tiek aizverts iekartas darbibas laika, var
rasties saspieSanas un sagrieSanas risks. Ta rezultata var
rasties traumas.

» Stingri ieverojiet produkta instrukcijas.

» Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus.

/\ BRIDINAJUMS Nepareizas lietoSanas radits apdrau-
déjums
Nepareiza iekartas lietoSana var izraisit smagas traumas.

» Aizliegts veikt uzpildi ar specifikacijai neatbilsto-
Siem komponentiem.

» Nedrikst lietot iekartu, ja ir veiktas modifikacijas aiz-
sargiericém.

» Nedrikst lietot iekartu, ja nav pilniba uzstaditi visi
drosibas apvalki un barjeras.

» Stingri ieverojiet produkta instrukcijas.

» Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus.

/\ BRIDINAJUMS Iekartas drosibas limena pasliktina-
Sana

Programmas iestatljumu izmainiSana iekartai vai augsta-
ka lItmena vadibas sist€mai var negativi ietekmét iekartas
drosibu.

» Programmas iestatijumus drikst mainit tikai Tpasi pil-
nvarots personals.

» Pirms veikt programmas izmainas, ir javeic un jado-
kumentg rupigs iesp&jamo risku novertejums.
/\ BRIDINAJUMS SapiSanas bistamiba darba laika

Ja valigas drébes, rotaslietas, kaklarotas un mati netiek
turéti atstatus no instrumenta vai ta piederumiem, var tikt
izraisTta znaugsana, skalp&Sana vai citi smagi miesas bo-
jajumi.
» Nekad nedarbiniet instrumentu, valkajot valigu ap-
gerbu.
» Darbinot instrumentu, nekad nevalkajiet cimdus.

» Turiet valigas drébes, rotaslietas, kaklarotas un ma-
tus prom no rotgjosas piedzinas vai piederumiem.

Apkope un uzturésana

Visparéjie apkopes drosibas instrukcijas
Apkopes laika kontrollerim vienmér jabiit izslegtam, lai izvai-
1Ttos no neparedzetas iedarbinasanas.

So izstradajumu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficéts personals rapnieciska vide.

TiriSanas instrukcija
Aprikojums janotira ar mitru dranu.

Izmantojiet tikai Gideni, nedrikst izmantot tiriSanas Iidzeklus,
kas satur skidinatajus.

Sazinieties ar Atlas Copco apkopes mehaniki, lai sanemtu tiri-
Sanas padomus atbilstosi pasreiz&jiem ieteikumiem un jiisu
konkrétajam instrumentam.

Regularas kabelu parbaudes

Regulari parbaudiet stravas kabeli un instrumentu kabeli. Ja
kabeliem ir kadas bojajuma pazimes, nomainiet tos.

Visparéjie apkopes drosibas zinojumi
/\ BRIDINAJUMS Negaiditas iedarbosanas risks

Ja iekarta peksni sak darboties tehniskas apkopes vai tir1-
Sanas darbu laika, iesp&jams smagu traumu risks.

— =

» Pirms tehniskas apkopes vai tiriSanas darbiem obli-
gati izsleédziet iekartu.

» Nodrosiniet to pret negaiditu iedarbosanos — piemé-
ram, uzstadot piekaramo atslégu pie galvena slédza
vai arT veicot skaidri redzamu atvienoSanu no visiem
energijas avotiem (elektriskiem un pneimatiskiem).
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/\ BRIDINAJUMS Spiediena radita bistamiba

Ja iekartas tuvuma izdalas saspiests gaiss, tas var izraisit
skaidu un detalu virpulo$anu un izmesanu gaisa, poten-
ciali radot traumas.

» Parbaudiet, vai sist€mai nav novérojami defekti vai
noplades.

» Cilveki drikst atrasties tie§a masSinas tuvuma tikai
tad, kad tas ir obligati nepiecieSams.

» Pirms veikt sist€mas tehniskas apkopes darbus, obli-
gati jaatsleédz visa elektribas padeve.

» Apkopi un remontdarbus drikst veikt tikai apmacits
personals.

» Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus.

/\ BRIDINAJUMS Kustigo dalu bistamiba — valigas
caurules

Negaiditas valigu caurulu pneimatiskas kustibas izraisa
lielu saspiesta gaisa izpliidi. Ta rezultata var rasties sma-
gas traumas, it Tpasi actm.

» Vienmer parliecinieties, ka Sliitenes vai savienojumi
nav bojati vai valigi.

» Kad instruments netiek lietots, pirms mainat piederu-
mus, vai veiciet apkopes darbus, vienmér noslédziet
gaisa padevi, iztukSojiet gaisa spiediena §]Gteni un
atvienojiet to no gaisa padeves.

» Nekad nevirziet gaisu sava vai kada cita cilveka vir-
ziena.

» Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada aizturtapas.

» Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu 5
bar / 73 psi vai, ka noradits instrumenta datu plaksni-
te.

IEVEROJIET Sistemas komponentu likvide$ana
Nepareiza sist€mas komponentu likvidésana izraisa vides pie-
sarnoSanu.

» Sistémas komponenti jalikvide, izmantojot valsts vai vie-
t&jo iestazu izraudzitus savaksanas punktus.

» Lai iegtitu sikaku informaciju par nolietota produkta lik-
vidéSanu, sazinieties ar savu pasvaldibas parvaldi, atkritu-
mu izveSanas dienestu vai uznémuma Atlas Copco parsta-
vi.

Elektrostatiskas izlades problému novérsana

Produkta un kontrolleru komponenti ir jutigi pret elektrosta-
tisko izladi. Lai izvairitos no turpmakiem darbibas traucgju-
miem, veiciet apkopes un uzturé$anas darbus vidg, kura at-
bilst elektrostatiskas izlades drosibas standartiem. Saja attéla
ir paradits atbilstosas apkopes darba stacijas pieméers.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. Ztmém un uzli-
mém vienmér jabiit viegli salasamam. Jaunas zZimes un uzli-
mes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

* Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Fixtured Tightening Module

Safety Information
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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